Sctlttfl  Don  Julius  (StooS  in  ^ctoelbctg* 


mr  (Srlernuno,  oer  neueren  Sprodjen. 

/Jftit  jeber  neuerlernten  Spraye  gewinnt 
man  eine  neue  Seele."    $arl  V. 

Die  Sehrbttcher  ber  üOTetfjobe  ©aö|)ci)-OttO'8aucr  haben  fid)  innerhalb  ber  legten 
Sahr^ehnte  einen  2Beltruf  erworben,  je  mehr  bie  Erlernung  ber  neuen  Sprachen  ein 
unabtt>et§bare§  (£tforberni§  be§  mobernen  Sebent  nmrbe.  %§xc  SBor^üge,  vermöge  beten 
fie  fieb  burd)  £aufenbe  ähnlicher  Bücher  93ahn  gebtoeben,  beftefyen  neben  billigem  greife 
unb  guter  $u§ftattung  in  ber  glüeflieben  Bereinigung  bon  St^eorie  unb  $ratj§, 
tn  bem  flaten  tmffenfcbaf  trieben  Aufbau  ber  eigentlichen  (Srammattf,  berbunben 
mit  praftifdjen  Sprechübungen,  in  ber  fonfequenten  Durchführung  ber  hier  gum 
erftenmal  flar  erfaßten  Aufgabe:  ben  Schüler  bie  frembe  Sprache  tbirflieb  fpre* 
djen  unb  jehreiben  gu  lehren. 

tiefer  neuen  9ttethobe  berbanfen  bte  ®a§pet)sOtto=Sauer,fchen  Sehrbücher  ihren 
Erfolg,  gegenübet  ben  meiften  anbetn  (Srammatifen,  bie  entmebet  mit  bet  tbeoretifeben 
Darlegung  ber  grammatifeben  formen  fich  begnügen  unb  ben  Schüler  mit  einem  2öuft 
ber  entlegenften,  nie  jur  9fnrocnbung  fommenben  Unregelmäjsigfeiten  unb 
Ausnahmen  quälen,  ober  welche,  in  boJ  anbere  (S^trem  umfcblagenb,  ihn  leb  ig  lieh 
jum  ^erjagen  einiger  ttmgang§phraf  en  abtichten,  olme  ihn  ben  ®eift  ber 
fremben  Sprache  erfaffen  gu  laffen. 

Die  Sraudjbarfeit  ber  ®a§peh:£)tto*Sauer'fchen  Sehrbücher  roirb  auf  ba§  ebtben* 
tefte  erliefen  burch  ba§-  einftimmige  Urteil  ber  $ritif,  burch  bie  zahlreichen  bi§  jetjt 
erfchienenen  Auflagen,  burch  ben  Erfolg  ber  frembfprachlichen  Bearbeitungen,  felbft  burch 
bie  otelfach  besuchten  Nachahmungen,  Plagiate  unb  ^achbruefe. 

Die  neuen  Auflagen  werben  unablä'jfig  berbeffert  unb  auf  ber  «£öbe  be§  Sprach* 
ftubiumS  erhalten. 

(greife  in  1.  u.  s#f.,  im  9lu§lanbc  ju  ben  bon  ben  bortigen  93uä)l)anMungen  feftgefefcten  greifen !) 

jtraMM:        2>eutjd)e  $ltt§pkn: 

3Uabifdje  $ottt>erfati(ms=$rammnttK  b.  Dr.  (f.  garber.    geb.     .    .  . 
©d&lüffel  baju  b.  Dr.  @.  £arbcr.  fart  

JJänifdje  Hontjerfations^ ra mm atik  bon       äBicfc.  geb  

©e&tüffel  baju  ö.  6.  iiöteb.  faxt  

Cfnglifd|e  $ont>erfation0^rammatik  b.  Dr.        (Saöpety.   22.  SlufL  geb. 

6ä)lüffet  baju  öon  Wunne.  (9tur  für  Üe^rer  unb  jum  ©elbftunterriäjt.)  2.  9lufl.  fart.  . 
<£ngiifche§  $0nberfatton§-ßefcbuch  b.  Dr.  %f).  ©a8pe*).    5.  lufl.  geb.  .  . 

kleine  engüfehe  Sprachlehre  b.  Dtto^unge.    4,  9lufl.  geb  

©nglifche  ®efpräche  b.       töungc.  geb  

Materialien  j.  Überfein  in§  ßnglifche  b.  Dr.  <£.  Dttö.  2.  HufL  geb.  . 
(Sngltfche  ßhteftomathte  b.  eäpffc^rtgöt.    8.  2lufl.  geb  

JnütfOfifdjf  UntttttrMi  ah  aUU  S"\    TV*.    f&  9K    WijfJ.  ggf). 

©atfüffei  baju  \  Hufl.  fart. 

IS  ÄS  Ulrich  Middeldorf  fleb; 

granj.  ®ont>  J.  «ufl.  geb. 

kleine  franji   — l   .   .  . 
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grangöfif^e  &efpräche  t).  Dtto^ungc.    7.  Slufi.  geb  

granjöftfcheS  Öefebud)  b.  Dr.  ß.  Süpfle.   10.  SlufL  geb  

StalieniFdje  Bontierfätions^rammotik  b.  6.  SR.  Sauer.  10.  2lufL  geb.  . 

©d&liiffel  baju  Don  (Sattaueo.   (9iur  für  ^eljrer  itnb  jum  ©elbftunterridjt.)  3.  9lufl.  fatt.  . 

3taüentfche§  ßom>erfatum§*fcefebu<$  b.  ß.       Sauer.   4.  ^Cuft.  geb.  .  . 

Staitenifdje  ^reftomat^tc  b.  ®.  (£attaueo.  geb  

kleine  iialienifche  Sprachlehre  b.  (£.       Sauer.  0.  SlufL    geb.     .    .  . 

3talienif<he  (Befpräd^e  b.  Sauer*2ßötti.    4.  2lufl.  geb  

ÜbungSftücfe  gum  Überf.  a.  b.  5Deutf$en  i.  3tal.  b.  3.  ttarbcüi.  3.  9tufi.  geb. 

}Heug.ricd)ifdje  Hotn)erfattotts=05rammatik  b.  ®.  ^etrariS.  geb  

©d&lüffel  baju  t)on  $f.  ^etrariö.  fart  

^tieberfättbtfd): 

JUe&erlänöifdje  Bontierfation5=C5rammattk  b.  2.  ®.  ®.  Palette,  geb.    .  . 

6#lüffel  baju  t>.  2.  0.  @.  Palette,  fart  

3Hcbetlänbtf<$e5  ßont>.*S!efebu<$  b.  2.  ®.  ®.  Palette,  geb  

kleine  nteberlänbifche  Sprachlehre  b.  %.  ®.  ®.  Palette.   2.  SlufL    geb.  . 
^ofntfdj: 

Jfolnifdje  lontierfations-CSrammatik  b.  Dr.  SBtdjerfteroiq.  geb  

öfllttffel  baju  t).  Dr.  2ßt#erftetotcj.  fart  

Jjforiugiefifdje  $ont>erfattons=törammatik  b.  Äorbgten.  2.  ^up.   geb.   .  . 

wdtfüffel  baju  t).  florößteu.    2.  Wufl.  fart  

(Heine  portugteftfe^e  Sprachlehre  b.  Dtto=Horb0ien.   2.  Wufl.    geb.     .  . 

ituftifd)*  $out)erfations=ffirammatik  t).      8rud)8.  3.  Slufl.  geb  

©*lüffel  baju  t>.  ^.  gu*8.   3.  Vlufl.  fart  

kleine  rujftfche  Sprachlehre  b.       Wlottl.  geb  

©Düffel  baju  t>.        SWotti.  fart  

$d()tuebt(d) : 

Bdjtueötfdjc  fumtterfations*<Srammatik  b.  Dr.  6.       äBalter.  geb.   .    .  . 

@cf)lüifel  baju  t).  Dr.  (S.  2f).  kalter,  fart  

£patttfdj:  ( 
Spanifdje  ibnüerfations=(Srammatik  b.  Sauer*9luppert.   7.  5tufl.   geb.  . 

©d&tüffel  baju  t>on  Wildert.   2.  2Iufl.  fart  

©panisches  ßejebuch  b.  Sauer*fööl)rtdj.    2.  2lufL  geb  

kleine  fpanifche  Sprachlehre  b.  ©auer^unge.    2.    2lufL    geb.      .    .  . 

Spanische  ®efprä<he  b.  d.  2R.  Sauer.    3.  BufL  geb  

©panifche  töeftionslifte  b.  Sauer-Äarbgten.  fart  

furfttfö: 

®ilrkifd|f  $onöerfation8=§rammatik  b.  §.  ^efjntfdjfa.  geb  

©d&Itiffel  baju  toon  3MIitfrt)fn.  fart    

kleine  untjarifdje  Sprachlehre  b.  91.  9lagty.  geb  

German  Conversation-Grammar  by  Dr.  E.  Otto.    26.  Ed.    geb.    .    .  . 

Key  to  the  German  Conv.-Grammar  by  Dr.  E.  Otto.    18.  Ed.  kart  

JSupplem.  Exercises  to  the  Germ.  Gramm,  by  Dr.  E.  Otto.  2,  Ed.  kart. 
Elementary  German  Grammar  by  Dr.  E.  Otto.    6.  Ed.  geb.  .    .  . 

First  German  Book  by  Dr.  E.  Otto.    8.  Ed.  geb  

German  Reader  I.  6.  Ed.,  II.  4.  Ed.,  III.  2.  Ed.  by  Dr.  E.  Otto.  geb.  a 
Materials  for  tr.  Engl,  into  Germ,  by  Otto-Wrig'fit.  Part  I.  7,  Ed.  geb. 

Key  to  the  Mater,  for  transl.  Engl.  i.  Germ.  I.  by  Dr.  E.  Otto.   2.  Ed.    kart.    .  . 

Materials  for  tr.  Engl,  into  Germ,  by  Dr.  E.  Otto.  Part  IL  2.  Ed.  kart. 

German  Dialogues  by  Otto.  4.  Ed.   geb   .    .  . 

Accidence  of  the  German  language  by  Otto-Wrig'ht.  2,  P]d.  geb. 
Handbook  of  English  and  German  Idioms  by  Dr.  JB1.  Lange,    geb.  . 
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tt.  6.  JLittnatiftyen  %untf<fyatt  (toon  §.  23.  §tamtninger). 


Hilfsmittel  jum  Stuiuum  fcer  neueren 
St>rad)en  und)  Her  SMfjöSe  (üttSJietjs 
€)tto*©auer,  au§  bem  Serlage  öon 
Julius  ®roo0  in  f)eibeI6erg. 


«Stroit  feit  ben  fünfziger  Sauren  ^at  bie  $erlag§buchhanbtung 
Don  3uliu§  ®roo§  in  §eibelberg  i^re  befonbere  Slufmerffamfeit  ber 
neufaradjlidjen  UnterrichtSlitteratur  gugetoanbt  unb  in  einer  fehr  ftatt* 
liehen  D^ei^e  öon  größeren  unb  Heineren  Herfen  eine  Sln^ahl  üon  §ilf§* 
mittein  für  ba§  Stubium  ber  gangbarften  neueren  ©prägen  öeröffent* 
licht,  tote  fie  bis  je$t  tool)l  fein  ttitfceret  beutfdjer  Verlag  auf  biefem 
Gebiete  aufautoeifen  öermörf)te.  (5§  ftnt>  tttdjt  tne^r  uni>  nidjt  toetu* 
ger  aig  140  äBänfce  unb  äBänbdjen,  bei  benen  ein  eiujige£  Don  ben 
JBerfaffern  treu  fefigeljatteneg  $rutjty  faft  burch  bie  ganje  Sammlung 
gef)t.  (bleich  ber  erfte  33licf  in  bie  §au£ttoerfe  (mir  meinen  bie  ®ram= 
matifen)  täfjt  ein  foldjeS  ^rinjip  unjtoeifelhaft  erfennen;  benn  fie 
gleichen  einanber  wie  trüber:  toer  bie  eine  fennt,  toirb  fich  unfehtoer 
in  aßerfür^efter  grift  auch  in  ber  anbern  jured)tfinben,  ein  Umftanb, 
ber  öom  jiäbagogifchen  ©tanbjmnfte  getüife  nur  3U  loben  ift,  ba  un- 
terer anfyrud&Süotten  Seit,  bie  fich  meift  nicht  mit  einer  fremben 
Sprache  begnügt,  nichts  ertoünfehter  fein  fann,  al§$araflel*®rammattfen. 

3)a§  genannte  ^ßrinaty  jeigt  fich  nun  einerfeit§  in  ber  2lnorbnung 
unb  SSeljanblung  be§  eigentlichen  grammatijchen  Materials,  anberfeit§  aber 
in  bem  Streben,  ben  Semenben  möglichft  balb  jum  sßcrftänbmS  auf ammen* 
hängenber  ßefeftücfe,  befonber§  aber  ju  bem  münblichen  (Gebrauche  ber 
fremben  Sprache  au  befähigen,  tiefer  letjte  $unft  fcheint  ben  $erfaffern 
an  ihren  Sehrbüchern  fo  charafteriftifch  ju  fein,  bafj  fie  biefelben,  um  fie  Ooti 
anbern  au  unterfcheiben,  $ont)erfation§*®rammatifen  nennen. 

2öa§  nun  aunächft  bie  $lnorbnung  unb  95el)anblung  be§  gramma* 
tifchen  Stoffes  angebt,  fo  finb  bie  (Srammatifen  burd)gehenb§  in 
jtoei  $urfe'  (mit  ßeftionen)  geteilt,  benen  eine  foftematifdje  3)arfteKung 
ber  SluSfprache  oorauSgefchicft  ift.  3eber  £urfu§  befyanbelt  ber  Stahe 
nac^  bie  SRebeteile,  unb  jmar  giebt  ber  erfte  mehr  bie  ®runblage  in 
allgemeinen  Umriffen,  toäfjrenb  ber  ^toeite  ben  erften  erweitert  unb  er* 
gänjt  (nach  bem  auch  auf  anbern  Gebieten  vielfach  mit  (Stücf  ange* 
toanbten  Süfteme  fonjentrifcher  Greife);  in  bem  erften  richtet  {ich  bie 
2lufmerffamfeit  mehr  auf  bie  Formenlehre,  im  streiten  mehr  auf  bie 
Styntas,  ohne  baß  jeboch  biefe  beiben  $)inge,  tute  in  ben  lebiglid)  füfte* 
matifchen  ©rammatifen,  ftreng  aufeinander  gehalten  finb.  5Bei  ben 
Regeln  ift  e§,  tüte  un§  fcheint,  oorjuggtoeife  auf  möglidjft  einfache  unb 
gemeinoerftänbliche  Mitteilung  uon  Sljatfad&en  abgefehen.  $)er  ÜbungS* 
ftoff  ift  fehr  reichlich. 

2öir  müffen  ben  SBerfaffern  biefer  Öehrbücher  ba§  SBerbtenft  laffen, 
bafe  fie  bemjenigen  £eile  be§  fprachenlernenbcn  ^ublifum§,  ber  r>oräug§* 
toeife  au§  i)rafttfchen  ©rünben  ein  frembeS  Sbiom  fich  bi§  ^ur  Sprach^ 
unb  Schreibfertigfeit  aneignen  toiö,  ben  grammatifchen  Stoff  in  fehr 
munbgerechter  unb  leichtfafelicher  gorm  barbieten,  tüte  mir  auch  nicht 
umhin  f önnen,  ber  $erlag§hanblung  für  bie  elegante  unb  f  d)öne  9lu§ftattung 


unfere  fcoflfte  Slnerfennung  au§äufpred}en.  liefen  Umfiänben  ift  e§  roof)l 
gatt3befonber§3Ut>erbanfen,  bafcbiefeßehrbüdjer  fidj  einer  folgen  ^Beliebtheit 
erfreuen,unb  mehrere  berf  elben  ungeroörjntidj  taf  ihren  2Beg  gemacht  haben. 

®ie  erfte  ©ruppe  umfaßt  bteßefjrbüdjer  für  2>eut  jdje.  ©iejer* 
faßt  junädjft  in  eine  englifd^e  Abteilung  mit  fotgenben  Sehtbüdjem : 
©nßlii^e  RonüMtammatit  (22.  Stuft.)  mit  ©d)Iüffet  (nur  für 

Se^rer  unb  jum  ©clbftunterric^t)  (2.^(uft.)  ;®Uölif(§eÖ  l$0ntierf.^cfe^1t^  (5. 

9Xuft.) ;  (gttBlifdje  ©hrejtomaWe  öon  &nvfi e-]ßxi$t  (8. Stuft.),  bie 
eine  Sorgfältige  unb  Dortrefflid^e,  nad)  ©toffen  georbnete  StuSmahl 
öon  Sefefiüden  au§  ben  öerfd)iebenen  ^ßerioben  ber  englifcfyen 
Sitteratur  enthält;  (Inölifdje  ©etyradje,  Unterhaltungen  au§  bem 
©ebiete  be§  S)anbet§  unb  2Banbet§  unb  be§  mobernen  Sebent; 
kleine  ettftlifdje  ©)Jta^Ie§te  (4.  Stuft.);  SKaterialten  ^um  Über* 
fejjen  in§  ©ngtifche  für  öorgerüdtere  Schüler  (2.  Stuft.),  Stammen- 
hängenbe  ©tüde  öon  fürjerem  Umfange  mit  SonöerfattonSübungen. 
3u  ber  franjöflf^ett  Abteilung  gehören: 

grtttt^S0ttt).5©taitttttatH(25.  Stuft.)m.  ©dpffel  (nur  für  &$rer 
unb  jutn  ®elbftunterrid)t)    (3.  Stuft.);  gtanj.  S0UU^fiefe6tl^.   1.  Xeil 

(9.  Sluft.),  2.  Steil  (5.  Stuft.);  gtauj.  tonö.sßefefcttdi  für  äKäti^ett^ 
Ritten  1.  Seit  (4.  Stuft.),  2.  £eil  (3.  fflufl.);  «leine  fraitsöfif$f 
Bpxa^xt  (6.  Stuft.);  gtanj.  ©etyrii^e  (7.  Stuft.).  ®a§  Dr. 
<$>•  &npfte^ä)t  Srattj.  «efeBttd^  (10.  Stuft.),  bcfonberS  aber  bie 
Sranj.  ©^tefioutatöte  (4.  Stuft.)  für  bie  oberen  Staffen,  enthält  eine 
forgfältige  unb  öortrefftid)e,  nad)  ©toffen  georbnete  Stu§maht  öon 
Sefeftüden  au§  ben  öerjdjiebenen  Venoben  ber  franj.  Sitteratur. 
®ie  italiettifdje  Abteilung  enthält  folgenbe  Set)rbüd)er: 
3tttliettifdje  ftotU).*®ramimittf  (10.  Stuft.)  mit  ©chlüffel 

(nur  füc  öe{)rer  uno  gum  @etbftunterriä)t)  (3.  Stuft.);  3talietliff!je3  tOM).* 

Sefelmrifj  (4.  Stuft.);  %tal.  ßljrefiotnatliie,  StuSmaht  moberner, 
geeigneter  Sejeftüde;  Sieine  italienif^e  ®#rad}teljre  (6.  Stuft.) ; 
Stal.  ©etyräcje  (4.  Stuft.),  nidit  nur  für  bie  ©d)ule,  Jonbern 
aud)  für  fotd)e  beftimmt,  bie  Statten  befugen  motten;  Üöung^ 
ftitde  ^um  Überfein  au§  bem  SDentfdjeu  tn§  ätftHetttfdje  (3.  Stuft.). 

gür  *Hratufdj  erf^ien:  iotttJ.s©rttnttttattt:  mit  ©d)tüffel. 

$ür  $imif(|jj  erjd)ien:  EoM>.3®rammattf  mit  ©djtüffet. 

§ür  Kettöriedjifdj  erfdjien:  ftonn.«@tantmattf  mit  ©dpffel. 

§ür  Äieberlänbtfdj  erfc^ien: 
9tie&erlättbifd)e  ftotttt.*@rainmiiti!   mit  ©dpffet;  lieber* 
lättbif^eg  fiefebud);  «leine  ttteberlimbtfdje  ®))radjlehre  (2.  Stuft.) 

gür  ba§  spotntfc&e  erfd^ten:  ftotttt.*®rammatil  mit  ©dftlüffel. 

pr  ba§  ^ortttgieflfdje:  Santo.*®  ramtnatif  (2.  Stuft.)  mit 
©dpffel  (2.  Stuft.);  Steine  ^ortttgieftf^e  Spxa^xt  (2.  Stuft.). 

pr  ba§  älufflfdie: 
Slnfflfdöe  ftottö.^ramtnat«  (3.  Stuft.)  mit  ©d&lüffel  (3.  Stuft.) 
Steine  ruffifdje  ©Jirttd)le!jre  mit  ©dpffet. 

gür  ba§  ©t^ttJetiif^e: 
©j^ttiebiMe  ftottti.^rammattl  mit  ©dpffel. 

©a§  6|»attiWe  öertreten: 

S$iautfche  ßottü.*@raimmitü  (7.  Stuft.)  mit  ©d)tüffel  (2.S(uft.) ; 


®jmn.  &t\tfm%  (2. 9CufL);  »lerne  fttunifdie  ®t>ra#le$re  (2.«ujl.); 
S^amfcge  «efjtradje  (3.  91uf{.);  Sjmmfdje  SefttottSiifk. 
gür  Siirftfdj  erj^ten: 

^ftrfifdje  Homi.*®raminatif  mit  ©djlüjfel. 
gür  ba§  ttuaarifdje: 

kleine  itttöariftfje  Sjiradjleljre. 

Unfer  ©tarnten  über  ben  Äeir§tunt  unb  bie  ftottfeqttcn§ 
biefer  Sammlung,  töte  über  bie  grudjtbarfett  einzelner  Serfaffer, 
cr^ö^t  fid)  um  ein  93ebeutenbe§,  tuenn  mir  bie  ebenfo  ftarfe  an- 
bere  §älfte,  nämltd)  bie  ©ruppe  für  2lu§länber,  betrauten. 

$)te  euglifdfe  Abteilung  $äf)It  36  23änbe,  barunter  19  für 
ben  Unterricht  im  Seuttdjett  unb  granjöflfdjett: 

German  Conv.-Grammar  (26.  Ed.),  Schlüssel  (18.  Ed.); 
Snppl.  Exercises  to  the  Germ.  Gr  amiwar  (2.  Ed.);  Elementary 
German  Grammar  (6.  Ed.);  First  German  Book  (8.  Ed.); 
German  Reader  I.  (6.  Ed.),  II.  (4.  Ed.),  III.  (2.  Ed.);  Ma- 
terials for  translating  English  into  German  I.  (7.  Ed.),  m. 
Schlüss.  (2.  Ed.),  II.  (2.  Ed.);  German  Dialoges  (3.  Ed.); 
Accidence  of  the  german  language  (2.  Ed.);  English  and  Germ« 
Idioms;  Dutch  Conv.-Gramm.  m.  Schlüss.;  Dutch  Reader; 
French  Conv.-Grammar  (11.  Ed.),  m.  Schlüss.  (6.  Ed.) ;  Elemen- 
tary French  Grammar;  French  Dialogues;  Materials  f.  tr. 
English  into  French  (4.  Ed.) ;  Italian  Conv.-Gramm.  (6.  Ed.), 
Schlüssel  (5.  Ed.);  Elementary  Ital.  Grammar;  Italian  Reader; 
Italian  Dialogues;  Russian  Conv.-Grammar  m.  Schi.;  Elemen- 
tary Russian  Grammar  m.  Schi. ;  Spanish  Grammar  (5. Ed.)  m. 
Schi.  (3.  Ed.);  Elementary  Spanish  Grammar;  Spanish  Reader 
(2.  Ed.).  Spanish  Dialogues. 

®ie  Abteilung  für  gtansofett  umfaßt  28  93änbe,  baruuter 
7  für  bie  beutfdje  Sprache: 

Grammaire  allemande  (15.  ed.)  Schlüssel  (5.  öd.);  Petite 
grammaire  allemande  (7.  ed.);  Lectures  allemandes.  I.  (5.  ed.), 
II.  (3.  öd.),  III.  (2.  ed.);  Conversations  allemandes  (4.  öd.); 

5  für  bie  ettflüf^e  Spraye: 

Grammaire  anglaise  (7.  ed.),  Schlüssel  (3.  öd.);  Petite 
grammaire  anglaise  (4.  ed.);  Lectures  anglaises  (2.  ed.); 
Conversations  anglaises ; 
16  für  bie  ttoUetttfdje,  ntetierläufotfdje,  ruff^c,  f^amf^e  (Sprache : 

Grammaire  italienne  (8.  ed.),  Schlüssel  (5.  ed.);  Petite 
grammaire  italienne  (2.  ed.);  Chrestomathie  italienne ;  Conver- 
sations italiennes;  Grammaire  neerlandaise,  mit  Schlüssel; 
Lectures  neerlandaises;  Grammaire  russe  (3.  ed.),  Schlüssel 
(3.  öd.);  Petite  grammaire  russe  m.  Schlüssel;  Grammaire 
espagnole  (3.  ed.)  Schlüss.  (3.  ed.);  Petite  grammaire  espagnole; 
Lectures  espagnoles  (2.  öd.). 

gür  ©rieben  erfd)ien: 

EIUTOMOS  TEPMANIKH  TPAMMAT1KH.  (kleine  beutfd&e 
6*)radjlef)re);  rEPMANIKOI  AIAAOrOl,  (©eutfäe  ®eforäd)e  für 
(Sriedjen). 


gür  9lieberliinber  erfcfyien: 

Kleine  Hoogdnitsche  Grammatica. 

§ür  bie  3taliencr  finb  14  93änbe: 

Grammatica  tedesca  (5.  Ed.)  mit  Schlüssel (2.  Ed.);  Gram- 
matica elementare  tedesca  (4.  Ed.) ;  Letture  tedesche  (3.  Ed.) ; 
Conversazioni  tedesche;  Avviamento  altradurre  daltedesco  in 
italiano  (3.  Ed.);  Grammatica  inglese  (3.  Ed.)  mit  Schlüssel; 
Gramm,  elem.  inglese:  Grammatica  francese  (2.  Ed.)  mit 
Schlüssel;  Gramm,  elem.  francese  (2.  Ed.);  Grammatica  spag- 
nnola  mit  Schlüssel;    Grammatica   elementare  spagnuola. 

für  bie  ^ortugiefeu  3  93änbe: 
Grammatica  allemä  m.  Schlüss. ;  Grammatica  elementar  allemä. 

für  Sütntäneu  6  33änbe: 
Gramaticä  germanä  mit  Schlüssel;  Elemente  de  gramaticä 
germana  (2.  Ed.);   Conversa^iuni  germane;  Elemente  de 
gramaticä  francesä;  Conversa|inni  francese. 

unb  für  bie  ©|iatiter  6  SBänbe  befümmt: 

Nueva  Gramaticä  alemana  mit  Schlüssel;  Gramaticä 
sucinta  de  la  lengua  alemana  (3.  Ed.);  Gramaticä  sucinta 
de  la  lengua  francesa  (2.  Ed.);  Gramaticä  sucinta  de  la  lengua 
inglesa  (3.  Ed.);  Gramaticä  sucinta  de  la  lengua  italiana. 

So  ftritfo  man  bcnn  gern  fonjüatieren,  bafi  bie  ganjc  in  iljrctt 
Sielen  tute  in  tf)ten  Mitteln  tooljl  afcgerunbete  Sammlung  ein 
gutes  ®tM  gfleifr  unb  $rbeit8fraft,  fotme  eine  anerfenneugtnerte 
ßeiftung  auf  6ud$änbletifd)eitt  ©efcietc  rejnräfentiett  unb  in  biefer 
»ejielmttg  tuoljl  al§  einzig  in  il)ter  5lrt  ju  fce$eid)nen  ift« 

^aberborn.    .  .  .  .  t. 

StuSaug  anS  beut  „grttitfifd&ett  Courier"  (Dom  30.  Oktober  1891,  Wx.  556.) 
„Solange  SBeHanüi'S  gufunftSftaat  nod)  nidjt  fertig  ift,  folange  e§  nod)  TOiHionäre 
unb  ©ojialbemofraten  giebt,  folange  nid)t  jeber  ©djufterjunge  mit  afabemifdjer  93ilbung 
au§gerüftet  ben  erften  ©abritt  auf  ben  ©djaupla^  feiner  Söirffamfeit  t^ut,  f olange  toirb 
man  aud)  nod)  SPrioatunterrid&t  nötig  Ijaben.  3)a  ben  ^rioatlefyrer  feine  „Oäbagogi* 
fd)en  5Rüdfid)ten"  feffeln,  foflte  man  benfen,  bie  Söafyt  eine§  &efjrbu#e§  fönnte  ilmt 
md)t  fdjtner  faden;  ijei^t  e§  bod),  unb  mit  3Red)t,  bafc  jebe§  99ud)  gut  fei,  toenn  nur 
ber  ^efyrer  eüoaä  tauge.  9lber  bie  gafyl  berjenigen,  meldte  ©rammatifen  fdjreiben, 
Dom  feiigen  2ltm  bi§  -ju  teilen,  bie  nur  fdjreiben,  um  il)r  Sicfytlein  nid)t  unter  ben 
(Steffel  gu  fteüen,  ift  ju  groß.  £>er  gtoed  ift  bod)  lebigtid),  ben  ©epter  balbmöglidjft 
auf  feine  eigenen  ^üfje  ju  ftellen,  b.  f).  ben  \kt)rer  entbetjrlid)  ju  machen,  geit  unD 
(Selb  gu  fparen.  SDa  fyei&t  e§  benn:  „2ln  itjren  ftrüdjten  fottt  iljr  fie  erfennen",  unb 
be§tyalb  f oU  fyier  ein  2[öort  gerebet  toerben  für  bie  SMidjer  nad)  ber  TO  e  t  f)  o  b  e  ©  a  §  b  e  ü * 
€)tto*©auer,  bie  im  Berlage  ber  $irma  3ultu§  ©roo§  in  ^eibelberg  erfd^ienen 
finb.  9lud)  in  ©d>ulen  Ijaben  fidj  biefe  SBücfyer  betoäljrt,  aber  für  ben  $rioatunterrid&t 
finb  fie  gerabegu  unentbefyrlid).  2)er  S'iafymen  berfelben  enthält  genau  ba§,  toa§  i$ 
oben  beanfbrua^te,  uidjt  gu  öiel  unb  nid)t  ju  U)enig.  Seidjt  fa^lid^,  finb  bie  Kapitel 
fo  eingeteilt,  ba^  fie  ftd)  oon  einer  ©tunbe  jur  anbeten  betoältigen  laffen,  unb  babei 
toirb  ber  Stoff  in  einer  9Beife  bearbeitet,  ba§  ber  Stüter  al§balb  pm  &pxeä)tn  ge= 
langt.  2Md)  einen  Erfolg  biefe  SBüdjer  ^aben,  bafiir  fbrid^t  bie  immer  toadjfenbe 
3lei%l)altig!eit  be§  95erlag§,  ber  in  üerf<f)iebenen  ©rubben  für  £>eutfd)e,  f^ranjofen, 
©nglänber,  Italiener  unb  ©panier  ntd)t  weniger  al§  64  #auot=  unb  S'lebemoerfe  ent- 
hält, oon  benen  id)  felbft  mit  bem  beften  Erfolg  benü^te  knb  benähe  gum  Unterrid^t 
für  5Deutfd^e:  bie  franjoftf^e  (Sramtnatif  (24.  Auflage),  bie  englifc^e  (21.  Auflage),  bie 
fbanifd^e,  ttalienifdje,  t)0Üänbifd)e  unb  ruffifd^e;  für  (gnglänber  unb  ^yranjofen  u.f.U).: 
bie  beutfebe  ©rammatif,  o^ne  oon  ben  ^ebenbüd^ern  p  reben.  2öa§  man  mit  biefer 
TOet^obe  innerhalb  6—12  TOonaten  erzielen  fann,  ift  ganj  erftaunlid).  ^ad^  einem 
folgen  ^urju§  mufj  ber  ©cbüler  befähigt  fein,  ft$  in  ber  betreffenben  ^anbel§forre= 
fponbenj  felbft  fortjubitben." 

®ie  5ßerlag§bud)^anblung  ift  f orttoetyrenb  b«mü^t,  ben  (£üflu§  i^rer  Unterrt(^t§= 
5ßer?e  nad)  allen  0lid)tungen  %\n  ju  oerbottftänbtgen;  eine  9lnjal)l  neuer  Öe^rbüdöer 
ift  in  Vorbereitung.  


für  ben 

(Sebrcmd)  in  @d)ulen  tmb  jum  Selbftuntemcfjt 

bort 

S.  @.  ©.  Palette, 

Siebtel-  am  ®l)mnafium  „'Willeäi  III"  ju  SBatatoia  (SKiebetl.  Solomen). 
Profite,  imnfjgertlieuc  Auflage. 


SuliuS  ©too§'  9S  e  r  r  a  g. 
1899. 


SDte  tKRet^otie  ©aSpe^OttOsSaucr  ift  mein  burdj  $auf  erworbenes  aKet= 
nige§  (Eigentum.  2)ie  na$  biefer  ^et^obe  bearbeiteten  Setyrbiidjer  tuerben  un= 
abtä^jtg  berbeffert.        3fted)te,  namentlidf}  ba§  93earbeitung§=  unb  ÜberjetjungS*  j 
i    red^t,  finb  für  alle  ©^radden  borbefyalten.   ^aä)af»mungen  unb  9la$bvucf  finb  | 
gefefyli$  berbotcn  unb  tuerben  geritf)tlicö  betfolgt.   $ür  enttyreä^enbe  DPlittet= 
langen  bin  id)  banfbar. 

£eibelberg.  ^uliuS  ®roo8'  Vertag. 


Porwort  für  erftett  SUtflagc 


@S  ift  eine  erfreuliche  £f)atfad)e,  bajs  in  ben  legten  Sauren 
ein  immer  fteigenöeS  Sntereffe  an  ber  nieberfänbifdj'en  @prad)e 
fidj  rege  mad)t.  Slufter  ben  roiffenfd&aftfidjen  Arbeiten  beS  f)errn 
$rof.  Dr.  3.  granrf  (Sonn)  erfdjienen  in  ben  legten  Sagten 
mehrere  nieberlänbif<J)e  ©rammatifen  für  beutle  ©tubierenbe. 
Selber  ftef)t  bie  2lnjaI)I  biefer  2eljrbüd)er  nicht  im  richtigen  93er= 
hattniS  ju  ihrer  Qualität;  au§  einigen  geht  nur  ju  beutücf) 
heröor,  bafe  ber  Bearbeiter  \\ä)  tüchtig  in  bie  5Büdjerfpra<$e  f)in* 
eingearbeitet  hat,  allein  bie  tebenbe,  gesprochene  ©pradje  ift  iljm 
nidjt  jur  ©enüge  befannt. 

W\t  greube  nahm  id)  beSfjalb  ben  Eintrag  an,  ein  neues 
nieberftinbifcheS  2el)rfmdj  ju  berfaffen,  unb  jtDar  jwtädtft  eine  fleine 
©pradjtebre  für  SDeutfche,  treibe  jidj  mit  ben  9lnfangSgrünben  ber 
nieberlänbifd)en  ©prad)e  Vertraut  magert  motten.  23efonberS  ber 
Kaufmann,  bem  eS  nicht  um  ein  eingehenbeS  ©tubium  ber  frem= 
ben  ©prad)e  ju  thun  ift,  fonbern  ber  lebiglich  praftifd)e  Qmetfe 
Verfolgt,  toirb  in  biefer  ©prad)(ef)re  ein  für  ihn  IjinreictyenbeS 
Material  finben.  *) 

Die  borüegenbe  ©prad)(ef)re  fdjliejst  fid)  jum  größten  Seil 
an  bie  bieder  in  gleichem  Sßerlag  erschienenen  Se^rbüdjer  neuerer 
©prägen  an.  3d)  hielt  jeboc^  eine  geringe  5lbmeid)ung  für  geboten, 
einesteils  meil  biefeS  33ud)  tüot)l  weniger  beim  gewöhnlichen  ©d)ul= 
Unterricht  gebraucht  werben  wirb,  alfo  mehr  für  baS  ©elbftftubium 
befiimmt  ift,  jum  anbern  aud),  weil  id)  e§  für  nötig  fyielt,  ben 
Öernenben  fofort  in  bie  nieberlänbifdje  ©pradje  einzuführen.  2e|= 
tereS  §at  einen  boppetten  Vorteil:  eS  «$wingt  ben  ©tubierenben,  fid) 
fofort  in  bie  frembe  ©pradje  Ijineinjubenten  unb  fid)  bei  ben  9lnt= 
Worten  ber  }ebem  Sefeftüd  folgenben  fragen  mit  iljr  Vertraut  ju 
mad)en;  unb  ju  gleicher  Qeit  bringt  eS  if>n  unmittelbar  jur  @infid)t, 
bajs  bie  nieberlänbifdje  ©prad)e  bei  ber  grofeen  Übereinftimmung 
mit  ber  beut)d)en  bod)  auch  in  jebem  @a£e  Unterfdjiebe,  manchmal 
fogar  feljr  feine,  bietet  unb  eben  beSmegen  fd)rt)ieriger  für  einen 
Seutfcfjen  ift  als  etwa  bie  englifche  ober  franjöftfche  ©prad)e. 

1)  gür  toettere  SBebürfniffc  wtrb  betnnäcftft  eine  nM.  $onbcrfation§s 
©rammatif  erjdjctnert,  im  Wnfctjlufc  an  bie  länajt  betörten  größeren  Seljr? 
büdjer  ber  ®  aSpei^Otto*  £auer '  jc^en  s])lettyoöe  in  gleichem  Verlag. 


IV 


SebeS  gefeftücf  fott  be§I)a(b  tüchtig  ftubiert,  jebe§  2Bort  mit  bem 
®eutf(^en  öerglidjen  tnerben,  mobei  ba£  ©efdjlecfjt  ber  ©ubftan= 
übe,  tnfofern  e§  t)om  SDeutfdjen  abtoeidjt,  nicfjt  aujser  ad)t  bleiben 
barf.  Sann  erfi  lerne  man  bie  grammatifdjen  Regeln  au§tocnbigf 
fotoie  bie  babei  angegebenen  SBeifpiele.  ®ie  Aufgaben  bienen 
auSfdjliepd)  jur  Siepetitton  btefer  Siegeln,  mäljrenb  bie  Übungen 
ftets  ben  prafttf(f)en  3toed  Verfolgen:  $enntni3  ber  nieberlänbifdjen 
äöörter  unb  beren  ©ebrauef)  in  ber  UmgangSfpradje.  3n  biefer 
SOßetfe  nrirb  ba3  ©tubium  auä)  ben  älteren  ©tubierenben  ange= 
neunter  nnb  rafdjer  gum  3tele  führen,  als  folc()e3  bisher  in  ben 
meiften  nieberlänbifdjen  ©rammatifen  gefefjalj. 

9Jiit  biefer  Hoffnung  übergebe  icf)  biefe  ©pradjlel^re  ber 
Öffentüdjfeit. 

©ouba. 

f.  ^akite. 


fortnort  ?ur  priten  SUtJlaoe* 


SBenn  tro|  ber  Dielen  nieberlänbifdjen  Seljrbüdjer  binnen 
wenigen  Satiren  eine  jtoeite  Auflage  nötig  ttrirb,  fo  ift  bie§  tdofy 
ein  erneuter  SetoeiS  für  bie  3tt>ecfmä£igfeit  ber  ©a3pet)=Dtto= 
©auer'fdjen  9Äetljobe. 

®iefe  groette  Auflage  unterfäjeibet  \xä)  üon  ber  erften,  abge= 
fe£)en  Dort  einigen  Keinen  Sßeränberungen  unb  SSerbefferungen, 
Ijauptfädjlid)  burd)  funjufügung  eine»  beutfc^nieberlanbifcöen 
33ofabular§.  Sei  ben  Überfettungen  in§  TOeberlanbifdje  bebarf 
ber  ©djüler  fomit  fein  SBörterbud)  mef)r,  falls  üorfjergeljenbe 
SBörter  feinem  ©ebädjtniffe  entfallen  fein  füllten. 

9Jiöge  biefe  ©prad)lef)re  in  iljrer  neuen  Auflage  fid)  gu  ben 
alten  greunben  titele  neue  ermerben. 

35atabia. 

§.  Palette. 
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*  (bor  einem  geittttort)  =  [tarf. 
(!)  (bor  einem  geittbbrt)  =  unregelmäßig. 
A.  =  HffufattD,  4.  Saß. 
D.  ==  ©ottü,  3.  goß. 

=  Femininum  (SBeiblid)). 
G.  =  (Sknitib,  2.  gafl. 
»w.  =  9Jia§fulinum  0JMnnIidf)). 
W.  —  Wämliä). 

n.  =  Neutrum  (&ää)l\ü)). 
N.  =  «Rommattö,  1.  gafl. 
nbl.  ober  nieberl.  =  nieberlänbifdj. 
p.  =  purolis  («DW&rjd&l). 
S.  =  ©ittgularis  (ßinsaljl). 
©.  =  ©ödilii^. 
SB.  =  Sßeiblicf). 


Einleitung. 

SBud)fta6en  uttb  Saute.    SSofale.    ®tyl)t!)onge.  Utu 
betonte  Sßolate.    ^onfoncmten.    SSon  bem  5lccent. 
§ßon  ben  S^riftjei^en. 


§  1.   Sudjjtaliett  unÄ  Saute.    Letters  en  Klanken. 


1.  2)ie  nieberlänbifd)e  @pra<J)e  Ijat  fec^unbitoanjig  93u$= 
ftaben,  toetöje  bargeftetlt  unb  benannt  werben  ttrie  folgt: 


A, 

a 

a. 

J, 

j 

V- 

s, 

s 

e3. 

B, 

b 

be. 

K, 

k 

fa. 

T, 

t 

te. 

c, 

c 

L, 

1 

eü. 

u, 

U 

ü. 

D, 

d 

be. 

M, 

Ol 

emm. 

v, 

V 

tue  (norbb.  tn). 

E, 

e 

e. 

N, 

n 

enn. 

W, 

W 

tu  (in  schw.) 

F, 

f 

elf. 

o, 

0 

D. 

x, 

X 

xi  (faft  ttrie  ex). 

o, 

g 

9?- 

P, 

P 

pe. 

Y, 

y 

et. 

H, 

h 

Q, 

q 

fü. 

z, 

z 

fet. 

I, 

i 

ic. 

R, 

r 

err. 

2.  S)ie  S3u(^ftaben  c,  x  unb  y  fommen  au^fdjliepdj 
in  grembtoörtern  ober  (Sigennamen  bor.  ben  SSerbinbungen 
ch  unb  seh  ftetjt  jebod^  ba§  c  auä)  in  niebertänbifdjen  Sßörtern. 

3.  ©er  f-2aut  mirb  in  grembtnörtem  ober  ©gennamen 
tneiften§  bunf)  ph  tuiebergegeben. 

4.  SDie  SSofaüaute  merben  enttoeber  burd)  einfädle  3eidjen: 
a,  e,  i,  o,  u  ober  burd)  äufatnmengefeijte  bargeftetlt:  aa,  ee, 
ie,  ij,  oo,  uu,  eu,  oe.  Sßerbinbungen  bon  jtoei  SSofaten,  bei 
benen  jeber  Seftanbteit  für  fid)  ju  untertreiben  iftr  nennt  man 
©iptjttjonge:  au,  ei,  ij,  ou,  ui,  aai,  eeu,  ieu,  ooi,  oei. 

Slnmerfungen.  1)  ®a§  3etdjen  ij  (==  i  +  i)  ift  nidjt 
$u  t)enoed)feln  mit  bem  fremben  y.  Sßörter  mit  ij  foHten  im  Sßör- 
terbud)  unter  i,  foldje  mit  y  nadj  x  fielen. 

steine  nicbcrlänbijd^c  ©pradjlefyre.  \ 
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SBofale. 


2)  3n  ben  Slieberlanben  bebient  man  fidE>  in  ©tfjrift  unb 
S>ru<f  ber  lateinifdjen  53ud)ftaben. 

§  2.    $olale.  Klinkers. 

1.  6Die  nieberlänbifd)e  ©pradje  Ijat  fieben  SBofale:  a  ober 
aa,  e  ober  ee,  i  ober  ie,  o  ober  oo,  u  ober  uu,  eu  unb  oe. 

2)ie  fünf  erften  fönnen  $ürje  ober  Sänge  barftetlen;  eu  unb 
oe  nur  Sänge. 

Slnmerfung.  ©a  in  ber  nbl.  ©pracfye  bie  langen  93ofale 
öerloren  gegangen  finb,  werben  biefelben  bem  Saute  nadf)  eingeteilt 
in  „bollfommene"  unb  „unboüfommene  SSofale".  Severe  ftimmen 
in  betreff  ber  3eübauer  mit  ben  beutfc^en  furjen  totalen  über- 
ein;  erftere  aber  fteßen  Saute  bar,  bei  benen  ber  9ltem  biel  für^er 
angehalten  toerben  fofl,  alf  bei  ben  beutf djen  langen  SSofalen. 
2)ie§  ift  fogar  ber  gaH  bei  Sauten  Dor  einem  r,  too  ber  boUge* 
behüte  (gerekte)  Saut  immer  füqer  ift  alf  ein  beutfdjer  langer 

2.  Sie  «onvolkomen  klinkers»  toerben  nur  mit  Sinem 
3eidjen  bargefteflt  unb  fommen  blojs  in  gefdjloffenen  ©üben  bor. 

3.  2)ie  «volkomen  klinkers»  fommen  in  gefd)loffenen  unl> 
in  offenen  ©üben  bor.  $n  gesoffenen  ©üben  finbet  ftetä 
©oppelfdjreibung  ftatt.  3n  offenen  ©üben  fommt  e  ober  eeT 
o  ober  oo  bor,  aber  niemals  aa  ober  uu  (aufgenommen  in 
ben  SDiminutiben). 

4.  A  fteflt  ben  furjen  Saut  bar  in  gesoffenen  ©üben: 
dät,  wät,  ik  kän,  ik  dächt,  mächt,  lächen;  ben  langen 
Saut  in  offenen  ©üben:  gä,  weldrä,  däden,  drägen,  vären, 
aufgenommen  bor  ch,  too  e£  mie  meiftenf  im  SDeutfdjen  furj 
aufgefpro^en  roirb:  kächel. 

S5ie  SDoppelfdjreibung  aa  bejeid^net  nur  Sänge:  gaanr 
staan,  daad,  waar;  fie  fommt,  roie  fdjon  oben  bemerft,  in  offe= 
neu  ©üben  nur  in  SSerfleinerungeit)örtem  bor,  bgl.:  päpä,  pa- 
paatje;  slä,  slaatje, 

5.  E  ftellt  ®ürje  bar  in  gefdjloffenen  ©üben  (etmaf  meljr 
offen  gefprod^en  alf  baf  beutle  e):  met,  wet,  gek,  zetten; 
Sänge  in  offenen  ©üben:  geven,  zeven,  zetel,  mede,  weten, 
stelen.  S)ie  2)oppelfd)reibung  ee  fommt  fotoofjl  in  offenen  alf 
in  gefd&loffenen  ©üben  bor  unb  bejei^net  ftetf  Sänge:  leeren* 
leer,  deelen,  deel,  heelen,  heel,  steenen,  steen. 

6.  I  fommt  feiten  in  offenen  ©üben  bor,  ef  lautet  bann 
ttrie  ein  furjef  ie:  titel,  Russische,  ivoor,  idioot.  3n  ge= 
fdjloffenen  ©ilben  ift  baf  nbl.  i  Don  bem  beutfdjen  berfdjieben, 
e£  Hingt  tnie  ba§  englifdlje  i  in  gefdjloffenen  ©ilbenf  j.  93.  this- 


£)ipf)tf)onge. 
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in  offenen  ©üben  gef)t  e§  in  ein  e  über:  dit,  pit,  zin,  wind, 
kind;  lid  —  leden,  smid  —  smeden. 

IE  tnirb  nur  Dor  einem  r  lang  au£gefprod)en:  vier,  dier, 
mier;  fonft  furj  (fafi  tt)ie  ein  beutfd)e£  1):  drie,  bieden,  wie, 
grieven. 

7.  0  bejei^net  $ürje  in  gesoffenen  ©üben  unb  jtoar: 
a)  in  hol,  volk,  drop,  vork,  bol,  bedrog  u.  f.  tt).,  too  ba§ 
ö  fid)  einigermaßen  bem  ä-Saut  nähert;  b)  in  vol,  op,  kort, 
korf,  bok,  mocht  u.  f.  lt).f  mo  ba§  ö  fid)  etttm§  meljr  bem 
ü-2aut  nähert.  9luc£)  in  Söörtern  ttrie  bochel,  rochelen  u.  f.  tt>. 
mujs  bie  ©übe  al§  eine  gefcfjloffene  betrautet  werben,  meü 
ch  niä)t  öerboppelt  mirb. 

3n  offenen  ©üben  jieflt  o  ftet§  Sänge  bar:  över,  öpen, 
löven,  drögen. 

S)ie  2)oppelfd)reibung  ftefjt  in  offenen  ober  gejcf)Ioffenen  ©ü= 
ben  für  ben  ö-2aut:  groot,  boot,  troost,  zoo. 

8.  U  fteHt  niemals  ben  beulten  u=2aut  bar,  fonbern: 
a)  in  gefdjloffenen  ©üben  einen  ö--öfjnü(f)en  Saut  (ungefähr  mie 
im  engt.  SBorte  but):  put,  hut,  mud,  schuld,  zuster;  b)  in 
offenen  ©üben  ben  ü-2aut:  duren,  vuren,  uren,  nmren. 

SDie  Soppelfcfyreibung  fteljt  für  ben  gebe^nten  ü=2aut:  duur, 
vuur,  uur,  muur,  guur. 

9.  EU  bebeutet  ben  beutfd)en  gebeljnten  ö=2aut:  deur, 
geur,  deugen,  veulen,  meug. 

10.  OE  fteflt  ben  beutfdjen  ü=2aut  bar  (al)o  niemals  ben 
ö=2aut,  tüie  j.  23.  in  Oel  ftatt  Ö(),  ber  üor  bem  r  gebebt 
ge|procf)en  toirb:  boer  (bühr),  voer  (vühr),  koe  (kü),  doe 
(dü),  nioe  (mü). 

11.  Y,  meines  nur  in  grembmörtern  borfommt,  fteHt  im 
5luölaut  ben  i  (=  ie)-2aut  bar:  lyrisch,  Cyrus,  cypres,  cy- 
linder;  fonft  ben  i-2aut:  Egypte,  symbool,  syntaxis. 

§  3.   $tyt)tl)onfte.  Tweeklanken. 

1.  21B  2)ipf)tl)onge  l)at  ba§  ^ieberlänbifd)e:  a)  bie  an* 
jtoei  33ofaljei$en  befte^enben  3Serbinbungen :  au,  ei,  ij  (i  +  i), 
oü  unb  ui;  b)  bie  au§  brei  33ofatjeicf)en  beftefyenben  33erbin= 
bungen:  aai,  eeu,  ieu,  ooi  unb  oei.  Sediere  werben  audj 
mofyl  StripIjtf)onge  genannt,  finb  aber  in  Söirflidjfeit  nur 
einfache  SDiptjtfyonge,  b.  Ij.  lange  totale  mit  folgenbem  j  ober 

wofür  i  bejtt).  u  gefdjrieben  toirb. 

2.  AU  bejeid^net  bie  Serbinbung  eine»  furjen  a  mit  einem 
nictjt  gebetjnten  ü-2aut:  gauw,  dauw,  kau  wen,  klauteren. 

1* 
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2>tyfjtljottge.    Unbetonte  Sßofale, 


3.  OU  i[t  bie  Skrbinbung  eines  furjen  o  mit  einem  nic^t 
gebeljnten  ü-2aut:  vrouw,  mouw. 

9lnmerfung.  $n  ben  ^oflänbifd^en  ^rot)injen  tt>erben  au 
unb  ou  in  berfelben  SBeife  auggefprodjen,  j.  93.  rauw  unb  wuw 
beibe  =  röüw. 

4.  EI  ift  bie  SBerbinbung  eine£  furzen  e  mit  einem  furjen 
i  (fielje  §  2  n°*  6);  e§  hat  alfo  einen  fetteren  Saut  al§  ba£ 
beutle  et,  meines  ben  ai-2aut  barfteHt,  unb  flingt  ungefähr 
tüte  ai:  rein,  klein,  ei,  wei,  Mei.  3m  ©uffij  — heid  gel)t 
in  ber  9#eljrjahl  ei  in  e  über:  — heden. 

5.  IJ  (eine  Sßerboppelung  be§  i;  ftatt  be§  jtoeiten  i  ttrirb 
ein  j  gefdjrieben)  lautet  mie  ba§  foeben  befpro^ene  ei:  mijn, 
ijzer,  drijven;  in  ber  5lu»ft)rad)e  ift  alfo  fein  Unterschieb  jtm* 
fdjen  lijden  (leiben)  unb  leiden  (leiten,  führen),  wij  (mir)  unb 
wei  (SBeibe,  9Mfen),  mij  (mir,  mid))  unb  Mei  (Sftai). 

6.  UI  ^at  im  $>eutf$enw  feinen  genau  entfpredjenben  2aut, 
obgleidj  häufig  ber  eu*  ober  au^Saut  al§  folcfyer  angegeben  ttrirb; 
ba§  erfie  (Slement  biefe£  2aute§  fttmmt  überein  mit  bem  erften 
(Slement  in  ben  fr*.  SZBörtern  oeuil,  deuil,  ba»  jmeite  (Slement 
ift  ein  fur^e§  ü:  lui,  huis,  muis. 

7.  AAI  (teilt  einen  gebefynten  ä-ßaut  mit  feljr  furjem  i- 
Saut  bar:  fraai,  kraai,  taai. 

8.  EEU  lautet  ttrie  e  mit  nadjfingenbem  meidjgefprodjenem 
w  (=  m  in  ©djtnefter):  leeuw,  meeuw,  Zeeuw. 

9.  IEU  lautet  ttrie  e  mit  nad)flingenbem  w  (ttrie  bei  eeu, 
man  farec^e  hier  mittel*  ober  fübbeut)dje§  to  unb  ni$t  etma 
norbbeut[d)e§  t)):  nieuw,  kieuw. 

10.  OOI  (teüt  ben  gebeizten  ö-2aut  mit  furjem  i-2aut 
bar:  dooi,  mooi,  fooi. 

11.  OEI  ift  bie  SSerbinbung  be§  nicht  gebehnten  ü-2aute3 
mit  turpem  i-2aut:  bloei,  groei,  moei. 

§  4.   Unbetonte  $oWe,   Onduidelijke  klinkers. 

2)a§  9fieberlänbif(he  fyat  folgenbe  unbetonte  SSofale: 
1°  ba§  e,  meines  Dorfommt:  a)  in  ben  3Sorfilben  t>e  unb 

ge,  b)  in  ben  glepon§=  unb  9Ibleitung§filben,  c)  in  ben  23e= 

ftimmtoörtern  de,  der,  die;  alfo:  b(e)war(e)n,  g(e)loov(e)n, 

gev(e)n,  liefd(e); 

2°*  ba§  i  öor  einem  k,  g,  ng  in  jtt)ei*  ober  me^rfilbigen 

SBörtem:  perz(i)k,  levend(i)g,  kön(i)ng; 

3°-  ba§  ij  in  ben  nid)t  betonten  Pronomen:  mijn,  zijn  unb 

in  bem  ©ufftE  —lijh:  leel(ij)k,  koninkl(ij)k,  wenschel(ij)k, 

dagel(ij)ks,  jaarl(ij)ks. 


$ort|onanten. 
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9lnmerfung.  ®a§  unbetonte  e  enttyridjt  bem  beulen  un- 
betonten e,  ber  Saut  be§  unbetonten  i  unb  ij  fd)tt)anft  ättrifdjen  i 
unb  ü. 

§  5,   Äonfonantett.  Medeklinkers. 

1.  B  ftimmt  mit  bem  beutfä)en  b  überein,  au§lautenbe£  b 
ift  aud)  im  9lb[.  Ijart  (ftimmlo§  =  p) :  baan,  boer,  baten,  ik 
heb,  web. 

2.  C  fommt  nur  in  grembmöriern  bor  unb  lautet  fcor  e, 
i,  y  mie  ein  fdiarfeS  s,  t)or  a>  o,  u  unb  ben  ßonfonanten, 
jotote  im  3lu§laute  tt)ie  k:  Ceres,  cider,  cijfer,  caricatüur,  col- 
lega,  cultuur,  crime,  October,  octaaf,  actief,  actrice. 

3.  Ch  ift  ftctS  ^art  (fttmmloS),  e§  enfprid)t  bem  beulen 
d}  (ad)=2aut)  nadj  a,  ö,  u,  trnrb  aber  im  9{bl.  boCtftänbig  am 
Hintergaumen  gebilbet:  siecht,  acht,  recht,  lichaarn,  echo, 
pochen,  kuchen. 

3>n  g^nibmörtern  fteljt  ch  meiftenS  für  ben  sj-2aut,  toel= 
cfjer  gefprocfjen  tuirb  tüte  ch  im  frj.  üffiorte  charmant:  choco- 
lade,  chef,  Champagne.  Eingebürgerte  grembmörter,  toelcfye 
biefenfiaut  Ijaben,  merben  mit  sj  gefdjrieben:  sjaal,  (engl,  shawl), 
sjees  (franj.  chaise). 

Über  SCH  fief)e  unten  n°  IL 

4.  D  entfpric^t  (mie  B)  bem  beutfdjen  Ä  fomof)!  im  9ln= 
al§  im  9lu§(aut:  doen,  door,  drie,  ik  had,  päd,  glad. 

5.  F  fommt  mit  bem  beutfdjen  f  überein  (t)gl.  n°  14): 
fraai,  fluit,  foppen,  blaffen. 

6.  G  ift  ftctS  meid)  (ftimm^aft);  e§  entfaricf)t  bem  g-2aut, 
melier  meiften§  in  ben  beutfdjen  SBörtern  mit  inlautenbem  g 
gehört  roirb  (alfo  nicf)t  bem  beutfdjen  ß  im  5ln(aut):  geven, 
gaan,  dagen,  leggen.  2)a§  G  in  ng  bübet  einen  9Zafaüaut 
(=  ng  in  lange):  koning,  penning,  oorsprong;  biefe§  g 
ge^t  in  ben  k-2aut  über  öor  ber  ^iminutiöenbung  —je  unb 
öor  bem  @ufft£  —Ujk:  koninkje,  koninklijk,  spierinkje,  oor- 
spronkelijk. 

7.  H,  J  unb  K  entsprechen  ben  beutfdjen  ®onfonanten  1), 
\  unb  I:  hooren,  hebben,  ja,  juist,  komen,  Karel. 

H  fommt  im  5Rbl.  niemals  als  ®eljnung§jeid)en  t)or. 

8.  L  ift  im  allgemeinen  bem  beutfdjen  i  gleicf);  nur  menn 
f)inter  bem  1  unmittelbar  ein  anberer  ®onfonant  folgt,  tjört 
man  faft  immer  ein  flüchtig  angebeutete»  fjalbftummeS  e  fjinter 
bem  1:  elk  (ellek),  hielp  (hielep),  volk  (vollek). 

9.  M,  N,  P,  q,  R  finb  ben  beutf^en  93u$ftaben  ut,  n,  p, 
H,  X  gfeid):  maan,  man,  neen,  nood,  paar,  prooi,  raad,  daar. 
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$onfonanten. 


Über  PH  fie^e  §  1  n°  3. 

Qu  mirb  toie  kw  gefpro^en;  in  ben  grembtoörtern,  toeldje 
fid)  eingebürgert  Ijaben,  f  treibt  man  fogar  Jew,  OgL  kwartier, 
kwartaal,  quartet,  quantum,  quitantie. 

10.  S  lautet  im  StfbL  fe^r  fdjarf,  ungefähr  roie  ein  beut* 
f$e§  ff:  soort,  soldaat,  sabel,  suiker. 

11.  SCH  ttrirb  im  9(n(aut  getrennt  gefprod)en,  b.  1).  s+ch, 
alfo  nidjt  tote  ba§  beutle  fdj,  toe!d)e§  bem  franj.  ch  (j.  23. 
in  chose)  entfprid^t;  e§  ift  alfo  schouwen  (s-f-chouwen)  toofyl 
ju  unterbleiben  bon  bem  beut|d;en  flauen  ,  school  Sdjule, 
schoon  fdjön. 

Seh  toirb  toie  einfach  s  au^gefprodjen:  1)  am  @nbe 
eine§  2öorte§  ober  einer  ©übe:  vleesch,  visch,  flesch,  gansch, 
dagelijksch;  2)  bor  einer  23iegung§=  ober  s#bleitung§filbe: 
menschen,  wenschen,  eischen,  inlassching,  visscherij. 

Über  Sj  fie^e  oben  n°*  3. 

12.  SP,  ST  u.  f.  m.  fjaben  jictS  ben  reinen  s-2aut,  fo 
tüte  in  Jpannober  unb  ft  im  SInlaut  au3gefprocf)en  toerben: 
spreken,  staan,  slapen,  smook,  snoek. 

13.  T  Ijat  im  lieber!,  feine  2lfpiration  naä)  [tarfbetontem 
33ofaI,  im  übrigen  ftimmt  e§  mit  bem  beutfdjen  t  überein:  tot 
(=  tot),  toen,  tobben,  tuit. 

14.  Y  ift  im  9lbl.  toeid)  (fiimmfjaft)  unb  toirb  ungefähr 
fo  gefprodjen,  toie  norbbeutfd)e§  toi  im  2ln=  ober  Snlaut,  nie- 
mals toie  f  ober  UJ  (in  @d)U)efter) :  vuil,  vrouw,  vrouwen.  2m 
2tn=  ober  3nfaut  ftefjt  niemals  t  ftatt  f  (toie  im  ©eutfd^en), 
im  5lu§laut  fommt  nur  f  bor. 

15.  W  entfpriä)t  bem  füb=  unb  mittelbeutfdjen  hl  in  toa§, 
fotoie  beutfd&em  to  in  ber  SSerbinbung  fdjU)  (©djtoefter) :  woest, 
wuiven,  was.  2Jtan  unterfdjeibe  aI)o  toofjl:  ^oort  unb  woord, 
#aart  unb  waard,  varen  unb  waren,  vouw  unb  wouw, 
Joelen  unb  Joelen. 

16.  X  toirb  toie  im  SDeutfdjen,  alfo  toie  U  gefprodjen;  in 
einigen  grembtoörtern,  toelcfye  fidj  eingebürgert  fyaben,  fdjreibt 
man  fcfjon  ks,  bergl.  fiks,  fixeeren. 

17.  Z  entfpri^t  bem  norbbeutfdjen  toeicfyen  f  in  fo,  Söeife: 
zaal,  zeven,  zuster,  zaak,  ziften,  zuigen,  ©erabe  toie  V 
fommt  z  niemals  im  5lu§Iaut  bor,  bergl.  duiven,  duif;  mui- 
zen,  muis;  graven,  graaf;  prijzen,  prijs. 


Sßott  bem  Wccent.    3Son  ben  Sdjtiftäetdjen. 
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§  6.   Son  iem  Slccent.  Klemtoon. 

1.  3m  9lbl.  liegt  tute  im  3)eutf$en  bei  ben  nidjt  jufam* 
tnengefe^ten  Söörtem  ber  Ston  auf  ber  SBurjelfübe:  vergöeden, 
ontberen. 

2.  3n  jitfammengef entert  SBörtern  fönnen  -$tt)ei  ©üben  ben 
%on  fjaben;  bie  am  fiärfften  betonte  l)at  ben  ipauptton,  bie 
anbere  ben  Dtebenion:  Nederland.  Ne  Ijat  ben  fwuptton, 
land  ben  9febenton. 

3.  3m  ©eutfdjen  Ijaben  bie  Ableitungen  meiftenS  benfelben 
Zon,  ben  ba§  §aupttoort  fjat;  im  9lbl.  bagegen  berlegt  fidj  ber 
Sott  Ijäufig  naef)  ber  5JJitte  ober  gar  naä)  bem  @nbe  be»  ab= 
geleiteten  2Borte§.  @o  fjaben  alle  Sßörter  auf  -es,  -in  ben 
5lccent  auf  bem  ©uffi£:  boerm,  godin,  onderwijzeres,  mees- 
teres.  Dian  bgl.  ferner:  äanvangen  —  aanvänkelijk,  änt- 
woord  —  verantwöordelijk,  äandoen  —  aandöenlijk,  voor- 
beeld  —  voorbeeldig,  oproer  —  opröerig,  üitdrukken  — 
uitdrukkelijk,  nälaten  —  nalätig. 

§  1.  $<m  iieit  ©djtiftjetdjett. 

5t(§  befonbere  ©djriftjeidjen  ber  nieberi.  ©pradje  finb  ju 
ermähnen  : 

1°  ®a3  Trema  (het  deelteeken):  jmei  fünfte  (")f  bie 
über  einen  S3ofat  gefe|t  »erben,  um  anzeigen,  bafc  biefer  jur 
fotgenben  ©übe  gehört:  geind  ()pr.  ge-ind),  zeeen  (fpr.  zee-en). 
53ei  3SofaIenf  toeldje  nie  öerbunben  Dorfommenf  unterbleibt  bas 
Seidjen:  geadelt,  Israeliet,  toett  a  -f-  e,  e  -f  a  nie  ju  Siner 
©übe  gehören  fönnen. 

2°  3)er  Zirkumflex  (het  samentrekkingsteeken):  Q, 
tuelcfyer  auf  ben  jtoeiten  SSofal  gefegt  ttrirb,  tnenn  jmei  fonft 
feiten  äufammengejogene  ©üben  ju  einer  bereinigt  merben:  daän 
(=  daden),  leen  (=  leden),  lien  (=  lieden),  goön  (=  go- 
den),  verneeren  (=  vernederen).  3n  gemöljnlid)en  3ufam= 
mettjiefyungen  fommt  bie§  3e^en  nW  äur  9Intuenbung:  neer 
(=  neder),  Neerland  (=  Nederland),  leer  (=  leder), 
weer  (=  weder). 

3°'  Der  Akut  (het  klemtoonteeken) :  Q,  Q  ober  ("), 
toeldjer  bient,  um  ein  SBort  befonbere  beröorju^eben  ober  t)on 
einem  gleid;lautenben  ju  unt er f Reiben.  Seim  ©pred)en  totrb 
ba§  2Bort  mit  bem  2Hut  meifienS  ftarf  betont.  SSergl.  een  gülden 
(een  3al)ItDort,  engl,  one  florin)  unb  een  gülden  (een  5lr= 
iifel  engt,  a  florin),  vöör  mijn  huis  (bor  meinem  §aufe), 
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Übungen  aur  tyu§fprad)e. 


unb  voor  mijn  huis  (für  mein  §au§),  däar  (im  ®egenfa£ 
ju  Ijier),  en  .  .  .  .  en  (fotooljl  ....  al§). 

9lnmerfungen.  1)  ®er  Slpofiropf)  (het  afkappingstee- 
ken)  (>)  tütrb  im  9lbl.  t>iel  meljr  gebraust  al§  im  ©eutfdjen:  bgl. 
bic  Plural*  unb  ©enitiöbtfbungen  canapö's,  bureau's,  sofa's,  col- 
lega's,  papa's,  Mina's,  ferner  bie  öielfad)  fcorfornmenben  Sßerlür* 
jungen  ber  SBörter  het,  te,  iJc  u.  f.  tt).:  't  huis  (=  het  huis), 
t'  huis  (=  te  huis),  't  paard,  'k  heb,  's  morgens. 

2)  ©ct§  beutfdje  Umlautjei^en  ift  ber  nieberi.  ©pradje  fcotl* 
ftänbig  fremb. 


Übungen  ?ur  JUtsfpradje, 

1.  Arm,  als,  ik  had,  wij  hadden,  avond,  adem,  aakt 
anders,  glad,  raden,  twaalf,  waarvan,  acht,  bad,  braaf, 
bedrag,  gek,  gekken,  zet,  teer,  leven,  wijsgeer,  bevelT 
bezig,  bed,  dreef,  deelen,  December,  er,  een,  en,  eten, 
hem,  hevig,  hebben,  heim,  lip,  lippen,  dit,  rieken,  dier, 
gierig,  drie,  Juni,  knie,  lief,  dief,  lelie,  listig,  mier,  mis- 
daad,  minste,  Piet,  wit,  niets,  smid,  op,  open,  boven,  grof> 
dood,  loopen,  loven,  koopen,  stooten,  drogen,  droog,  mö- 
gen, mocht,  noodig,  blom,  dorn,  gom,  of,  olm,  oogen, 
om,  mud,  mudden,  geduld,  duur,  duren,  guur,  sturenr 
vuur,  vuren,  nabuur,  put,  dutten,  uw,  gruwelijk,  uur,  urenr 
geur,  kreupel,  deur,  steun,  deun,  Verheugen,  geheugen, 
veulen,  deugen,  nauwkeurig,  keuken,  heuvel,  Geul,  reukr 
goed,  stoet,  voeten,  voeden,  moede,  koe,  boek,  broeder* 
boer,  doen,  groeten,  hoe,  hoed,  invloed,  koel,  moe,  oever* 
oester,  Roer. 

2.  Nauw,  pauw,  benauwd,  dauw,  nauwelijks,  Paulr 
rauw,  hout,  woud,  zout,  zouden,  koud,  oud,  trouw,  vou- 
wen,  rouw,  meid,  weide,  ijver,  zijn,  reizen,  grijpen,  rijzen, 
beitel,  blij,  eik,  einde,  eigen,  Vrijdag,  Frankrijk,  gij,  heider 
Heidelberg,  wij,  duit,  fluit,  kruipen,  duif,  duiven,  wuiven, 
guit,  huis,  huizen,  buiten,  duidelijk,  getuige,  uit,  huid,  juist, 
muizen,  spuit,  snuiter,  draai,  verfraaien,  maaien,  zaaien, 
haai,  waaien,  fraai,  geeuwen,  schreeuwen,  sneeuw, 
leeuw,  eeuw,  meeuw,  kieuw,  nieuw,  vernieuwen,  krieuwe- 
len,  ooit,  gooien,  nooit,  strooien,  dooier,  mooi,  hooi,  rooien, 
kooi,  vloeien,  bemoeien,  boei,  broeien,  groei,  stoeien.  — 
Bewaken,  besproeien,  geraken,  gelieven,  hoogte,  diepte, 
de  man,  woning,  koning,  haring,  botterik,  gewoonlijk, 
wekelijks,  dragelijk,  mijn  boek,  zijn  [geld  passie,  gratie, 


Übungen  jur  2lu§tyra<$e. 
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akademie,  Sophie,  Marie,  mythologie,  philosophie,  myriade, 
mysterie,  Belgie,  Brazilie,  geemancipeerd,  geeerd,  weerzien, 
Neerland,  neervallen,  daän,  leen,  goön,  t1  huis,  's  avonds, 
't  huis,  'k  had. 

3.  Ceder,  cataloog,  circulatie,  cijfer,  ceinture,  cha- 
rade,  chef,  China,  chicane,  ik  dacht,  wachten,  recht,  vech- 
ten,  stich ten,  wij  kochten,  gisten,  gruis,  leggen,  zeggen, 
steeg,  weg,  zegen,  woning,  haring,  ring,  kring,  jaar,  juist, 
Januari,  Jan,  welk,  melk,  wölk,  fiacre,  fiat,  fidibus,  felici- 
tatie,  figuur,  phantasie,  philoloog,  philosoof,  photograaf, 
phrase,  physica,  physiek,  physioloog,  physionomie,  kwar- 
taal,  kwartier,  kwijt,  kwikzilver,  quadraat,  qualiteit,  quan- 
titeit,  quarto,  soldij,  Sara,  Soppen,  los,  Jossen,  vos,  mos, 
school,  schade,  grootsch,  kindsch,  wenschen,  inlasschen, 
schrijven,  stoven,  Spiegel,  slaan,  sluiten,  smaak,  smoren, 
snijden,  sneeuwen,  spuit,  vaart,  vast,  vijf,  vuist,  leven, 
weven,  zeven,  waarde,  geweest,  wijf,  wijven,  wuiven,  Alex- 
ander, Xanthippe,  fixeeren,  examen,  Cycloop,  cynisch, 
synoniem,  syllabe,  systeem,  zeven,  zoet,  dwazen,  razen, 
reizen,  zaag,  zink. 

4.  (3U  §  6).  Aänhouden,  aanhöudend,  äf hangen, 
afhänkelijk,  dankbaar,  ondänkbaar,  onbrüikbaar,  ongehöor- 
zaam,  onwetend,  onmiddellijk,  döorzicht,  doorzichtig,  inne- 
men,  innemend,  mschikken,  inschikkelijk,  nädeel,  nadeelig, 
üitmunten,  uitmüntend,  üitsteken,  uitstekend,  vijand,  vij- 
ändig,  vöorbeeid,  voorbeeldig,  töekomst,  toekömstig,  töeval, 
toevällig,  nälaten,  överbrengen,  övergeven,  överlaten,  över- 
maken,  övernemen,  överslaan,  overspringen,  6  versturen, 
överzenden,  överzetten,  keizerm,  hertogm,  leeuwiw,  leera- 
res, zangem,  dienares,  voogdes,  martelares,  burgemeester, 
grootrnoedig,  weWuidend,  welkoin,  eilende,  avontwwr,  aütaar, 
individw,  Wiesbaden,  jßmbant. 


Mit  Meteile. 


drfte  fiefttan. 


Hooge  ouderdom. 


Eene  vrouw  van  negentig  jaar  zeide  tot  Fontenelle, 
die  vijf  en  negentig  oud  was:  „De  dood  heeft  ons  zeker 
vergeten". 

„Stil!"  antwoordde  haar  Pontenelle,  terwijl  hij  zijn 
vinger  op  hären  mond  legde,  „men  moet  geene  slapende 
honden  wakker  maken". 
De  ouderdom  (m.)  ba§  TOer    negentig  neunzig 


zeggen  jagen,  ik  zeg  xä)  fage,  ik  zegde  ober  zeide  xä)  jagte, 
gezegd  gefaßt. 

(!)  zijn  fein,  ik  ben,  ik  (hij,  zij,  het,  men)  was,  ik  ben  geweest. 
(!)  hebben  fyaben,  ik  heb,  ik  had,  ik  heb  gehad 
*  vergeten  fcergeffen,  ik  vergeet,  ik  vergat,  ik  heb  (ben)  ver- 
geten. 

antwoorden  antworten,  ik  antwoord,  ik  antwoordde,  ik  heb 

geantwoord. 
leggen  legen,  ik  leg,  ik  legde,  ik  heb  gelegd. 
(!)  moeten  müffen,  ik  (hij,  zij,  het,  men)  moet,  ik  moest,  ik 
heb  (ge)moeten. 
maken  madjen,  ik  maak,  ik  maakte,  ik  heb  gemaakt. 


eene  vrouw  eine  grau 
het  jaar  ba§  Satyr 
de  dood  ber  Stob 
zijn  vinger  fein(en)  ginger 
hären  mond  ityren  SJiunb 
de  hond  ber  §mnb 
de  honden  bie  §unbe 
hoog  tyoety,  tyoty 
oud  alt 

slapende  fdjlafenb 
wakker  ttmd) 
wakker  maken  toeefen 


vijf  en  negentig  fünfunbneunäig 
zeker  gettrijs,  fietyer 
stil  rutytg,  ftiH 
die  toeldjer  (meldje) 
ons  (Z>.  unb  A.)  un§ 
haar  (D.  unb  A.)  ityr,  fie 
men  man 
geene  feine 

terwijl  tnbem,  ttmljrenb 
van  t)on 
tot  jU 
op  auf. 


S8om  «rtifel. 
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Ä  Ik  heb  idfy  T^abe 
bu  ^aft 
hij  heeft  er  fyat 
zij  heeft  fte  fyat 
het  heeft  e§  fyat 
men  heeft  man  fyat. 

P.  wij  hebben  tr»ir  fyaben 
gij  hebt  ifyr  ^abt 
zij  hebben  fie  fyaben. 


Hebben  JnUuiu 

JSnbtkatiti  jjJriifens. 

&  Heb  ik?  fyabe  icfy? 

fyaft  bu? 
heeft  hij?  fyat  er? 
heeft  zij?  fyat  ftc? 
heeft  het?  fyat  e§? 
heeft  men?  fyat  man? 
P.  hebben  wij?  fyaben  mir? 
hebt  gij?  fyabt  ifyr? 
hebben  zij?  fyaben  fte? 


^Öfftdjfceiteform  (Beleefde  vorm): 
ü  hebt  (heeft)  ©ie  fyaben.       Hebt  (heeft)  ü?  §aben  Sie? 
Slnmerhtng.    ©te  2.  ^erfon  ©.  fefylt  im  9M.  ©.  §  10,  7. 


§  8.    j^om  Jtttißet.    Van  het  lidvvoord. 

1.  2öte  im  ©eutfdjen  giebt  e§  im  TOeberlänbifdjen  einen 
befttmmten  (bepalend)  unb  einen  unbeftimmten  51  r 1 1 1 e I 
(niet- bepalend  lidwoord). 

2.  SDer  beftimmte  5lrtüel  fyat  für  ba£  männüdje 
{mannelijk)  unb  für  ba§  meiblt(f)e  (vrouwelijk)  ©efdjledjt 
im  ©ingular  bie  gorm  de,  für  ba*  fäcfylicfye  (onzijdig)  het. 

S)er  Pural  für  fämtüdje  ©efcfylecfyter  lautet  de. 

3.  SDer  unbeftimmte  brütet  lautet  für  ba§  männ= 
ücfye  unb  für  ba§  fäcfylicfye  ©efc£>£ecf)t  een,  für  ba3  metb= 
Ji^e  eene. 

4.  ©eflination  (Verbuiging)  be*  befttmmten  5Irtife(§: 

(füljafyl    (Enkel  voud).  OWefyr^afyl  (Meervoud). 

20.  6.  gjt.  gB.  ©. 

JV.  de  de  het,  't  de 

(?.  des  der  des  der 

D.  den  der,  de  (den)  het,  't  den 

A.  den.  de.  het,  't.  de. 

5.  ©eflination  be*  unbeftimmten  5Irtifel§: 

düt&nfyl.  aWefyrjafyr. 
W.  20.  6. 

i\r.  een  eene  een  fefylt. 

6r.  eens  eener  eens 

D.  eenen,  een     eener,  eene  eenen,  een 

A.  eenen,  een.    eene.  een. 
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ßefiion  2. 


§  9.   Igon  ben  Igxäpofitiotun.   Van  de  voorzetsels. 

Stile  ^räpofitionen  regieren  im  9lieberiänbifd)en  ben 
5lHufatiö:  van  het  jaar,  tot  den  dood,  op  hären  mond, 
met  (mit)  zijnen  vinger. 

SSeifptel :  Hoe  oud  (2Bie  alt)  was  de  vrouw? 
3lnttt)ort:  De  vrouw  was  negentig  jaar  oud. 

Hoe  oud  was  Fontenelle? 

Wat  (2öa§)  zeide  de  vrouw  tot  Fontenelle? 

Wat  antwoordde  Fontenelle? 

Wat  deed  (tljat)  Fontenelle,  toen  (al§)  hij  antwoordde? 
Welke  (2Beid)e)  honden  moet  men  niet  wakker  maken? 

Jlttfjjaße  1. 

©e|e  folgenbe  SBörter  in  ben  SDatib  unb  9lWufatib  (baä 
©ubftantib  bleibt  untxränbert) : 

de  vrouw,  eene  vrouw,  het  jaar,  een  jaar,  de  dood, 
een  dood,  de  vinger,  een  vinger,  de  mond,  een  mond,  de 
hond,  een  hond. 


Stoette  Mim. 

De  slimme  herbergier. 

George  II  (fpr.  sjörsj  d9  tweda),  koning  van  Enge- 
land, trok  eens  door  Nederland  naar  Hannover,  vernachtte 
in  eene  dorpsherberg  en  wenschte  een  enkel  ei  voor  zijn 
ontbijt  te  gebruiken. 

De  herbergier  bezorgde  heni  het  ei  en  zette  eene 
guinje  op  de  rekening.  De  koning  zeide  glimlachend  tot 
hem:  „Het  schijnt  wel,  dat  de  eieren  zeldzaam  zijn  in  uw 
land".  —  „Dat  niet,  Sire",  antwoordde  de  herbergier; 
„de  eieren  zijn  zoo  schaarseh  niet,  wel  de  koningen". 

De  herbergier  ber  2Birt  eene  guinje  eine  ©uinee 

de  koning  ber  Söntg  de  rekening  bie  9ted£)nung 

de  koningen  bie  Könige  uw  land  bein  (euer)  Scmb 

Engeland  ©nglanb  Sire  DJlajeftät 

Nederland1)  bie  9ZieberIanbe  de  Tweede  ber  3^eite 

eene  dorpsherberg  eine  ®orf-  slim  fd)Icm 

een  ei  ein  6i  [fdjenfe  enkel  einjig 

de  eieren  bie  (£ier  glimlachend  läd)etnb 

zijn  ontbijt  fein  f^rü^ftüdf  zeldzaam  feiten. 


1)  Het  Koninkrijk  der  Nederlanden  Reifet  e§  in  aüen  offiziellen: 
6tücfen. 


Einteilung  ber  Sctttüörter.    <Sd^toac^c  Konjugation.  13 


schaarsch  rar,  feiten  zoo  fo;  niet  nid)t 

eens  etnft,  einmal  hem  (D.  unb  A.)  tfym,  ifyn 

wel  moljl  door  burd);  voor  für 

dat  bafc,  ba§  te  ju;  naar  nadj. 

*  trekken,  Jte^en;  ik  trek,  ik  trok,  ik  heb  (ben)  getrokken. 
vernachten,  übemad)ten ;  ik  vernacht,  ik  vernachtte,  ik  heb 

vernacht. 

wenschen,  miinfdjen ;  ik  wensch,  ik  wensehte,  ikheb  gewenscht. 
gebruiken,  gebrauten,  genießen;  ik  gebruik,  ik  gebruikte,  ik 
heb  gebruik t. 

bezorgen,  beforgen,  öerfdjaffen ;  ik  bezorg,  ik  bezorgde,  ik 

heb  bezorgd. 
zetten,  fe|en;  ik  zet,  ik  zette,  ik  heb  gezet. 

*  schijnen,  fdjeinen;  het  schijnt,  het  scheen,  het  heeft  gesehenen, 
antwoorden,  antworten ;  ik  antwoord,  ik  andwoordde,  ik  heb 

geantwoord. 

zijn  fein. 

JÜnMkatit)  präfenö. 

S.  Ik  ben  id)  bin  8.  Ben  ik?  bin  id)? 

hij  is  er  ift  is  hij?  tft  er? 

zij  is  fie  tft  is  zij?  tft  fie? 

het  is  e§  tft  is  het?  tft  e§? 

men  is  man  tft  is  men?  tft  man? 

P.  wij  zijn  mir  ftnb  P.  zijn  wij?  ftnb  mir? 

gij  zijt  ifjr  feib  zijt  gij?  feib  iljr? 

zij  zijn  fte  ftnb.  zijn  zij?  ftnb  fte? 


^ott  bem  gextwoxt.   Van  het  werkwoord. 
§10.   ©inteUuttß  ber  geittofater.  ©djtoadje  ^onjittßatton. 

1 .  9ta<f)  bcr  fl  o  n  j  u  g  a  1 1  o  n  toerben  bte  niebertänbifdjen  Qt\t= 
toörter  eingeteilt  in  fd)tt)ad)e  (zwakke,  klankhoudende  ober 
gelijkvloeiende  werkwoorden)  unb  ftarte  (sterke,  klank- 
wisselende  ober  ongelijkvloeiende  werkwoorden). 

2.  Sie  fd)tt)a$en  getttoörter  beränbem  in  ber  ®onju= 
gation  ben  ©tammbofal  nidjt  unb  büben  iljr  jmeite§  ^ßartijip 
mittete  d  ober  t. 

3.  Sie  ft  a  r  f  e  n  3  e  i  t  tt)  ö  r  t  e  r  Deränbern  in  ber  Konjugation 
ben  ©tammbofal  unb  enben  im  2.  ^ßartijip  auf  en. 

4.  diejenigen  3eitoörter,  mel^e  üon  ben  Regeln  für  bie 
Konjugation  ber  ftarfen  unb  fdjtuadjen  3eittt)örter  abtoeidjen, 
ftnb  unregelmäßige  (onregelmatige  werkwoorden.) 
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Seftion  2. 


5.  ©er  Snftnitto  päfenS  aller  regelmäßigen  geitmörter  enbet 
auf  en;  tt)trb  biefe*  en  abgeworfen,  fo  erhält  man  ben  ©tamm 
be3  3eittDorte§. 

6.  @nbet  ber  Stamm  auf  einen  üerboppelten  ßonfonanten,  fo 
bleibt  bie  SSerboppIung  nur  bann  fte^enr  menn  in  ben  $on}uga= 
tton^formen  ein  e  folgt:  wij,  zij  leggen,  wij,  zij  zetten;  wij, 
zij  trekken. 

3n  aflen  anbern  formen  fteljt  bloß  (Sin  ^onfonant:  ik  leg, 
zet;  gij,  hij  legt. 

7.  3m  Snbifatiö  päfen§  ift  bie  erfte  ^erfon  ©ing.  bem 
©tamm  gleid):  ik  leg,  zet.  Sie  jtüeite  $erfon  ©ing.  feljlt, 
fie  toirb  erfeljt  burd)  bie  jmeite  $erfon  p.  gij,  burd)  ba§  au» 
biefem  Söorte  entftanbene  ge,  jij,  je  ober  (metftens)  burdj  bie 
§öflidjfeit£form.  SDie  brüte  ^ßerfon  ©.  befommt  t,  menn  ber 
©tamm  ntd)t  fd)on  auf  t  enbet;  hij  legt,  hij  zet;  ik  trek, 
hij  trekt. 

Sie  erfte  unb  bie  britte  prfon  p.  ift  bem  Snfinittb  gleidj : 
wij,  zij  leggen;  wij,  zij  zetten;  wij,  zij  trekken. 

SDie  jtoeite  ^ßerfon  p.  enbet  ttrie  bie  britte  ©.  auf  t:  gij 
legt,  gij  zet,  gij  trekt. 

8.  lieber  bie  etmaige  SBerboppelung  be§  33ofal§  f.  §  2. 

S3etfjuele. 
Snpnititi  trafen** 

Lengen.  Zetten. 

Snoikatta  prüfen*. 

Ik  leg  id)  lege  Ik  zet  id)  feije 

hij  legt  er  legt  hij  zet  er  fe|et 

wij  leggen  mir  legen         wij  zetten  mir  feijen 
gij  legt  tf)r  legt  gij  zet  i^r  fefcet 

zij  leggen  fie  legen.  zij  zetten  fie  )e|en. 

U  legt  ©ie  legen.  ü  zet  ©ie  fejjen. 

Waarheen  (Söofjin)  trok  George  II? 

Door  welk  land  trok  George  II? 

Waar  (2öo)  vernachtte  de  koning? 

Wat  wenschte  hij  voor  zijn  ontbijt  te  gebruiken? 

Hoeveel  (2Biet)iel)  zette  de  herbergier  hem  op  de  rekening? 

Wat  zeide  de  koning  glimlachend  tot  den  herbergier? 

Wat  antwoordde  de  herbergier? 


€>djtt>atf)e  Konjugation. 
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Jtufgaßett. 

2.  ©e|e  folgenbe  SBörter  in  ben  Satib  unb  9tKufatto: 
de  herbergier,  een  herbergier,  de  koning,  een  koning, 

de  dorpsherberg,  eene  dorpsherberg,  het  ei,  een  ei,  de 
guinje,  eene  guinje,  de  rekening,  eene  rekening,  het  land, 
een  land. 

3.  SäMe  lautet  bie  erfte  unb  toie  bte  britte  Sßerjon  ©.  be£ 
$räf.  3nb.  ber  folgenben  Qeittüörter:  zeggen,  vergeten, 
antwoorden,  maken,  trekken,  vernachten,  wenschen,  ge- 
bruiken,  bezorgen,  zetten,  schijnen. 

4.  Überjetje:  ©ie  grau  ift  alt.  SDer  %oh  fyat  bergeffen. 
2öie  alt  finb  @ie?  SOßir  fyaben  einen  £mnb.  (£r  Ijat  ein  ©. 
®er  Sßirt  tft  fölau.  2)er  ftönig  ift  alt.  Sic  @ier  finb  feiten, 
§a6en  bie  9Jieberlanbe  einen  ßönig?  |wt  ber  SBirt  einen  ipunb? 
SBir  ifabtn  eine  9ietf)nung. 


dritte  Seftton. 

De  krekel  en  de  mier. 

De  krekel  had  den  geheelen  zomer  doorgebracht  met 
zingen.  Toen  het  winter  geworden  was,  kreeg  hij  honger 
en  wendde  zieh  tot  de  mier,  en  verzocht  haar  hem  wat 
te  eten  te  geven. 

Maar  de  mier  zeide:  „Wat  hebt  gij  den  geheelen  zo- 
mer gedaan?"  —  ,, Nacht  en  dag  heb  ik  gezongen".  — - 
„Zoo,  zoo,  hebt  ge  gezongen?   Heel  goed,  dans  dan  nu'\ 

De  krekel  (m.)  bte  ©rille         geheelen  ganjen 

de  mier  bie  9lmeife  heel  ganj 

de  zomer  ber  Sommer  goed  gut 

de  winter  ber  ÜBinter  met  mit 

de  honger  ber  junger  toen  al3 

de  dag  ber  Sag  maar  jebodj,  aber,  fonbern 

de  nacht  (m.)  bie  Sfacfyt  dan  bann,  fo 

dans  tanje  nu  jeijt,  nun. 

het  was  geworden  e§  mar  gemorben 

hij  wendde  zieh  tot  er  (fie)  manbte  fid)  an. 

(!)  doorbrengen,  verbringen;  ik  breng  door,  ik  bracht  door,  ik 
heb  doorgebracht. 

*  zingen,  fingen;  ik  zing,  ik  zong,  ik  heb  gezongen. 

*  krijgen,  friegen,  befommen,  erhalten;  ik  (hij)  kreeg,  ik  heb 

gekregen. 

(!)  verzoeken,  erfudjen,  bitten;  ik  verzoek,  ik  verzocht,  ik  heb 
verzocht. 
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Seftion  3. 


(!)  eten,  cffen ;  ik  eet,  ik  at,  ik  heb  gegeten. 

*  geven,  geben;  ik  geef,  ik  gaf,  ik  heb  gegeven. 
(!)  doen,  tfyun;  ik  doe,  ik  deed,  ik  heb  gedaan. 

Hebben  Maluiu 

Smperfekt  bes  SnbtkatttJs. 

S.  Ik  had  \ä)  t)atte  &  Had  ik?  ^atte  id)? 

hij  had  er  fyatte  had  hij?  fyatte  er? 

zij  (het  men)  had  ftc  (e§,  had  zij  (het,  men)?  Ijatte  fie 

man)  tjatte  (e§  man)? 

JP.  wij  hadden  toir  Ratten  P.  hadden  wij?  Ratten  ttrir? 

gij  hadt  Ü)r  hattet  hadt  gij,  galtet  iljr? 

zij  hadden  fie  Ratten.  hadden  zij?  Ratten  fie? 


^ott  bem  geitwott 
§  11.    ©djtoadje  Konjugation,  (gortfefeung) 

1.  Sie  fd)  machen  3^ttoörter  Ijaben  im  Smperfeft  be3  3n* 
bifattos  de;  im  2.  ^artijib'  d.  Siefen  d  wirb  jebod)  ju  t, 
tnenn  ber  ©tamm  auf  f,  k,  p,  t,  s  ober  sch  enbet.  Ik  zegde, 
legde,  ik  vernachtte,  wenschte;  gezegd,  gelegd,  gewenseht. 
(Snbet  ber  ©tamm  fd)on  auf  t,  fo  tritt  beim  2.  ^arttgip  fein 
jtüeite§  t  Ijtnju:  vernacht. 

2.  @infad)e§  v  ober  z  am  @nbe  be§  ©tamme§  ttrirb  in  f 
ober  s  bertDanbelt: 

1°  )  bor  de  ober  d;  leven  (leben),  ik  leefde,  ik  heb  ge- 
leefd;  verhuizen  (au^iefjen),  ik  verhuisde,  ik  ben 
verhuisd. 

2°  )  in  allen  anbern  $on}ugation§formen,  toenn  fein  e  un= 
mittelbar  nachfolgt:  leven,  ik  leef,  gij  leeft;  ver- 
huizen, ik  verhuis,  gij  verhuist;  aber:  wij  leven, 
zij  leven;  wij  verhuizen,  zij  verhuizen. 

3.  Sie  brüte  Sßerfon  ©.  be3  SmperfeftS  tft  ber  erften  @.  gleid). 
Sie  erfte  unb  bie  britte  $erfon  5ß.  Ijaben  den  ober  ten: 

wij  legden,  zij  legden;  wij  wenschten,  zij  wenschten.  — 
©nbet  jebod)  bie  SBurjd  auf  dd  ober  tt,  fo  toirb  metftenä  ed 
eingefe|t,  um  33ermed)3lungen  mit  bem  ^3räfen§  ju  bermeiben: 
wij  (zij)  zetteden;  redden  (retten),  wij  (zij)  reddeden. 

Seifjuele: 

Legden,  Kedden. 

&  Ik  legde  tcf)  legte  8.  Ik  redde  id)  rettete 

hij  legde  er  legte  hij  redde  er  rettete 

JP.  wij  legden  mir  legten  P.  wij  reddeden  toir  retteten 

gij  legdet  iljr  legtet  gij  reddet  iljr  rettetet 

zij  legden  fie  legten.  zij  reddeden  fie  retteten. 


(Sdjtoadje  Konjugation. 
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Zetten. 

S.  Ik  zette  \ü)  fe|te  P.  wij  zetteden  mir  festen 

hij  zette  er  fe|te.  gij  zettet  tf)r  fegtet 

zij  zetteden  fic  festen. 

Hoe  had  de  krekel  den  geheelen  zomer  doorgebracht? 

Wanneer  (Söamt)  kreeg  hij  honger? 

Tot  wie  wendde  hij  zieh? 

Wat  verzocht  hij  haar? 

Wat  zeide  de  mier  toen  (alebann)? 

Wat  had  de  krekel  nacht  en  dag  gedaan? 

Welken  raad  (5tat)  gaf  zij  haar? 

Jtttfgctßen. 

5.  2Bie  lautet  ba§  Smperfeft  folgenber  QettrDörter : 
zeggen,  antwoorden,  leggen,  maken,  vernachten,  wen- 

schen,  gebruiken,  bezorgen,  zetten,  dansen,  leven,  verhui- 
zen,  redden. 

6.  Überfeine:  ®er  SBtrt  f)at  einen  öunb.  Jpatte  bie  grau 
©er?  £)atte  ©eorg  II  ein  Sanb?  2Btr  Ratten  eine  9{ed)nung. 
hattet  il)r  eine  ©uinee?  SDie  ©rille  Ijatte  gelungen.  §atte 
bie  ©ritte  junger?  Sie  grau  f)at  getankt  unb  gefungen.  §at 
er  ettt>a3  (iets)  geiljan? 


SStcvte  Müon. 

De  gierigaard  (vrek). 

„Ik  ongelukkige!"  klaagde  een  vrek  tot  zijn  bmirman. 
„Men  heeft  mij  den  schat  gestolen,  dien  ik  in  mijn  tuin 
begraven  had  en  een  ellendigen  steen  in  de  plaats  gelegd". 
—  De  buurman  antwoordde:  „Gij  zoudt  nwen  schat  loch 
niet  hebben.  Geloof  daarorn,  dat  de  steen  uw  schat  is 
en  gij  zijt  niets  armer  dan  te  voren".  —  „Ben  ik  ook 
niet  armer1',  zeide  de  vrek,  „zoo  is  een  ander  veel  rijker. 
Ik  zou  woedend  kunnen  worden!'1 

De  gierigaard  \  fc     ßieUfiQv8  rijk(er)  reid)(er) 

de  vrek  /  Dei  ^ei39^  woedend  miitenb 

zijn  buurman  fein  3laä)iax  mij  (D.  unb  -4.)  mir,  mid) 

de  schat  ber  ©d)aij  dien  ben 

mijn  tuin  mein  ©arten  een  ander  ein  anbrer 

een  steen  ein  ©tein  veel  tiiel 

de  plaats  bie  ©teile,  ber  Ort  toch  bod) 

kleine  niebetffinbifd&e  Sprachlehre.  2 
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öeftton  4. 


(on)gelukkig  (un)glücflidj  daarom  be§f)a!6 

ellendig  elcnb  dan  al§ 

arm(er)  arm,  ärmer  te  voren  jut)or. 

*  stelen  ((teilen);  ik  steel,  ik  stal,  ik  heb  gestolen. 

*  begraven  (begraben) ;  ik  begraaf,  ik  begroef,  ik  heb  begraven. 
gelooven  (glauben);  ik  geloof,  ik  geloofde,  ik  heb  geloofd. 

(!)  kunnen  (fönnen) ;  ik  kan,  ik  kon,  ik  heb  (gekund). 

*  worden  (merben);  ik  word,  ik  werd,  ik  ben  geworden. 

zijn  fein* 

«Smperfekt  bea  Snbtkatnw. 

S.  Ik  was  tdj  mar  S,  Was  ik?  mar  idj? 

hij  was  er  mar  was  hij?  mar  er? 

zij  (het,  men)  was  fie  (e§,       was  zij  (het,  men)?  mar  fte 
man)  mar.  man,  e§)? 

P.  wij  waren  mir  maren        P.  waren  wij?  maren  mir? 
gij  waart  iljr  mart  waart  gij?  mart  tljr? 

zij  waren  fte  maren.  waren  zij?  maren  fte ? 

"jßon  bew  geitwoxt. 
§  12.   ©djüwdje  Konjugation.  (©<$Iufe) 

1.  ®er  ßonjunfttb  $räfen§  f)at  in  ber  1.  unb  3.  $erfon  ©. 
ein  e.  —  3)te  brei  ^erfonen     finb  benen  be§  3nbtfatto3  gletdj. 

Leggen.  Zetten.  Leren. 

Ik  legge  idj  lege  Ik  zette  idj  fe|e  Ik  leve  idj  lebe 

hij  legge  er  lege  hij  zette  er  fe|e  hij  leve  er  lebe 

wij  leggen  mir  legen  wij  zetten  mir  fejjen  wij  ]even  mir  leben 

gij  legt  tljr  leget  gij  zettet  if)r  fejjet  gij  leeft  iljr  lebet 

zij  leggen  fte  legen,  zij  zetten  fte  fe|en.  zij  leven  fte  leben. 

2.  ®er  SJotq.  Smperfeft  ber  fdjtoadjen  Qettmörter  tft  mit 
bem  Snbtfattt)  gfeid) :  ik  legde,  u.  f.  to.  fielje  §  11,  n°*  3. 

3.  ©er  Smperattt)  ©tngular  ift  ber  reine  ©tamm,  im  ptttral 
tütrb  t  angefeilt,  tnenn  ber  ©tamm  nidjt  fdjon  auf  t  enbet,  j.  93. 
leg,  legt;  zet  (S.  unb  P.);  antwoorden,  antwoord,  antwoordt. 

4.  §)a§  1.  Sßartijifc  Oß.  ^räfen§)  ttrirb  gebtibet,  tnbem  de 
an  ben  Snfinitib  tritt,  j.  53.  leggende,  zettende,  levende,  ant- 
woordende,  geloovende. 

Über  bte  gnbung  be3  2.  JßartijipS  (5ß.  Sßerfefti)  ber  fdjtt>a= 
djen  3eittt)örterr  fielje  §  10.,  2.  93eifptele:  gelegd,  gezet, 
geleefd,  geantwoord,  geloofd. 

SOSie  im  ©cutfdjen  fjat  ba§  2.  ^arttjtp  ge,  toenn  nidjt 
fdjon  eine  anbere  betonte  Sßorfilbe  ba  tft:  geklaagd,  gestolen; 
begraven,  vernacht. 


Stfjmadje  Konjugation. 
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5.  ©te  -jufammengefelten  Qe\hn  derben  tx>ie  im  2)eutfcf)en 
mittelft  #ilf§jeittoörter  gebilbet. 

Wat  zeide  de  vrek  klagend  tot  zijn  buurman? 

Welken  schat  had  men  hem  gestolen? 

Wat  had  men  in  de  plaats  gelegd? 

Wat  antwoordde  de  buurman  op  het  klagen  van  den  vrek? 

Wat  moest  de  vrek  maar  gelooven? 

Waarom  (2öe§!)alb)  zou  de  vrekwoedend  kunnen  worden? 

Jtttfflctßen. 

7.  Silbe  Äonj.  SßräfenS  unb  Smperfeft  unb  ben  3mpe= 
ratio  t)on:  antwoorden,  wenschen,  klagen,  zeggen,  begra- 
ven,  verhuizen,  weven  (meben).y 

3.  Überfe|e:  ©er  Sönig  mar  imSanbe.  2ßar  ber  Sßirt 
ungtüdflid)?  Sßir  maren  in  §annotoer.  Söart  U)r  in  (Snglanb? 
Stöaren  ©ie  mütenb?  Sößar  bie  grau  alt?  ®r  l)atte  einen 
©djaj^.  ©er  ©djalj  mar  im  ©arten.  ®er  5ftad)bar  ift  reifer. 
SBaren  bie  ©er  feiten?    ®er  $unb  mar  alt. 


pnfte  Seftton. 


Vriendelijk  aanbod. 

Een  burgerman  kreeg  eens  in  den  schouwburg  twist 
met  een  jong  en  zeer  trotsch  edel  man.  Deze  bedreigde 
hem,  dat  hij  zijne  bedienden  gelasten  zou  hem  eene  dracht 
stokslagen  toe  te  dienen.  „M^nneer",  zeide  de  eerste, 
bedienden  heb  ik  niet,  maar  als  u  even  met  mij  naar 
buiten  wilt  gaan,  zal  ik  de  eer  hebben  ze  u  zelve  te  geven'\ 


Het  aanbod  ba§  Anerbieten 
een  burgerman  ein  93ürger§~ 
mann 

de  schouwburg  (m.)  b.  Sweater 
de  twist  ber  Steift,  ©treit 
eene  dracht  eine  Üradfjt  (^rügel) 
stokslagen  ©tocffdjläge 
Mijnheer  (B.)  mein  Sperr,  Sperr 
de  eer  bie  ßfjre  [93. 
toedienen  bebienen,  barreidjen, 

geben 
bedreigen  bebrofyen 


gelasten  befehlen,  tierorbnen 
de  bedienden  bie  SBebienten 
vriendelijk  freunblidj 
jong  jung 
trotsch  ftolj 
de  eerste  erfterer 
ik  zelve  tdj  felbft  (felber) 
deze  (m.  unb  f.)  btefer,  biefe 
ze  —  zij  fie,  biefelben 
zeer  fefyr;  als,  wenn 
e^en  (==  eben),  fyier  =  etttm, 
einen  9(ugenbficf. 

2* 
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Seftton  5. 


(!)  gaan,  ge^ett;  ik  ga,  ik  ging,  ik  ben  gegaan. 
(!)  willen,  tDotten ;  ik  (hij)  wil,  gij  wilt;  ik  wilde  (wou):  ik 
heb  gewild. 

(!)  zullen,  traben,  f  ollen;  ik  zal  idj  Werbe,  foH;  ik  zoude  (zou) 
xä)  würbe,  foflte. 

Met  wien  kreeg  de  burgerraan  twist? 
Waar  kreeg  hij  twist? 

Waarmede  (SEßomit)  bedreigde  hem  de  edelman? 
Wien  zou  hij  gel  asten  de  stokslagen  toe  te  dienen? 
Wat  antwoordde  de  burgerman? 
Welke  eer  wilde  hij  heb  Den? 


|>te  ^iffsjeitworter.   De  Hulpwerkwoorden, 
§  13.    I,  Wäjh  ober  wezen. 
Sttftnttiti.    (Onbepaalde  wijs.) 
SjJtttfenS.  (Tegenwoordige  tijd.)      ^perfeft.    (Verleden  tijd.) 
Zijn,  wezen,  fein.  Geweest,  zijn,  gett>efen  fein. 

Partizip*  (Deelwoord.) 

sptttfettS  (l.  $ß.)  ^erfrtt  (2.  5ß.). 

Zijnde,  wezende,  fetenb.  Geweest,  gewefen. 

SuMkattü.    (Aantoonende  wijs.) 

$ßtä|ett§.    (Tegenwoordige  tijd.) 
S.  Ik  ben  td)  bin 

hij  is  er  ift 
P.  wij  zijn  wir  finb 

gij  zijt  \f)x  fetb 

zij  zijn  fie  finb. 

Stttjierfeft.    (Betrekkelijk  tegenwoordige  tijd). 
S.  Ik  was  \tf)  war 

hij  was  er  war 
P.  wij  waren  wir  waren 

gij  waart  if)r  wart 

zij  waren  fie  waren. 

^erfeft.    (Verleden  tijd.) 

8.  Ik  ben  geweest  id)  bin  \jL 
hij  is  geweest  er  ift  [g 

P.  wij  zijn  geweest  Wir  finb  |  g 
gij  zijt  geweest  i^r  feib  ,*§■ 
zij  zijn  geweest  fie  finb  J 


£)te  §ilf§3eittt)örter. :  zijn  ober  wezeu. 


$lu8qittttttjierfeft.    (Betrekkelijk  verleden  tijd.) 

8.  Ik  was  geweest  tdj  war    I JL 
hij  was  geweest  er  War  (g 

P.  wij  waren  geweest  ttrir  W.  j  g 
gij  waart  geweest  if)U  W.  > 
zij  waren  geweest  fie  W.     )  ^ 

Stttttttttn.    (Toekomende  tijd.) 
S.  Ik  zal  zijn  idj  tt>erbe  fein 
hij  zal  zijn  er  roirb  fein 
P.  wij  zullen  zijn  wir  werben  fein 
gij  zult  zijn  iljr  werbet  fein 
zij  zullen  zijn  fie  werben  fein. 

gtttttfttm  ejaftttitt.    (Betrekkelijk  toekomende  tijd.) 
S.  Ik  zal  geweest  zijn  id)  werbe  gewefen  fein 
hij  zal  geweest  zijn  er  wirb       „  „ 

P.  wij  zullen  geweest  zijn  mir  werben  gewefen  fein 
gij  zult  geweest  zijn       if)r  werbet      „  „ 
zij  zullen  geweest  zijn    fie  werben       „  „ 

ftOttbtttonaltö.    (Voorwaardelijke  wijs.) 
^ttt|cn§.    (Tegenwoordige  tijd.) 
S.  Ik  zou  zijn  id)  würbe  fein 
hij  zou  zijn  er  würbe  fein 
P.  wij  zouden  zijn  wir  würben  fein 
gij  zoudt  zijn  il)r  würbet  fein 
zij  zouden  zijn  fie  würben  fein. 

^erfeft.  (Verleden  tijd.) 

S.  Ik  zou  geweest  zijn  id)  würbe  gewefen  fein 

hij  zou       „  „     er  würbe       „  „ 

P.  wij  zouden  „  „     wir  würben  „ 

gij  zoudt   „  „     ifyr  würbet     „  „ 

zij  zouden  „  „     fie  Würben      „  „ 

Smperatiti.    (Gebiedende  wijs.) 
S.  Wees!  fei!  |  P.  Weest!  fetb! 

Bonjunlttiu.    (Aanvoegende  wijs.) 
^JräfettÖ.    (Tegenwoordige  tijd.) 
S.  Ik  zij  id)  fei 
hij  zij  er  fei 
P.  wij  zijn  wir  feien 
gij  zijt  ir,r  feiet 
zij  zijn  fie  feien. 
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ßeftion  6. 


3ltt|ierfelt.    (Betrekkelijk  tegenwoordige  tijd.) 
8.  Ik  wäre  \d)  märe 
hij  wäre  er  märe 
P.  wij  waren  mir  mären 
gij  wäret  iljr  märet 
zij  waren  fie  mären. 

gJerfeft.    (Verleden  tijd.) 

S.  Ik  zij  geweest  \ä)  fei 
hij  zij  geweest  er  fei    [  g 

P.  wij  zijn  geweest  mir  feien  \  g* 
gij  zijt  geweest  tjjr  feiet  J'g" 
zij  zijn  geweest  fie  feien      f  ^ 

^Ittgquowtierfeft.    (Betrekkelijk  verleden  tijd.) 

8.  Ik  wäre  geweest  xä)  märe  {jl 
hij  wäre  geweest  er  märe  [g 

P.  wij  waren  geweest  mir  mären  \  g 
gij  wäret  geweest  ifyr  märet  V|>~ 
zij  waren  geweest  fie  mären      )  g. 

^ttfgaße  9. 

Sie  grau  mar  neunzig  3a^re  alt.  ©ie  ipunbe  maren  mad). 
©er  ßönig  ift  in  @ng(anb.  ©ie  (Ster  finb  feiten.  ©er  Hörrig 
ift  in  |)annober  gemefen.  ©er  Söirt  mürbe  fdjlau  gemefen  fein, 
©te  ©ritte  mar  faul  (lui)  gemefen.  ift  gut.  ©er  (Üeig^al^ 
mirb  feljr  unglücfüd)  fein,  ©u  bift  nichts  ärmer  als  jubor. 
©et  ruljig!  (Sr  mürbe  mütenb  gemefen  fein,  ©eib  nid^t  faul! 
2Btr  mürben  retdjer  gemefen  fein,  äöäre  ber  ^önig  nur  Ijter! 
©er  ©d)a£  ift  in  bem  ©arten,  ©et  glüdßid)!  2ßir  finb.  SOßir 
maren.  ©ie  finb.  ©ie  mären  gemefen.  3^r  feib  gemefen.  @r 
ift  gemefen.  @r  fei  gemefen.  2ßir  mären  gemefen.  ©ie  feien 
gemefen.  3c£)  merbe  fein.  2Bar  ber  (Sbetmann  ftolj?  Söürbe 
er  ber  erfte  gemefen  fein? 


Onverschilligheid  yan  een'  (=  eenen)  geleerde. 

Een  geleerde  was  in  zijn  studeervertrek  bezig  met 
een  groot  boek  te  schrijven.  Een  knecht  kwam  verschrikt 
toeloopen  en  riep  hem  toe:  „Mijnheer,   mijnheer,  er  is 


©tc  §tlf §3etttüörter :  hebben. 
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brand  in  huis!"  —  Koeltjes  antwoordde  hierop  de  geieerde: 
„Ga  dan  mijne  vrouw  waarschuwen;  gij  weet  wel,  dat  ik 
mij  niet  met  het  huishouden  bemoei". 
Deonverschilligkeidbte@leid)~    groot  grojs 


gültigfett 
een  geieerde  ein  ©eleljrter 
eenen  geieerde  einen  ©ele^rten 
zijnstudeervertrek  fein  ©tubier- 
een  boek  ein  33udj  [jimmer 
de  brand  (m.)  bie  geuerbrunft 
het  huis  ba§  §au§ 
mijne  vrouw  meine  ©ctttin 
het  huishouden       \  bie  §ctu§= 
de  huishouding  (f.)  j  Ijdtmtg 


verschrikt  erfdjrocfen 
koel(tjes)  tü%  ru£)ig 
hierop  hierauf 
dan  fo 
wel  too%  ja 
er  is  brand  e§  brennt 
ga    waarschuwen  warne, 

unb  toarne 
bemoeien  (zieh) 
jidj  mifdjen  in. 


fidj  bemühen, 


bezig  befdjäftigt 

*  sehrijven,  fdjreiben;  ik  schrijf,  ik  sehreef,  ik  heb  geschreven. 
(!)  komen,  fommen;  ik  kom,  ik  (hij)  kwam,  ik  ben  gekomen. 

*  toeloopen,  f)er(an)beilaufen ;  ik  loop  toe,  ik  liep  toe,  ik  bön 

toegeloopen. 

*  toeroepen,  prüfen;  ik  roep  toe,  ik  riep  toe,  ik  heb  toegeroepen. 
(!)  weten,  tDtffen;  ik  weet,  ik  wist,  ik  heb  geweten. 

Waarmede  was  de  geieerde  bezig? 
Waar  sehreef  hij? 

Wat  riep  de  verschrikte  knecht  hem  toe? 
Wat  antwoordde  de  geieerde  koeltjes? 
Waarmede  bemoeide  hij  zieh  niet? 

Welke  eigenschap  (gigenjefjaft)  had  dus  (alfo)  de  geieerde? 


|)ie  $>ilfäextw'6xtex.  (tJortfejjung) 
§  14.    II.    Hebben  Ijabcm 


gJräfenö. 

Hebben  ^aben. 

Hebbende  tyabenb. 


|  Gehad  hebben  gehabt  tjaben. 

^5erfeft. 

|  Gehad  gehabt. 


$räfeit8. 

S.  Ik  heb  id)  fjabe 
hij  heeft  er  §at 

P.  wij  hebben  tüir  fjabett 
gij  hebt  iljr  fyabt 
zij  hebben  fie  Ijaben. 
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ßeftion  6. 


&  Ik  had 

hij  had 
P„  wij  hadden  )  gehad 

gij  hadt 

zij  hadden 

8.  Ik  zal 

hij  zal 
P.  wij  zullen ;  hebben 

gij  zult 

zij  zullen 


8.  Ik  zal  gehad 
hij  zal  gehad 

P.  wij  zullen  gehad 
gij  zult  gehad 
zij  zullen  gehad 


3ml>crfrit. 

8.  Ik  had  tdj  Ijatte 

hij  had  er  f)atte 
P.  wij  hadden  wir  fjatten 

gij  hadt  if)r  galtet 

zij  hadden  fie  fjatten. 

$crfeft. 

S.  Ik  heb  gehad  id)  fyctbe  \^ 
hij  heeft  gehad  er  f)dt 

P.  wij  hebben  gehad  wir  I)aben 
gij  hebt  gehad  i|r  J)abt  /j* 
zij  hebben  gehad  fie  Reiben      J  05 

^IttSflttantjierfeft. 

id)  J>atte  | 
er  fyatte 
wir  Ratten  ' 
if)r  galtet 
fie  Ratten 
gutttrutn. 
idj  werbe 
er  wirb 

wir  werben  \  Mafien, 
ifyr  werbet 
fie  werben 

guturttm  eyaftum. 

id&  werbe  gehabt 
er  wirb  gehabt 
hebben  wir  werben  gehabt )  Kraben. 
it)r  werbet  gehabt 
fie  werben  gehabt 


gehabt. 


8.  Ik  zou 
hij  zou 

P.  wij  zouden 
gij  zoudt 
zij  zouden 

8.  Ik  zou 
hij  zou 

P.  wij  zouden 
gij  zoudt 
zij  zouden 


HonMtionalis. 

id)  würbe  j 
er  würbe 

hebben  wir  würben  }  fjaben. 

iljr  Würbet 
fie  würben 

idf)  würbe 
er  würbe 

>gehad  hebben  wir  würben  )  gehabt  fjaben. 
if)r  würbet 
fie  würben 


$>te  §Üf§5ettn)örter:  hebben. 
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Ä  Heb!  fjabe! 


SmperatitJ* 

|  P.  Hebt!  f)abt. 


&  Ik  hebbe  id)  ^abe 
hij  hebbe  er  i)abt 
P.  wij  hebben  nur  f)aben 
gij  hebbet  ifyr  f)abet 
zij  hebben  fie  Reiben. 

3tntictfelt. 

S.  Ik  hadde  id)  f)ätte 
hij  hadde  er  fycitte 
P.  wij  hadden  tt)ir  f)ätlen 
gij  haddet  tf)r  hättet 
zij  hadden  fie  hätten. 

idj  Ijabe 
er  Ijabe 

gehad  mir  Robert }  gehabt. 

\t)x  f)abet 
fie  Ijaben 

$ltt$quam}ierfeft. 

id)  t)ätte 
er  f)ätte 

gehad  mir  fjätten  \  gehabt, 

ifjr  bättet 
fie  fyätten  , 

Üufgaße  10. 

®er  ßönig  ^atte  ©er  ju  (voor)  feinem  grüfyfiücf.  35er 
SBirt  Ijatte  eine  9ied)nung  gehabt.  ®ic  ©ritte  toirb  ben  ganzen 
©ommer  fingen.  2ßir  toerben  einen  langen  SBinter  Ijaben. 
SJian  Ijat  ben  @dja|  geftof)Ien,  ber  im  ©arten  ttmr.  2)u  toirft 
ben  @cf)a^  nitf)t  fjeben.  SDer  33ürger*mann  fagte:  „33ebiente 
£)abe  id)  nid)t".  3d)  tnerbe  bie  (Sljre  Ijaben,  Seiten  (TJ)  33üdjer 
ju  geben.  (Sr  fjat  ein  großem  33ud)  getrieben.  f)abe  ©ebulb! 
(bie  ©ebulb  =  het  geduld).  £abt  2Rut!  (ber  2Rut  =  de 
moed).  3<$  toürbe  ©ebulb  gehabt  Ijaben.  ®u  fjaft  gehabt. 
2ßir  fjätten  gehabt.   6r  §at  gehabt.   2Bir  mürben  gehabt  Ijaben. 


S.  Ik  hebbe 
hij  hebbe 

P.  wij  hebben 
gij  hebbet 
zij  hebben 

S.  Ik  hadde 
hij  hadde 

P.  wij  hadden 
gij  haddet 
zij  hadden 
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Siebente  Mtxm. 

Gestrafte  gulzigheid. 


Een  hond,  die  een  stuk  vleesch  in  zijn'  (=  zijnen) 
bek  hield,  zwom  over  eene  rivier.  Toen  hij  zijne  beelte- 
nis  in  't  (=  het)  water  bemerkte,  meende  hij  een'  an- 
deren hond  te  zien,  die  een  ander  stuk  in  den  bek  had. 
Vol  begeerlijkheid,  wilde  hij  het  hem  afnemen  en  liet 
zijn  stuk  vleesch  los.  Hij  was  het  nu  voor  altijd  kwijt, 
en  hoe  groot  was  zijne  verbazing,  toen  hij  den  anderen 
hond  insgelijks  zonder  zijn  vleesch  zag,  even  bedroefd 
kijkend  als  hij. 

De  gulzigheid  tue  ©efrct&ig=   meenen  meinen,  glauben 


de  begeerlijkheid  bie  93egier(be)  insgelijks  gleid)faK§ 
de  verbazing  (f.)  bct§  ©rftcmnen  zonder  fonber,  ot)ne. 
bemerken  bemerken 

(!)  houden,  galten;  ik  hond,  ik  hield,  ik  heb  gehouden. 

*  zwemmen,  fd)tt)immen ;  ik  zwem,  ik  zwom,  ik  heb  gezwommen. 
(!)  zien,  fef)en;  ik  zie,  ik  zag,  ik  heb  gezien. 

*  afnemen,  abnehmen;  ik  neem  af,  ik  nam  af,  ik  heb  afge- 

nomen. 

*  loslaten,  loSlajfen;  ik  laat  los,  ik  liet  los,  ik  heb  losgelaten. 


Wat  hield  de  hond  in  zijn  bek? 

Waarover  (SBorüber)  zwom  hij? 

Waar  bemerkte  hij  zijne  beeltenis? 

Wat  meende  hij  daarin  te  zien? 

Waarmede  meende  hij  den  anderen  hond  te  zien? 

Wat  wilde  hij  vol  begeerlijkheid  doen? 

Wat  geschiedde  (ge)cf)af))  met  zijn  stuk  vleesch? 

Wanneer  (Söcmn)  was  zijne  verbazing  groot? 

|He  §>ilfzwittt>'6xtex.  (©d&lujs.) 
§  15.  Iii.  Zuiien  mxben,  f  ollem 

3)iefe§  £)ilf§äetta)ort,  tt)e(d)e§  fotuo^t  bcm  beulen  toerben, 
als  bcm  folicn  entfpri<$t,  l)at  nur  folgenbe  fünf  formen: 


een  hond  ein  £mnb 
een  stuk  ein  ©tüd 
het  vleesch  ba§  $letfdj 
zijn  bek  (m.)  fein  Sötern! 
eene  rivier  ein  Qflujj 
zijne  beeltenis  fein  93ilb 
het  water  ba§  äßaffer 


[feit 


gestraft  beftraft 
vol  üott 

kwijt  quitt,  lo§ 
groot  grofc 

bedroefd  betrübt,  traurig 
even  ebenfo,  gerabe  fo 
kijkende  au§fel)enb 


5Dte  §ilf§5etttüörter :  zullen,  worden. 
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1.    Snjtnith)  pröfens:  zullen. 
2.    parttjtp  jjJmfens:  zuHcude. 
3.    SnMkattt?  Präfens. 

S.  Ik  zal  td)  werbe,  foK 
hij  zal  er  wirb,  foH 

P.  wij  zullen  wir  werben,  jollen 
gij  zult  tf)r  werbet,  foHt 
zij  zullen  fie  werben,  foßen. 

4.    Sniitkatio  Smperfekh 

8.  Ik  zou,  zoude  id)  mürbe,  foKte 
hij  zoa,  zoude  er  würbe,  joüte 

P.  wij  zouden  wir  mürben,  fottten 
gij  zoudt  tf)r  würbet  folltet 
zij  zouden  fie  würben,  füllten. 


5.    ftonjimktttJ  Smperfekt  =  bem  Snirikattti  Smperfekt 
§  16.    IV.    Worden  toctltctu 


Snbikatin. 

S.  Ik  word  idj  werbe 
hij  wordt  er  wirb 

P.  wij  worden  wir  werben 
gij  wordt  if)r  werbet 
zij  worden  fie  werben. 

3w|)erfef(. 

S.  Ik  werd  id)  würbe,  warb 
hij  werd  er  würbe,  Warb 

P.  wij  werden  wir  Würben 
gij  werdt  if)r  würbet 
zij  werden  fie  würben. 


S.  Ik  ben  geworden  id)  Bin 
hij  is  geworden  er  ift 

P.  wij  zijn  geworden  Wir  ftf 
gij  zijt  geworden  iljr  f eib 
zij  zijn  geworden  fie  ftnb 


Wordende  werbenb. 


Worden  Werben. 


^erfeft. 
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ßefiton  7. 


8. 


9$Itt8qttam|>crftft. 

icf)  war  .  .  .  worben 
er  war 
wir  toaren 
Hjt  wäret  „ 
fie  waren 

gutttrum. 

id)  werbe  ...  werben 
er  wirb  „ 
wir  werben  „ 
if>r  werbet  „ 
fie  werben  „ 

gututtttn  egaftunt. 

Ik  zal  geworden  zijn  icf)  werbe  .  .  .  worben  fein 


S.  Ik  was  geworden 
hij  was 

P.  wij  waren  „ 
gij  waart  „ 
zij  waren  „ 

8.  Ik  zal  worden 

hij  zal  „ 
P.  wij  zullen  „ 

gij  zult  „ 

zij  zullen  „ 


hij  zal 
wij  zullen 
gij  zult 
zij  zullen 


8.  Ik  zou  worden 

hij  zou 
P.  wij  zouden,, 

gij  zoudt  „ 

zij  zouden  „ 

8.  Ik  zou  geworden  zijn 

hij  zou 
P.  wij  zouden  „ 

gij  zoudt  „ 

zij  zouden  „ 

S.  Word!  Werbe! 


8.  Ik  worde  icf)  Werbe 
hij  worde  er  Werbe 


8.  Ik  werde  idj  Würbe 
hij  werde  er  mürbe 


er  wirb 

wir  werben  „  „ 

if)r  werbet  „  „ 

fie  werben  „  „ 

ftoniritionalis. 

id)  würbe  .  .  .  werben 
er  würbe  „ 
wir  würben 
if)r  würbet  „ 
fie  würben 

^erfeft. 

idj  würbe  .  .  .  worben  fein 

er  würbe             „  „ 

wir  würben  „  „ 
iljr  würbet  „ 

er  würbe            „  „ 

«Smperatitn 

i  P.  Wordt!  werbet! 

Bottjunkim 

P.  wij  worden  wir  werben 
gij  wordet  if)r  werbet 
zij  worden  fie  werben. 

Stnjierfeft. 

P.  wij  werden  wir  würben 
gij  werdet  iljr  Würbet 
zij  werden  fie  würben. 


SDte  §tlf§settft)örter :  worden. 
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8.  Ik  zij  geworden 

hij  zij  » 
i>  wij  zijn  „ 

gij  zijt 

zij  zijn  „ 

ä.  Ik  wäre  geworden 
hij  wäre  „ 

P.  wij  waren  „ 
gij  wäret 
zij  waren  „ 


^crfeft. 

id)  fei  .  .  .  werben 
er  fei 
\v\x  feien 
il)r  feiet 
fie  feien 

$ltt£quam)jerfeft. 

id)  tüäre  .  .  .  tüorben 
er  tüäre 

mir  tüären  „ 
ifyr  wäret 

fie  tüären  „ 
ÄufgaBe  11. 

Sie  grau  tüürbe  bergeffen  tüorben  fein.  2)er  ginger  roürbe 
iljr  auf  ben  9Jiunb  gelegt  tüerben.  ©d)Iafenbe  ipunbe  tüerben 
getüedt.  Sie  (£ier  werben  gefegt  fein.  3n  einer  3)orffd)enfe 
it)irb  übernachtet,  ©ie  ©ritten  mürben  ben  ganzen  ©ommer 
fingen.  SBerbe  glüdlid)!  ®er  ©et^alS  tüürbe  beftoljlen  tüorben 
fein.  (Sin  ©tein  tüirb  an  Die  ©teile  gelegt.  ®a§  Sud)  tüäre 
getrieben  morben.  SBerbet  nid)t  (niet)  betrübt!  S)ie  anberen 
§unbe  tnurben  gefefyen.  3$  tüäre  bemerft  tüorben.  ©ie  tüerben 
loägelaffen  tüerben.  2ßtr  tüürben  Dergeffen  Horben  fein.  Söirb 
ber  ©ei^als  beftoljlen?  Söürben  ©ie  Dergeffen  tüorben  fein? 
©inb  bie  fdjlafenben  |umbe  nidjt  getüedt  tüorben?  Sßerben  tüir 
nidjt  bemerft  tüerben?  Söürbc  bie  ©ritte  ben  ganjen  ©ommer 
gefungen  fabelt? 


De  beärogen  beürieger. 

Eens  stortregende  het  te  Londen.  Een  rijk  koopman, 
die  van  de  Beurs  kwam,  bemerkt  eene  vigilante,  stapt  er 
in,  en  laat  zieh  naar  eene  zeer  Ter  verwijderde  wijk  van 
de  stad  brengen. 

Onderweg  bemerkt  de  koopman  dat  hij  vergeten  heeft 
zijne  portemonnaie  bij  zieh  te  steken. 

Wat  nu  te  doen? 

Voor  het  huis  aangekomen,  waar  hij  wezen  (=  zijn) 
moest,  stapte  hij  uit  de  vigilante  en  zeide  tot  den  koet- 
sier:  „Wees  zoo  goed  een  lucifertje  te  geven,  ik  heb  een' 
souverein  in  't  rijtuig  laten  Valien". 

Dadelijk  legt  de  koetsier  de  zweep  over  't  paard  en 
verdwijnt  weldra  om  den  hoek  van  de  straat. 
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Öeftion  8. 


De  bedrieger  ber  ^Betrüger  de  zweep  bie  ^eitfcfye 

een  koopman  ein  Kaufmann  het  paard  ba§  ^Jferb 

de  Beurs  bte  93örfc  (©ebäube)  de  hoek  (m.)  bie  @cfc 

de  beurs  ber  ©eibbeutel  de  straat  bie  ©trafte 

eene  vigilante  eine  'Srofdjfe  te  Londen  in  (^u)  Sonbon 

de  wijk  (f.)  ber  ©tctbtteü  verwijderd  entfernt 

zijne  portemonnaie  fein  ^3orte=  eens  einft,  eines  Stctg§ 

monnctie  ver  meit 

de  koetsier  ber  $ut)d)er,  onderweg  untertüegS 

©rofdjfenfüljrer  voor  (DrtSbeftimmung),  bor 

een  lucifer(tje)  ein  ©d)tüefel=  dadelijk  fofort,  fogteid) 

Ijöljdjen  over  über,  auf 

een  souverein  ein  ©oöereign  weldra  bctlb. 
het  rijtuig  ber  SBagen,  bie  ®rofd)fe 

hij  stapt  er  in,  er  ftcigt  hinein;  hij  stapte  uit,  er  (tieg  au§. 
hij  laat  zieh  brengen,  er  Iäf$i  fid)  (bringen),  führen,  fahren, 
ik  heb  geld  laten  vallen,  idj  tyctbe  ©e(b  fallen  laffen. 
stortregenen,  platjregnen ;  het  stortregent,  het  stortregende, 
het  heeft  gestortregend. 
(!)  doen,  tt)Mt;  ik  doe,  ik  deed,  ik  heb  gedaan. 
(!)  moeten,  muffen;  ik  moet,  ik  (hij)  moest,  hij  heeft  (ge)moeten. 
*  verdwijnen,  öerfd)ft)inben ;  ik  verdwijn,  ik  verdween,  ik  ben 
verdwenen. 

Van  waar  (Söoljer)  kwam  de  rijke  koopman? 
Wat  bemerkte  hij? 

Waarom  wilde  hij  eene  vigilante  hebben?  Omdat  (SBetl  .  .  . 

Waarheen  liet  hij  zieh  brengen? 

Wat  bemerkte  de  koopman  onderweg? 

Wanneer  stapte  hij  tot  den  koestier? 

Wat  zeide  hij  tot  den  koestier? 

Wat  deed  de  koestier? 

Wie  was  bedrogen? 

§  17.   Ükr  Hie  iteptitoe  imü  intettogttttoe  Setklfotm* 

1.  SDie  negative  (berneinenbe)  gorm  roirb  im  lieber* 
länbtfdjen  burdj  ba§  5Ibberb  „niet"  (ntcf)t)  au§gebrüdt,  ba§  tote 
im  SDeutfd)en  naä)  bem  SBerbum  feine  ©teile  fyat.  —  SDemnad) 
lautet  bie  negative  gorm  (de  ontkennende  vorm)  bott  zijii 
unb  hebben: 

Sttftnittu, 

Niet  zijn  (wezen)  nid)t  fein.     |  Niet  hebben  ntd)t  ^aben. 


Über  bte  negatbe  unb  interrogative  Sßerbalfortn.  31 
^erfeft. 

Niet  geweest  zijn  ntdjt  gemefen  ]  Niet  gehad  hebben  ntdjt  gehabt 
fein.  I  Ijaben. 

Niet  zijnde  (wezende)  ntdjt  feienb.  |  Niet  hebbende  ntdf)t  Ijabenb. 

^Jcrfeft. 

Niet  geweest  ntdjt  gemefen.        |  Niet  gehad  nidjt  gehabt. 

Snbikattti. 


Ik  ben  niet  idj  bin  nid£)t,  u.  f.  f.  |  Ik  heb  niet  idj  Ijabe  nidjt,  u.  f.  f. 

Smjierfeft. 

Ik  was  niet  idj  mar  nic^t,  u.  f.  f.  |  Ikhadniet  idj  f)atte  nidjt,  u.f.  ft 

^Pctfeft. 


Ik  ben  niet  geweest  idj  bin  nidjt 
gemefen,  tt.  f.  f. 


Ik  heb  niet  gehad  idj  f)abe  ntdjt 
gehabt,  u.  f.  f. 


$lu;?quatiUicrfcU. 

Ik  was  niet  geweest  idj  mar  I  Ik  had  niet  gehad  idj  Ijatte 
nidjt  gemefen,  u.  f.  f.  ntdjt  geljabt,  u.  f.  f. 

üutnxnm. 

Ik  zal  niet  zijn  idj  merbe  nidjt  I  Ik  zal  niet  hebben  idj  merbe 
fein,  u.  f.  f.  I     nidjt  Ijaben,  u.  f.  f. 

gttttmtm  ejaftum. 


Ik  zal  niet  geweest  zijn  idj 


Ik  zai  niet  gehad  hebben  idj 


merbe  ntdf)t  gemefen  fein,  u.  f.  f.      merbe  ntdjt  gehabt  f)aben,  u.  f.  f , 
ftontottonaltö. 
$Präfen8. 

Ik  zou  niet  zijn  idj  mürbe  nidjt  I  Ik  zou  niet  hebben  idj  mürbe 
fein,  u.  f.  f.  nidjt  f)aben,  u.  f.  f. 

gJcrfeft. 


Ik  zou  niet  geweest  zijn  idj 
mürbe  ntdjt  gemefen  fein,  n.  f.  f. 


S.  Wees  niet!  ©et  nidjt! 
P.  Weest  niet!  <Setb  nidjt! 


Ik  zou  niet  gehad  hebben  idj 
mürbe  ntdjt  geljabt  fjaben,  tt.  f.  f. 

III. 

8.  Heb  niet!  §abe  ntdjt!! 
P.  Hebt  niet!  £abet  nidjt! 


Bcrnjunkttti. 
9käfett8. 

Ik  zij  niet  idj  fei  ntdjt,  u.  f.  f.  |  Ik  hebbe  niet  tdj  Ijabe  nidfjt, 

u.  f.  f. 
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ßeftton  8. 


Ik  wäre  niet  ich  ttmre  ntdjt,  u.  f.  f.  |  Ikhaddeniet  \ä) hätte n\ä)i,  u.f.f. 


Ik  zij  niet  geweest  \ä)  fei  md)t 
QetDefen,  u.  f.  f. 


Ik  hebbe  niet  gehad  idj  ^abc 
nicht  gehabt,  u.  f.  f. 


Ik  wäre  niet  geweest  id)  toärc 
ntdjt  gemcfen,  u.  f.  f. 


Ik  hadde  niet  gehad  td)  hätte 
ntdjt  gehabt,  u.  f.  f. 


2.  ©ie  interrogative  ober  fragenbe  gorm  (de  vragende 
vorm)  mirb  tote  im  ©eutfdjen  gebildet:  ba§  Sßronom  ober  ©ub= 
ftantto  tritt  hinter  ba*  SBerbum,  tüte  fdjon  au§  ben  33etfpie^ 
lett  in  ber  erften  unb  jmeiten  Seftion  erjtdjtltdj  tft.  3n  berfel= 
ben  SBetfe  werben  alle  übrigen  interrogattben  formen  gebUbet. 
311)0 :  was  ik?  had  ik?  —  ben  ik  geweest?  heb  ik  gehad? 
■ — •  was  ik  geweest?  had  ik  gehad?  —  zou  ik  zijn?  zou 
ik  hebben?  —  u.  f.  f. 

3.  ©ie  negetttbegretgeform  (de  vragend  ontkennende 
vorm)  mirb  gleic^fan^  tüte  im  ©eutfdjen  gebtlbet,  inbem  ba§ 
©ubjrit  f)tnter  ba§  Sßerbum  unb  niet  unmittelbar  hinter  ba§ 
©ubjeft  gefe|t  mirb,  3.  33.  Ben  ik  niet?  heb  ik  niet?  — 
Was  ik  niet?  had  ik  niet?  —  Ben  ik  niet  geweest?  heb 
ik  niet  gehad?  —  Was  ik  niet  geweest?  had  ik  niet  ge- 
had? u.  f.  f. 

4.  33ei  allen  übrigen  Serben  finbet  bie  Sifbung  ber  oben 
besprochenen  formen  genau  in  berfelben  Söeife  ftatt. 

Jlnfgaße  12. 

©er  Sob  fjat  bie  alte  grau  ntdjt  bergeffen.  5J?an  foH 
ntdjjt  fdjlafenbe  |)unbe  meden.  ©er  SQBirt  mirb  u)m  bie  ßier 
ntdjt  beforgen.  @§  mar  noch  (nog)  nidjt  SQBtntcr  gemorben. 
©er  9Zad)bar  mürbe  nidjt  unglüdlid)  gemefen  fein,  ©u  mürbeft 
betnen  ©cha|  bodj  nidjt  Ijaben.  33in  id)  nidjt  ärmer  at§  $11* 
bor?  SBürbe  er  nidjt  mütenb  merben  fönnen?  f)at  er  nidjt 
S3ebiente  gehabt?  ©ei  nidjt  ftolj!  2Btr  mürben  nicht  gefd)rie= 
ben  ^aben.  @r  beschäftigt  fid)  nidjt  mit  bem  §au3haft.  2ßar 
fein  ferftaunen  nidjt  grofs?  ©er  £)unb  hotte  nidjt  ein  anbere* 
©tüd  gteifdj.  ©eib  ihr  nidjt  gtüdtidj?  2ßar  er  nicht  freunb= 
lidj?  SBerbet  ntdjt  ftolj!  SBürben  mir  nidjt  bie  ©l^re  gehabt 
haben?  SBar  ber  ®ned)t  nidjt  erfdjroden?  ©er  ©elehrte  mollte 
nid)t  antmorten.  SBürbe  ber  $önig  nidjt  in  ber  ©orffdjenfe 
haben  übernadjten  motten? 


33 


Neunte  Seftiött. 

In  eene  medicijnkist  verdronken. 

De  dokter  van  een  Engelsch  schip  placht  bij  alle  on- 
gesteldheden  zout  water  aan  zijn  patienten  voor  te  sehrij- 
ven.  Zekeren  avond,  bij  gelegenheid  van  eene  zeilpartij, 
viel  hij  over  boord  en  verdronk.  Den  volgenden  dag 
vraagde  de  kapitein,  die  niets  van  het  ongeval  wist,  een 
van  de  matrozen:  „Weet  gij  ook,  waar  de  dokter  is?" 
„Ja  wel,"  antwoordde  Jack,  „hij  is  gisteren  nacht  in  zijn 
eigen  medicijnkist  vedronken". 

De  dokter1)  =  de  geneesheer  het  ongeval  ber  Unfall 

ber  S)oftor,  ber  Slrjt  de  matroos  (P.  de  matrozen) 
het  schip  ba§  Sdjiff  ber  9Jtcttrofe 

de  ongesteldheid  (P.  de  onge-  de  medicijnkist  bie  SD^ebijinfifte 

steldheden)  bie  Unpäjsltd^  Engelsch2)  englifd) 

fett,  ba§  Unmofylfein  zeker  gemijs 

zout  water  ©aljtoctffer  volgende  folgenb,  nädfyft 

de  avond  ber  SXbenb  iets  voorschrijven  ettuaS  t>cr* 
het  zeil  ba§  ©egel  f ^reiben 

de  partij  bie  Partie  aan  zijne  an  feine,  feinen 

het  boord  ber  93orb  ja  wel  bod);  gisteren  geftern. 

*  plegen,  pflegen,  gemeint  fein;  ik  pleeg,  ik  (hij)  placht. 

*  verdrinken,  ertrinfen;  ik  verdrink,  ik  (hij)  verdronk,  ver- 

dronken. 

vragen,  fragen;  ik  vraagde  (ober  vroeg),  hij  heeft  gevraagd. 

Wat  placht  de  Engeische  geneesheer  bij  alle  ongesteld- 

heden  voor  te  schrijven? 
Aan  wie  schreef  hij  dat  voor? 

Wanneer  en  bij  welke  gelegenheid  viel  hij  over  boord  en 

verdronk  hij? 
Waarvan  wist  de  kapitein  niets? 
Wat  vraagde  hij  aan  een  van  de  matrozen? 
Wat  antwoordde  Jack? 


1)  Sn  ber  UmgangStyradje  ttrirb  im  ftbl.  nur  ber  Dr.  med.  mit 
Dokter  angerebet. 

2)  3m  9M.  werben  olle  bon  Eigennamen  abgeleiteten  Slbjef ttoa  mit 
großem  $nfang§bud()ftaben  getrieben: 

een  Fransch  boek,  een  Duitsch  schip,  Edaminer  kaas  (ftäfe). 

Kleine  nieberlönbtjtfje  ©pradjtefyre.  p, 
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Seftion  9. 


!$on  beut  geitwoxt. 
»eifjuele  bcr  fdjwadjen  Konjugation,    (©ietye  §  10—12.) 

Snfinittü. 

Antwoorden  antworten.  |  Wenschen  münden. 

gJerfeft. 

Geantwoord  hebben  geantwor*  I  Gewenscht  hebben  gewünfcfyi 
tet  Ijaben.  |  f)aben. 

Antwoordende  antwortenb.         |  Wenschende  wünfdjenb. 

^erfeft. 

Geantwoord  geantwortet.  |  Gewenscht  gewünfdjt. 

SnMkatitJ. 


Ik  antwoord  td)  antworte 
hij  antwoordt 
wij  antwoorden 
gij  andwoordt 
zij  antwoorden. 


Ik  antwoordde  id)  antwortete 
hij  antwoordde 
wij  antwoordden 
gij  antwoorddet 
zij  antwoordden. 


Ik  wensch  xä)  wünfd)e 
hij  wenscht 
wij  wenschen 
gij  wenscht 
zij  wenschen. 

Swjierfeft. 


Ik  wenschte  xä)  wünfdjte 
hij  wenschte 
wij  wenschten 
gij  wenschtet 
zij  wenschten. 


Ik  heb 
hij  heeft 
wij  hebben 
gij  hebt 
zij  hebben 

Ik  had 
hij  had 
wij  hadden 
gij  hadt 
zij  hadden 

Ik  zal 
hij  zal 
wij  zullen 
gij  zult 
zij  zullen 


CD 
SO 

I  P 

3" 

O 
O 


cd 

et- 

O 
O 

*-i 


xä)  Ijabe  geant* 
wortet 


gJerfeft 


xä)  fyatte  geant 
wortet 


Ik  heb 
hij  heeft 
wij  heben 
gij  hebt 
zij  hebben j 

$ltt8qttamj)erfeft. 


ES- 

et- 


xä)  fjabe  gewünfdjt 


xä)  werbe  antwor- 
ten 


Ik  had 
hij  had 
wij  hadden 
gij  hadt 
zij  hadden 

futurum. 


Ik  zal 
hij  zal 
wij  zullen 
gij  zult 
zij  zullen 


CD 
CD 

e 

CG 

o 

tr 


o 


idj  Ijatte  gew. 


werbe  wün= 
fdjen 


SBeityiele  ber  fcf)tt)ctd)en  Konjugation, 
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guturutn  ejaftutit. 


Ik  zal 
hij  zal 
wij  zullen 
gij  zult 
zij  znllen 


Ik  zou(de>) 
hij  zou(de) 
wij  zouden 
gij  zoudt 
zij  zouden 


Ik  zou(de) 
hij  zou(de) 
wij  zouden 
gij  zoudt 
zij  zouden 


id)  merbe  geeint* 
mottet  t)aben 


Ik  zal 
hij  zal 

••  ll  C3 

wij  zullen  /co 
gij  zult 
zij  zullen 


id)  merbe  ge- 
münfdjt  f)aben 


>  o 

CD 


Bonbittonalts. 

id)  mürbe  ant=  I  Ik  zou(de) 
morten  !  hij  zou(de) 
!  wij  zouden 
I  gij  zoudt 
zij  zouden 


CD 

CO 

o 
CT 
CD 
ö 


tdj  mürbe  mün* 
feiert 


g  id)  mürbe  geant* 
mortet  fyaben 


Ö 

<-+• 

CD 
CD 


Ik  zou(de) 
hij  zou(de) 
wij  zouden 
gij  zoudt 
zij  zouden 


id)  mürbe  ge~ 
münfdjt  fjaben 


S.  Antwoord 
P.  Antwoordt. 


Smjierfcft. 

I        Ä  Wensch 
P.  Wenscht. 

ftonjunkttti. 

Ik  wensche  idj  münfdje 
hij  wensche 
wij  wenschen 
gij  wenschet  (wenscht) 
zij  wenschen. 


Ik  antwoorde  id)  antmorte 
hij  antwoorde 
wij  antwoorden 
gij  antwoord  et  (antwoordt) 
zij  antwoorden. 

Stttjierfeft. 

Ik  antwoordde  td)  emtmortete      Ik  wenschte  id)  münjd)te 


hij  antwoordde 
wij  antwoordden 
gij  antwoorddet 
zij  antwoordden. 


hij  wenschte 
wij  wenschten 
|  gij  wenschtet 
|  zij  wenschten. 

$erfeft. 


Ik  hebbe 
hij  hebbe 
wij  hebben  . 
gij  hebbet  8 
zij  hebben  )  2- 


^  id)  fyabe  geant= 


mortet 


Ik  hebbe 
hij  hebbe 
wij  hebben 
gij  hebbet 
zij  hebben 


id)   fyabe  ge* 
münf  d)t 
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ßeftion  10. 


$ltt3quant})erfeft. 


Ik  hadde  \<§ 
hij  hadde  § 
wij  hadden )  % 
gij  haddet 
zij  hadden 


idj  fjätte  geant= 
tüortet 


Ik  hadde 
hij  hadde 
wij  hadden 
gij  haddet 
zij  hadden 


CD 
CD 

CO 

o 
CT 


idi  Ijätte  ge= 
ttmnfdjt 


9tad)  btefen  Lüftern  toerben  olle  fd)toadjen  Qeittoörter  im 
3ZieberIänbifd)en  fonjugiert;  man  beadjte  ba&et  bie  ortIjograpljtfd)en 
Stegettt  (§  2  unb  5)f  unb  bie  $onjugatton§regeln  (§  10—12). 

13.  2öte  lauten  bie  einfachen  Qeiten  bon:  zeggen,  leggen, 

maken  ? 

14.  2Bte  bie  äufammengefetjten  Reiten  t)on:  vernachten,  ge- 

bruiken,  bezorgen? 

15.  2Bie  bie  interrogattben  formen  bon:   zetten,  dansen, 

klagen? 

16.  2öie  bie  negatiben  formen  bon:  bedreigen,  gelasten? 

17.  2öte  bie  negatibe  grageform  bon:  bemerken,  meenen? 


$el)ttfe  Seftum. 

Tantalus. 


Tantalus,  de  zoon  van  Jupiter,  was  bij  de  goden  zoo 
bemind,  dat  Jupiter  hem  tot  de  maaltijden  der  goden 
toeliet  en  hem  zijne  plannen  voor  de  toekomst  toever- 
trouwde.  Maar  Tantalus  deelde,  wat  hij  van  zijn  vader 
gehoord  had,  aan  de  stervelingen  mede.  Wegens  deze 
misdaad  werd  hij  in  de  onderwereld  in  het  water  gezet. 
Hij  moest  echter  altijd  dorst  lijden,  want  zoo  dikwijls  hij 
een  dronk  wilde  nemen,  ging  het  water  weg.  Er  hingen 
appels  boven  zijn  hoofd,  maar  telkens,  als  hij  die  trachtte 
af  te  plukken,  dreef  de  wind  de  takken  weg.  Volgens 
anderen  moet  er  een  rots  boven  zijn  hoofd  hebben  ge- 
hangen, en  leefde  hij  in  de  eeuwigdurende  vrees,  dat 
deze  zou  instorten. 


De  zoon  ber  ©ofjn 
God  ©Ott 

de  goden  bie  ©ötter 
de  maaltijd  (m.)  (i3.  de  maal- 
tijden) bie  5JJaI)Ijett 
het  plan  (P.  de  plannen)  ber 

de  toekomst  bie  ^ufttnft 


een(e)  rots  (f.)  ber  getfen 
de  vrees  bie  §urd)t 
bemind  geliebt 
eeuwig  ettng 

durend  bauernb,  ttmfyrenb 
wegens  toegen 
volgens  naef),  laut 
boven  über 


SBom  Subftcmtto. 
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de  sterveling  (P.  de  sterve-    echter  jebod) 

lingen)  ber  ©terblid)e  maar  aber 

deze  misdaad  biefe  9Jliffetf)at     want  bann 
de  onderwereld  bie  Unterwelt     telkens  jebe^mat 
de  dorst  ber  Surft  gezet  worden  gefe|t  werben 

een  dronk  ein  %xunt  er  hingen  e§  (ba)  fingen 

de  appel  (P.  de  appels)  ber    dorst  lijden  ®urft  leiben,  bürften 

Slpfel  foevertrouwen  jutrauen 

zijn  hoofd  (n.)  fein  l?oj)f  medtedeelen  mitteilen 

de  wind  ber  SOßinb  hooren  fyören 

de  tak  (P.  de  takken)  ber  2Ift     a/plukken  abpflücfen. 

*  foelaten,  jufaffen ;  ik  laat  toe,  ik  liet  toe,  ik  heb  (ben)  toe- 

gelaten. 

*  nemen,  nehmen;  ik  neem,  ik  nam,  ik  heb  genomen. 

(!)  we^gaan,  Weggehen;  ik  ga  weg,  ik  ging  weg,  ik  ben  weg- 
gegaan. 

*  hangen,  fangen ;  ik  hang,  ik  hing,  ik  heb  gehangen. 

*  we^drijven,  wegtreiben;  ik  drijf  weg,  ik  dreef  weg,  ik  heb 

(ben)  weggedreven. 

Aßling. 

Wie  was  Tantalus? 

Hoezeer  (2Bie)  was  hij  bij  de  goden  bemind? 
Wat  vertrouwden  de  goden  hem  toe? 
Wat  deelde  Tantalus  aan  de  stervelingen  mede? 
Hoe  werd  hij  gestraft? 

Kon  hij  (ßonnte  er)  in  de  onderwereld  zijnen  dorst  lesschen 

(töfd)en)?    Neen  (-Kein),  want  

Waarom  kon  hij  de  appels  boven  zijn  hoofd  niet  afplukken? 
Wat  moet  er  volgens  anderen  boven  zijn  hoofd  gehangen 

hebben? 

Wat  vreesde  (fürchtete)  Tantalus  voortdurend  (forttxmijrenb)? 


3?om  £ul>ftanttt>.   Van  het  zetfstandig  naamwoord. 
§  18.   SeHmution  unJ>  ^JtetyrjatylöUimttß. 

1.  2)a§  nieberlänbi)d)e  ©ubftantiö  fann  rote  ba3  beutfdje 
in  ber  (Sinja^I  ober  in  ber  SWe^rja^l  borfommen;  e§  fann  im 
1.  (5RominatiD),  2.  (©enitiö),  3.  (Satib)  ober  4.  (Siffufatib) 
gaü  (naamval)  ftefjen;  e§  gehört  jum  männlidjen,  tneiMid)en 
ober  föd)(id)en  ©efd)led)t.  Sie  2)eHination  be3  ©ubftantibS  jeigt 
bie  33eranberungen  im  2.  unb  3.  galt  ber  (Sinjafjl  unb  in  aßen 
gällert  (naamvallen)  ber  SJiefjräaljf. 

2.  2Bie  im  SDeutfdjen  giebt  e3  eine  ftarfe  unb  eine  fd^tr>acf)e 
©eflination;  bie  ftarfen  ©ubftantibe  f)aben  im  ©enitib  ©ing.  s, 
bie  fd)tt)ad)en  (e)n. 
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3.  Über  bie  (5 in -ja  1)1  ift  folgenbes  ju  bemerken: 

1°  ©ie  tt)eiblid)en  SSBörtcr  bleiben  ftct§  unberänbert;  au§* 
genommen  bie  gami(ien=  unb  ©gennamen,  meiere  im 
©enitib  bor  einem  anbern  ©ubftantib  (teilen;  biefe  er* 
galten  S,  }.  93.  moeders  verjaardag,  ba§  ©eburtffeft 
meiner  3J?utter ;  tantes  hondje,  ber  {(eine  §unb  mei= 
ner  Stante;  Maries  hoed,  2Karien§  £)ut.  ©teljt  bei 
Ie|tern  5lu§brücfen  nodj  ein  Sßronom  ober  5lbjeftib,  fo 
fteljt  biefe*  immer  im  Dforninatio:  mijn  (mein)  moe- 
ders verjaardag,  uw  oude  tantes  hondje. 

2°-  ©ie  männlichen  unb  bie  fädjlidfoen  befommen  nur  im 
©enitib  eine  Safu^enbung:  bie  fiarfen  s,  bie  fdjtoad&en 
(e)ü.  <&ä)tvaä)  finb  im  Dtieberlänbifdjen  nur:  a)  bie 
^erfonennamen  auf  e,  de  bode  ber  33ote,  de  getuige 
ber  Seuge  u.  f-  it}-r  unb  b)  bie  SBörter  heer  §err 
(aufgenommen  in  3ufö^nienfe|ungen:  de  huisheer 
§au§I)err,  des  huisheers;  de  gastheer  ber  ©aft= 
geber)r  de  hertog  ber  ^erjog,  de  graaf  ber  ©raff 
de  prins  ber  ^Sring  f  de  vorst  ber  gürft,  de  pro- 
ieet  ber  ^ropfjet,  de  paus  ber  ^ktpft,  de  mensch 
ber  2)tenf<§;  c)  ba§  fädjlidje  SBort  hart  §crjf  ©. 
des  harten. 

3°-  ©er  ©enitit)  ttrirb  im  9iieberlänbifd)en,  befonberS  in 
ber  Umgang§fpracf)e  unb  im  geruöf)nlid)en  ©ti£  feiten 
gebraust,  man  umfdjreibt  benfelben  burd)  bie  ^ßräpofi= 
tion  vaili  van  den  paus,  van  den  mensch.  ©iefeUm= 
fdjreibung  ift  unbebingt  erforberlid):  a)  für  bie  2öör= 
ter,  toeldje  auf  s,  sch  ober  st  enben;  b)  für  bie  fäd)= 
Iid)en  auf  e;  3.  33.  van  het  huis  Opau§),  van  het 
moeras  (SJtoor),  van  den  loods  (Sotfe),  van  het 
gebergte  (©ebirge),  van  het  einde  (6nbe). 

4°-  ©er  3lffufatib  aller  nieberlänbifdjeit  ©ubftantibe  unb 
meiftenS  aud)  ber  ©atib  ift  bem  9lominatib  gleict) . 

4.  gür  bie  5D?e^rjaf)l  gelten  fotgenbe  Siegeln: 

1°  ©ie  männlichen,  meiblidjen  unb  fäcpdjen  SBörter  fiaben 
in  allen  Stötten  m  ober  s,  (ein  paar  fäd)lid)e  ^aben 
früher  bor  bie  Mjrjafylenbung  nod)  er  eingefdpben, 
f.  unten  4°-  unb  5°  ). 

2°-  aKittel«  s  bilben  it)re  mfriaty:  a)  alle  ©iminutiba 
(verkleinwoorden) ;  b)  faft  ade  Söörter  auf  cl,  em, 
en,  aar,  ier,  aard,  erd  unb  age;  bei  lederen  ift 
meiften*  aud)  bie  ©nbung  eil  juläffig,  bie  ajfeljrjaljt 
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mittels  en  toirb  bann  nur  in  gehobenem  ©til,  bie 
mittel  s  im  getoöljnlidjen  ©til  unb  in  ber  Umgang^ 
fpracfye  gebraust;  3.  33.  het  huisje  (§)au*d)en),  de 
huisjes;  het  boompje  (ba3  33öumd)en),  de  boom- 
pjes;  de  lepel  (Söffel),  de  lepels;  de  bezem  (23efen), 
de  bezems;  de  keten  (bie  ßette),  de  ketens,  de 
ketenen;  de  leeraar  (®t)tnna[iat=  ober  9ieallet)rer), 
de  leeraars,  de  leeraren;  de  bankier  (Sanlier),  de 
bankiers;  de  luiaard  (gaul(enjer),  de  luiaards;  de 
lieverd  (Siebling),  de  lieverds;  het  bosschage  (ba§ 
SBälbdjen),  de  bosschages. 
3°-  ga[t  ade  anberen  ©ubftantiue  Ijaben  en  (t>gl.  §  5,  17 
über  au§lautenbe§  f  unb  z);  de  pen  (geber),  de 
pennen;  de  hoed  (ber  §)ut),  de  hoeden;  de  duif 
(bie  Staube),  de  duiven;  de  turf  (ber  SEorf),  de  tur- 
ven;  het  huis,  de  huizen;  de  niuis  (bie  9Jiau^)f 
de  muizen. 

3lnmerfung.  3n  SBörtcrn  fremben  UrfprungS  ftefjt  tneiftenS 
s  ftatt  z  (häufig  einem  beutfd)en  j  (ts)  entjpredjenb),  j.  93.:  de 
struisen  bie  ©träume,  de  kruisen  bie  Sreuje,  de  kaarsen  bie 
^erjen,  de  kersen  bie  l?ir(cfyen,  de  dansen  bie  ^änje,  de  kransen 
bie  ^ränje,  de  lansen  bie  Sanjen,  de  schransen  bie  ©djranjen, 
de  prinsen  bie  ^ßrtnjen,  de  sponsen  bie  ©djroämme,  de  boom- 
schorsen  bie  Saumrinben,  de  pausen  bie  Sßäpfte,  de  sausen  bie 
©aucen,  de  kousen  bie  ©trümpfe. 

4°'  Einige  fädjlidjen  ^aben  ereil:  het  ei,  de  eieren;  het 
goed  (bie  2öare),  de  goederen;  het  kalf  (ba§  $alb), 
de  kalveren  (ober  kalven);  het  lam  (8amm),  de 
lammeren;  het  lied,  de  liederen;  het  rad,  de  rä- 
deren (aud)  de  raden);  het  volk,  de  Volkeren  (auü) 
de  volken);  het  gemoed  (©emüt),  de  geinoederen. 
5°  gin  paar  fädjtidje  fjaben  fomofjl  eren  als  ers:  het 
blad  (Statt),  de  bladeren,  bladers;  het  hoen  (|)ul)n), 
de  hoenderen,  de  hoenders;  het  kind,  de  kinderen, 
de  kinders:  het  rund  (3Jinb),  de  runderen,  de 
runders. 


§  19.   $tttfteffunß  öer  ^ellmattön  liet  ©ubftantitoa. 

A.    ©tarfe  S)efIination. 


(^inaaljl. 


9ttämttt<$. 


JV.  De  leeraar 
G.  des  leeraars 
D.  den  leeraar 
A.  den  leeraar. 


N.  De  leeraars  leeraren 
6r.  der  leeraars  leeraren 
D.  den  leeraars  leeraren 
A.  den  leeraars  leeraren. 
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N.  Een  mond 

6r.  eens  monds 

D.  eenen  (een)  mond 

A.  eenen  (een)  mond. 

JV.  De  vrouw 
G.  der  vrouw 
D.  der  (de)  vrouw 
A.  de  vrouw. 

JV.  Eene  hand 

G.  eener  hand 

JD.  eener  (eene)  hand 

A.  eene  hand. 

N.  Het  veld  (gelb) 
6r.  des  velds 
D.  den  velde  (het  veld) 
A.  het  veld. 

JV.  Een  boekje 
G.  eens  boekjes 
D.  een(en)  boekje 
A.  een  boekje. 


JV.  Monden 
G.  monden 
D.  monden 
A.  monden. 

JV.  De  vrouwen 
6r.  der  vrouwen 
D.  den  vrouwen 
-4.  de  vrouwen. 


JV.  Händen 

G.  handen 

D.  handen 

A.  handen. 

JV.  De  velden 

6r.  der  velden 

D.  den  velden 

-4.  de  velden. 


JV.  Boekjes 
(?.  boekjes 
D.  boekjes 
A.  boekjes. 


B.    ©cf)tt)Q(^e  ©efünation. 


(Stnaaf)!. 

JV.  De  bode 
G.  des  boden 
D.  den  bode 
A.  den  bode. 

JV.  Een  graaf 
6r.  eens  graven 
D.  eenen  (een)  graaf 
A.  eenen  graaf. 


9Jlämx!td). 

JV.  De  boden 
ff.  der  boden 
D.  den  boden 
J..  de  boden. 


JV.  Graven 
6r.  graven 
Z).  graven 
-4.  graven.  • 

JV.  De  harten 
6r.  der  harten 
D.  den  harten 
A.  de  harten. 


JV.  Het  (een)  hart 
G.  des  (eens)  harten 
D.  den,  het  (eenen,  een)  hart(e) 
A.  het  (een)  hart. 

Jlttfgaße. 

18.  ©efüniere  folgenbe  SBörter: 

de  vorst,  een  getuige,  de  lepel,  een  boompje,  de  pen, 
moeder,  het  dorp  (2)orf),  het  boompje. 


eene 
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19.  Silbe  bie  Sief^af)!  folgenbet  fflSörter: 

de  avond,  het  boek,  de  bek,  de  bezem,  de  beeltenis,  de 
beurs,  het  boord,  de  bankier,  de  dorpsherberg,  de  dokter,  de 
dronk,  het  goed,  de  guinje,  de  gierigaard,  de  geneesheer,  de 
hond,  de  herbergier,  het  huis,  de  hoek,  het  hoofd,  het  jaar, 
de  krekel,  de  koning,  de  knecht,  de  koetsier,  het  lucifertje,  de 
mond,  de  matroos,  de  medicijnkist,  de  misdaad,  de  maaltijd, 
de  nacht,  de  heer,  de  gastheer,  de  hertog,  de  prins,  de  keten, 
de  duif,  het  lam,  het  rund,  het  gemoed,  het  lied,  de  lniaard, 
het  huisje,  de  loods,  het  einde,  het  huis,  het  gebergte,  de 
klinker,  de  medeklinker,  de  muis,  het  ongeval,  de  profeet,  de 
plaats,  het  paard,  de  paus,  de  patient,  het  plan,  de  reiziger, 
de  rekening,  de  rivier,  het  rijtuig,  de  rots,  de  schat,  de  steen, 
de  schouwburg,  de  stokslag,  het  studeervertrek,  het  stuk,  de 
straat,  de  sterveling,  de  tuin,  de  turf,  de  twist,  de  tak,  de 
vrouw,  de  vorst,  het  volk,  de  vinger,  de  vrek,  de  vader,  de 
winter,  de  wind,  de  zomer,  de  zweep,  de  zeilpartij. 


(£lfte  «eftton. 

De  twist. 

Twee  kleine  jongens  hadden  eene  noot  gevonden  en 
raakten  daarover  hevig  aan  't  (=  het)  twisten.  —  „Zij 
is  voor  mij",  zeide  een  hunner;  „want  ik  heb  haar  het 
eerst  gezien".  —  „Neen,  zij  behoort  mij",  sprak  de  an- 
dere; „ik  heb  haar  het  eerst  opgeraapt".  —  Zij  werden 
handgemeen,  toen  een  derde  jongen,  die  getuige  was  van 
den  twist,  tot  hen  zeide:  ,.Kom,  ik  zal  uwen  twisfc  besiech- 
ten". —  Hij  plaatste  zieh  tusschen  de  beide  jongens, 
kraakte  de  noot  en  zeide:  „Een  der  doppen  behoort  hem, 
die  de  noot  het  eerst  gezien  heeft,  de  andere  is  voor  hem, 
de  ze  't  (=  het)  eerst  heeft  opgeraapt.  Wat  de  pit  aan- 
gaat,  die  houd  ik  voor  't  Vellen  van  het  vonnis.  —  De 
beide  kleine  jongens  waren  nog  niet  van  hunne  verba- 
zing  bekomen,  toen  de  rechter,  in  zijne  hooge  wijsheid, 
de  noot  reeds  had  opgegeten.  Zij  begrepen  nn,  dat  men 
niets  wint  met  twisten. 

De  jongen  ber  Snctbe  daarover  betrüber 

eene  noot  eine  9?ujs  neen  nein 

de  dop  (m.)  bie  Sdjale  tusschen  ätirifdjen 

de  pit  (f.)  ber  Sern  reeds  fdjon 

het  vellen  ber  2lu§fyrucf)  raken  geraten 

het  vonnis  ba3  Urteil  twisten  Jttnften,  janfen 
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een  vonnis  vellen  ein  Urteil 
fpredjen 

hunne  verbazing  xt)t  Krftau- 
neu 

de  rechter  ber  9ttd)ter 
twee  jmei 
hevig  ^eftig 

een  hunner  einer  Don  if)nen 
het  eerst  guerft 
een  derde  ein  britter 


be* 


behooren  gehören 
oprapen  aufgeben 
handgemeen  worden  fidj  balgen, 

aneinanber  geraten 
besiechten  fd)(id)ten 
plaatsen  [teilen 
kraken  auffnaden 
wat  .  .  .  aangaat  tt)a§  . 

trifft,  anbelangt 
bekomenvan . . .  fid)  erholen  öon. 

*  vinden,  finbett;  ik  vind,  ik  vond,  ik  heb  gevonden. 

*  spreken,  fpredjen;  ik  spreek,  ik  sprak,  ik  heb  gesproken. 

*  begrijpen,  begreifen;  ik  begrijp,  ik  begreep,  ik  heb  begrepen. 

*  winnen,  gewinnen;  ik  win,  ik  won,  ik  heb  gewonnen. 

Wat  deden  de  jongens,  nadat  (nadjbem)  zij  eene  noot  ge- 
vonden hadden?    Zij  ... 
Waarom  wilde  de  erste  de  noot  voor  zieh  houden? 
Wat  meende  de  andere? 
Hoe  eindigde  de  twist? 

Wat  zeide  de  derde  jongen,  die  getuige  was  van  den  twist? 

Waar  plaatste  deze  zieh? 

Wat  zeide  hij,  toen  hij  de  noot  kraakte? 

Wat  hield  hij  voor  het  vellen  van  het  vonnis? 

Hoe  spoedig  (2Bie  balb)  had  de  rechter  de  noot  opgegeten? 

Nog  voordat  .  .  .  (9lod)  berjor  .  .  .) 
Wat  begrepen  zij  nu? 


jS*ont  gubftantiv.  (Sortierung.) 
§  20.   Sefonüere  Otefteln  für  Hie  äRelpjapühttits. 

1.  33on  ben  ©ubfiantiöen,  toeldje  bei  t)erjd)iebener  9JteIp 
3af)l3enbung  eine  berfdjiebene  SBebeutimg  fjaben,  merfe  man  fidj 
befonber§  folgenbe: 


broeders  Sriiber 
dochters  Softer 
heidens  3*Qeuner 
hemels  SBettfyimmel 
knechts  ßnedjte 
letters  33ud)ftaben 
tafels  Stifdje 
vaders  3Säter 
waters  glüffe 

wortels  SBurjeln  (in  allen  33e* 
beutungen) 


broederen  9Jittmenfd)en 
dochteren  toeibttdjc  9lad)fommen 
heidenen  Reiben 
hemelen  girmament  [fnedjte 
knechten,  fig.  ©Haben  2anb§= 
letteren  1°-  33rief,  2°  Sitteratur 
tafelen  (der  wet)  ©efejjtafeht 
vaderen  35orfa^ren 
wateren  gluten  ob.  Sßafferarten 
wortelen  SMöljrdjen,  ßarotten 
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zoons  (zonen)  ©öf)ne  zonen  männlidje  9ladjfommen 

beenen  1°*  Seine,  2°-  Unodjen  beenderen  ba§  ©ebein 

bladen  93Iätter  (in  allen  93e=  bladeren  Slättcr  her  Säume 
beutungen) 

kleeden  2!e|)^icf)C  kleederen  kleeren  0eiber. 

2.  ©ic  ©iminutiba  (mittclft  je,  pje  ober  tje  gebübet)  be= 
fommen  meiften3  s  im  Pural:  het  huisje,  de  huisjes;  het 
boompje  (Säumten),  de  booinpjes;  het  diertje  (Stierdjen), 
<le  diertjes.  —  ßinige  Ijaben  in  ber  SÄeljrjaljl  noä)  er  bor 
ber  ©iminutibenbung:  het  eitje,  de  eitjes  ober  eiertjes;  het 
blaadje  (93Iättcf)en),  de  blaadjes  ober  bladertjes;  het  hoentje, 
de  hoentjes  ober  hoendertjes;  het  lammetje  (Sämmdjen),  de 
lammetjes  ober  lammerfcjes;  het  radje,  de  raadjes,  de  ra- 
dertjes.  Kindje  f)ai  nur  kindertjes  in  ber  SJleljrjaljl.  23gl. 
kleedjes  =  fleine  Seppicfje  ober  Stödten,  unb  kleertjes  = 
Keine  $(eibung§ftücfe. 

SInmerfung.  S)ie  Sittthtttthm  werben  im  9?iebcrlänbtfdjen 
tnel  mefyr  gebraust  al§  im  ®eutfdjen. 

3.  ©inga^l  unb  SDteljrjafyl  finb  bei  einigen  SBörtern  betrieben: 

1°  lid  (ßörpergüeb,  Sflitglieb),  leden;  gelid  (3ieil)e,  ©lieb), 
gelederen;  ooglid (2tugenüb),  oogleden;  schip (©djiff), 
schepen;  smid  (©djmieb),  smeden;  stad  (©tabt), 
Steden. 

2"  vloo  (§4of)),  vlooien;  koe  ($iitj)t  koeien;  kleinood 
(fi(einob),  kleinoodien  (and)  kleinooden),  sieraad 
(3ierat),  sieradien  (aud)  sieraden). 

3°  alle  SBörter  auf  -hcid  Ijaben  -heden  in  ber  2JtefjrjaljI: 
de  gelegenheid,  de  gelegenheden;  de  goedheid,  de 
goedheden. 

4°:  ba3  Sßort  man  I)at  neben  ber  regelmäßigen  gorm 
mannen:  a)  bie  gorm  man  in  äkrbinbung  mit  QafyU 
tüörtern:  honderd  (fyunbert)  man;  b)  bie  gorm  lie- 
den  (Seute)  ober  lui  in  3u)ammen)e|ungenf  meiere  ein 
2Imt  ober  einen  Seruf  anbeuten:  de  staatsman,  de 
staatslieden;  de  timmerman  (gimmermann) ,  de 
timmerlieden  ober  timmerlui;  de  landman,  de 
landlieden  ober  landlui. 

50,  toaS  ben  SBofal  betrifft,  in  folgen  Söörtern,  toeldje  im 
Pural  ben  3SofaI  berlängert  unb  bie  $onfonantenber= 
boppelung  unterlaffen  baben;  e3  finb  bcfonber§  folgenbe: 
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ä : 


het  bad  ba3  93ab 
het  blad  ba§  «Blatt 
de  dag  ber  Sag 
het  dak  ba§  ®ad) 
het  dal  ba§  %tjal 
het  gat  ba§  Sodj 
het  glas  ba§  ©Ia§ 
het  päd  ber  $fab 
het  rad  ba§  9tab 
de  slag  ber  ©djlag 
het  vat  ba§  gafc 


ä:  de 


baden 
bladen 
dagen 
daken 
dalen 
gaten 
glazen 
paden 
raden 
slagen 
vaten. 
bevelen 
speien, 
holen 
loten 
goden 


de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 


mt 


e: 


het  bevel  ber  93efef)I 


e:  de 
de 
5:  de 


mt 


ö: 


het  spei  ba§  (&pkl 
het  hol  bie  §>öf)Ie 
het  lot  ba§  2o§ 
de  god  ber  ©Ott 


de 
de 
de 
de 


de  afgod  ber  ©ö|e 
het  slot  bct§  ©djlojs 


afgoden 
sloten. 


4.  2öie  im  SJeutfdjen  fommen  einige  Sffiörter  nur  in  ber  @in= 
%at)l,  anbere  nur  in  ber  yjlefyx%af)l  bor,  j.  23.  de  adel,  de  melk 
bie  9Jiüd),  het  gevogelte  ba§  ©eflügel,  ouders  (Altern,  ge- 
broeders  ©ebrüber,  lieden  Seute. 

§  21.   $eflhtttttött  Äet  drtgennttntett  nnii  ^rem&toiirier. 

?5ür  bie  SDeflination  ber  Eigennamen  unb  gremb* 
toörter  gelten  nod)  folgenbe  Regeln: 

1°  ®tc  (Sigennamen,  meldje  unmittelbar  bor  bem  ©ub* 
ftantiö  fielen,  bon  bem  (ie  abhängig  -  finb,  befommen 
im  ©en.  ©ing.  s:  Willems  vader,  Karolines  boek, 
Neerlands  dichters  (®id)ter) ,  Bilderdijks  werken 
(SBerfe);  in  allen  gälten,  Wo  eine  Um[djreibung  mit* 
telS  van  angemanbt  mirb,  bleiben  [ie  unoeränbert:  de 
vader  van  Willem,  het  boek  van  Karoline,  de 
dichters  van  Nederland,  de  Werken  van  Bilderdijk. 

2°-  diejenigen,  meld)e  auf  s  ober  x  enben,  befommen  in 
obigem  gaH  nur  einen  5Ipo[tropl)  (fielje  §  7,  2lnm.  1); 
Floris'  zoon,  Beatrix'  moeder;  bodj  aud)  bei  biefen 
fo  ttrie  bei  benen  auf  st  toirb  mcifienS  bie  Umfd)rei= 
bung  gebraust:  de  zoon  van  Floris,  de  moeder 
van  Beatrix,  de  broeder  van  Joost. 

3°-  ®ie  3Hel)rjal}l  ber  Eigennamen  mirb  gebilbet  mittels 
s,  aufgenommen  bei  benen,  toeldjje  auf  s,  sch  ober  st 
enben;  biefe  befommen  (e)n:  de  Willems,  deMaartens. 
de  De  Witts,  de  Cornelissen,  de  De  Vriezen. 


$)efltnatton  ber  Eigennamen  unb  Qfrembtoörter. 
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4°  3n  (Sigennamen  unb  grembtnörtern,  toel^e  auf  einen 
betonten  23ofal  auslauten,  fejjt  man  uor  ba§  Ijinjuge* 
fügte  s  ber  @in^  ober  SJiefyrjaljI  einen  SIpoftropJ) : 
Maria's  boek,  Garibaldis  heldendaden  (f)elbentt)a= 
ten),  Cicero's  werken,  de  collega's  (bie  Kollegen), 
de  sofa's,  de  canape's,  de  motto's,  de  bureau's. 
Aufgenommen  finb  bie  auf  ie:  Maries,  bougies,  tra- 
lies;  unb  bie  mit  unbetontem  e:  Adelines,  Lines, 
horloges  (U()ren),  diligences  (Omnibuffe). 

5°-  3)ic  lateiniföen  Söörter  auf  ius  unb  ium  Verlieren  mei= 
fien§  us  ober  um  uor  ber  (Snbung  en:  de  genius,  de 
genien;  het  gymnasium,  de  gymnasien. 

Jlufgafie. 

20.  2Bie  lauten  bie  einfachen  Qe'tien  bon: 
raken,  twisten,  behooren? 

Unb  ttrie  bie  jufammengeiejäten  Seiten  öon: 

oprapen  (trennbar),  besiechten,  plaatsen,  kraken? 

21.  2öie  lautet  bie  SKe^rja^l  folgenber  SGßörter: 

de  twist,  de  jongen,  de  noot,  de  dop,  de  pit,  het  vonnis, 
de  rechter,  het  lid,  het  gelid,  het  eitje,  het  blaadje,  het  oog- 
lid,  het  schip,  het  hoentje,  het  lammetje,  de  smid,  het  diertje, 
de  stad,  de  vloo,  het  sieraad,  de  koe,  de  wijsheid,  de  goed- 
heid,  de  timmerman,  de  landman,  de  gelegenheid,  de  staatsman, 
de  koopman,  de  heldendaad,  de  co:lega,  de  bongie,  de  genius, 
het  horloge,  de  canapö,  het  gymnasium,  het  bureau,  de  sofa, 
de  tralie,  het  werk,  de  dichter. 

22.  ©ieb  im  fiebert,  bie  (Sin*  unb  9M)rja£)I  folgenber  2Bör= 
ter  mit  Sejeid)nung  ber  Sürje  ober  Sänge  be§  93ofaI§  an: 

ba§  Sab,  ba§  Siatt,  ber  Sefeljl,  ba§  ®adj,  ba§  ga&,  ba§ 
©la§,  ber  ©Ott,  ber  ©öfce,  bie  £öl)le,  ba§  Sod),  ba§  So§,  ber 
ipfab,  ba§  Dtab,  ber  ©d)lag,  ba§  '©piel,  ba§  ©djlofj,  ber  Jag, 
ba3  £f)al. 

23.  ©ieb  im  ©eutfdjen  bie  Sebeutung  nad)ftef)enber  SGßörter  an: 

broederen,  beender  en,  bladeren,  dochteren,  heidenen,  he- 
melen,  kleederen,  knechten,  letteren,  tafelen,  vaderen,  wateren, 
wortelen,  zonen,  kleertjes,  broeders,  beenen,  bladen,  dochters, 
heidens,  hemels,  kleeden,  knechts,  letters,  tafels,  vaders,  wa- 
ters, wortels,  zoons,  kleedjes. 
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De  bediende  en  zijn  meester. 

Een  rijk  Engelschman  zit  aan  tafel.  Hij  neemt  het 
brood  op,  dat  de  kriecht  heni  gebracht  heeft,  en  zegt  toen 
op  strengen  toon:  »Thompson,  ik  heb  u  verscheidene 
malen  beknord,  omdat  gij  mij  oudbakken  brood  bij  mijn 
middageten  gebracht  hebt.  Hoe  komt  het,  dat  ge  mij  nu 
weer  oudbakken  brengt?» 

Thompson  antwoordt  op  deftigen  en  eerbiedigen  toon: 
»Waarlijk,  mijnheer,  ik  weet  niet  meer,  hoe  ik  't  aanleg- 
gen  moet.  Het  oudbakken  brood  kan  toch  niet  wegge- 
worpen  worden,  wel?» 

»Zeker  niet,  maar  me  dunkt,  dat  de  bedienden  dat 
wel  konclen  eten». 

»Wij  eten  alleen  versch  brood  in  de  keuken»,  ant- 
woordde  Thompson. 

Zijn  meester  fein  9JJeifter,  £)err  zeker  gerot^ 

een  Engelschman  ein  ©nglcrn*  toen  bann 

het  brood  ba§  33rot        [ber  op  (strengen  toon)  in  .  .  . 

de  toon  ber  %on  omdat  tuet! 

de  maal,  (f.)  keer  (m.)  bct§  DCRal  bij  bei,  §u 

het  middageten  ba§  5D?tttag=  weer  mieber,  öon  neuem 

de  keuken  bte  ßüdje     [effen  hoe  roic 

verscheidene  mehrere  wel? tt)of)l? (meinen  ©te nidjt audj)? 

deftig  ftattltcf),  feierlich  maar  aber 

eerbiedig  ehrerbietig  alleen  nur,  blofc 

oudbakken  altbacten  beknorren  tabeln 

versch  frifd)  aanleggen  anfangen,  machen 

waarlijk  ttm£)rr)aft,  rtrirflid)  mij  (me)  dunkt  mid)  bünft. 

*  zitten,  fi|en;  ik  zit,  ik  zat,  ik  heb  (ben)  gezeten. 

*  o^nemen,  in  bie  §anb  nehmen,  aufgeben;  ik  neem  op,  ik 

nam  op,  ik  heb  opgenomen. 

*  wegwerpen,  tDegföerfen;  ik  werp  weg,  ik  wierp  weg,  ik  heb 

weggeworpen. 

*  eten,  effen ;  ik  eet,  ik  at,  ik  heb  gegeten. 

Wie  zit  aan  tafel? 

Wat  zegt  de  meester  op  strengen  toon  tot  zijn  knecht? 

Wat  wil  hij  weten?    Hoe  het  komt,  dat  

Hoe  en  wat  antwoordt  Thompson? 
Wat  kan  niet  weggeworpen  worden? 


£)eflmation  be§  2lbjeftit>§. 
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Wat  meende  de  meester  van  Thompson? 
Wat  antwoordde  de  laatste  (letzterer)? 


IJJfom  Jü&jeßth).   Van  het  Bijvoegelijk  naamwoord. 

§  22.   2>te  2)eHttttttion  Heg  $li>ielth>8. 

1.  2Bie  im  ©eutfc^en  fann  ba§  Stbjefttt)  im  9iieberlanbif(f)en 
fubftantioifdj  gebraust  toerben,  b.  Jj.  e§  fann  bie  ©teile 
eine§  ©ubftantibs  einnehmen.  3)iefe§  ift  nur  bann  ber  galt, 
roenn  ba§  Sibjeftib  fid)  nidjt  auf  ein  in  bemfelben  ©atj  borf)er= 
genannte^  ©ubfiantib  berief)!,  j.  35.  Rijken  en  armen,  allen 
moeten  sterven.  (3teid)e  unb  9Irme,  alle  müffen  fierben).  3n 
biefem  galt  tuirb  ba§  2Ibjeftit)  im  Wiebettänbifcfjen  ttrie  ein 
©ubftantib  bef  liniert,  b.  f).  im  männticfjen,  lt)ie  ein  ^erfonen* 
name  auf  e,  im  tneiblidjen  unb  fäd)tidjen  ©efd)ted)t  tüte  jebe§ 
©ubftantib  auf  e. 

S3ei|>iel. 


N.  (de)  blind« 
Gr.  (der) 
D.  (den,  de),, 
A.  (de) 


6 1  n  3  a  Ij  t. 
N.  (de,  een)bhndeWnSBnnber' 

6r.  (des,  eens)  blinden. 
D.  (den,  een)  blinde. 
A.  (den,  een)  blinde. 

Ü  (de,  eene)  blinde  (bi^  |       (de)  blinden  {b"«^ 

6r.  (der,  eener)    ,,  I  G.  (der)  „ 

D.  (de,  eene)      „  |  D.  (den,  de)  „ 

A.  (de,  eene)      „  |  A.  (de)  „ 

JV.  Het  goede 


Gr-  (um 

D.  het  goede 
A.  het  goede. 

©er  ©ebraud)  ober  bie  Söeglaffung  be§  23eftimmtnorte3  übt 
alfo  im  SRieberlänb.  bei  biefen  2Ibjeftiden  feinen  (Sinfluft  au». 

S)er  ©enitib  männlidj  unb  toeibtid)  tnirb  meiftenS,  ber 
©en.  fädjtid)  immer  Umtrieben:  van  den  blinde,  van  de 
blinde,  van  het  goede. 

2.  ®ie  nid)t  fubftantibifd)  gebrausten  Slbjeftiöe  Ijaben  fol* 
genbe  ©eflination: 
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Cef  Hon  12. 


9ttänn(tdj. 
JS.  goede,  goed 
<r.  goeden 
D.  goeden 
A.  goeden,  goed. 


($  t  n  3  a  L 
goede 


goede 
goeden 
goeden 
goede,  goed. 


2B.  6. 
goede 
goede 
goeden 
goede« 


3.  Über  ben  ©ebraud)  ber  ©eflination§enbungen  ift 
noä)  ju  bemerfen: 

1°  35er  ©enitib  toirb  meiften§  Umtrieben;  man  fagt  alfo: 
van  den  grooten  man,  van  de  goede  vrouw,  van  het  kleine 
kind,  van  goede  mannen,  vrouwen,  kinderen;  gleichfalls 
van  eenen  grooten  man,  van  eene  goede  vrouw,  van  een 
klein  kind.  Sie  Umschreibung  ttrirb  fogar  erforbert,  tnenn  ba§ 
"Slbj.  oljne  33eftimmtt)ort  ftefyt:  van  goede  eieren,  van  oud  brood. 

2°-  SBenn  fein  Seftimmtoort  ober  auä)  ber  unbeftim* 
menbe  s2lrtifel  ober  ein  ^offeffibpronom  borangel)t,  I)at  ba»  2lb= 
jef tib  im  N.,  D.  unb  A.  fäcfjl.  feine  2)eflination§enbung:  goed  brood, 
een  goed  boek,  mijn  oud  huis,  aber  het  goede  brood,  het 
goede  boek,  het  oude  huis.  9htr  bie  ©uperlatibe  unb  bie 
Drbnung^aljlen  ^aben  in  biefem  Qfall  ein  e:  hun  beste  brood, 
ons  kleinste  huis,  dit  tweede  hoofdstuk  (Sapitel). 

3°-  3m  3Äämilt<$en  fef)lt  bie  9lominatib-,  ©atib=  unb 
5tffufatit)enbungf  toenn  ba§  SCbjeftit),  mit  bem  Slrtifel  een  ge= 
brauet,  eine  @igenfd)aft  anbeutet,  toeId)e  jidj  nidjt  auf  bie  ^3er= 
fon  felbft,  fonbern  mefjr  auf  ben  33eruf  ober  bie  Qualität  bejie^t. 
9JJan  unterbleibet  een  groote  (groj^,  fd)lanf)  man  unb  een 
groot  (berühmt)  man;  een  goede  (gut,  gutfyerjig)  koning  unb 
een  goed  koning  (gut  al§  ßönig);  een  siechte  jager  (fd)Ied)t 
als  §ienfdj)  unb  een  siecht  jager  (fdjledjt  als  Söger,  ein 
fcJ)ted£)ter  ©d&üjje). 

4°  Sic  alte  ©enitibenbung  s  be£  Neutrum  jeigt  jtd)  nur 
noä)  im  SteilungSgenitib  (deelingsgenitief)  mit  unbeftimmten 
Pronomen  ober  3aljltt)örtern,  j.  33.  iets  moois  (etmaS  ©d)öne£), 
niets  slechts  (nid)t§  ©d)le(f)teS),  wat  aangenaams  (etluoS  9ln= 
genehmes)  weinig  nieuws  (menig  9Jeue§). 

4.  Unberönbert  bleiben  im  9tteberlänbifcf)en : 

1°  ®ie  präbifatib  gebrausten  9Ibjeftibe:  het  huis  is  groot, 
oud,  hoog. 

2°-  55ie  bon  ©toffnamen  mittels  en  abgeleiteten  Slbjeftibe; 
het  gouden  horloge,  de  zilveren  lepel,  de  ijzeren  vork  (bie 
dferne  ©abel). 


£)eftmation  be§  SlbieftibS. 
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3°  ©ie  bon  Ortsnamen  mittete  er  abgeleiteten:  het  Haar- 
lemmer  Hout  Opotj,  Söalb),  een  Deventer  koek  ($ucf)en). 

4°-  ©ie  beiben  Söörter  rechter  unb  linker:  de  rechter 
of  linker  zijde,  bie  rechte  ober  lirtfe  ©eite.  9flandjmal  werben 
biefe  SBörter,  menn  ein  ©ubftantib  folgt,  mit  biefem  berbunben: 
uwe  UnJcerhand  moet  niet  weten,  wat  uwe  rechterhand 
geeft,  bie  linfe  |)anb  foH  nicf)t  tt)iffenf  ma§  bie  redjte  (gießt) 
t^ut;  de  linkerarm,  ber  linfe  Slrm;  het  linkerbeen,  ba§  linfe 
33ein;  de  linkerkant,  bie  linfe  ©eite;  de  linkermouw,  ber 
linfe  Slrmel;  de  linkeroever,  ba£  linfe  Ufer;  het  linkeroog, 
ba3  linfe  Singe;  het  linkeroor,  ba£  tinfe  Qfyr;  de  linkervleu- 
gel,  ber  linfe  glügel;  de  linkervoet,  ber  linfe  gujs;  de  linker- 
zijde,  bie  linfe  ©eite;  de  rechterarin,  het  rechterbeen,  derechter- 
kant,  de  rechtermouw,  de  rechteroever,  het  rechteroog,  het 
rechteroor,  de  rechtervleugel,  de  rechtervoet,  de  rechterzijde. 

5°-  99teiften§  auä)  mol)l(autöljalber  bie  3mei=  unb  meljr= 
filbigen  5lbjeftibe  auf  en  unb  bie  brei-  unb  mefjrfilbigen  ®om= 
paratirje:  verheven  (ergaben)  woorden,  verhevener  woorden, 
dapperder  mannen. 

ilitfgaße.  24. 

©er  Sob  ber  alten  grau.  $eine  fd^Iafenben  <£mnbe.  ©ie 
3ted)nung  be3  flauen  2Birte§.  (Sin  einjige§  6i.  $n  einer 
großen  ©orffdjenfe.  Sie  6ier  finb  rar.  3m  ganzen  ©ommer. 
SBäfjrenb  (gedurende)  be3  ganzen  Stage£  unb  mäljrenb  ber 
ganjen  9tad)t.  ©er  ©c£)a|  be§  unglücflidjen  ©eij^alfe^.  (Sin 
elenber  ©tein.  3ljr  mürbet  euren  grofeen  ©d)a|  nidjt  l)aben. 
©er  (Sei^al*  mar  arm.  ©ie  Sebienten  eines  jungen  unb  feljr 
ftoljen  (Sbelmanne*.  ©ie  )pracf)en  über  ba§  freunbli^e  3lner= 
bieten.  ©a§  5lrbeit§jimmer  eine»  ©elefjrten.  ©er  ©elefjrte  fdjrieb 
große  33üd)er.  ©er  $unb  fdjroamm  über  ben  großen  $luf$. 
SBie  groß  mar  fein  (Srftaunen!  Tcad)  einem  entfernten  ©tabt- 
mertel.  ©er  5trjt  eine§  engli^en  ©d)iffe».  (Srtrunfen  in  ber 
eignen  2Jiebijinfi[ie.  @r  teilte  e»  ben  ©terblidjen  mit.  (£r  lebte 
in  ber  emigmä^renben  $urd)t.  $ener  $nabe  mar  $euge.  Sene 
Knaben  maren  bie  3eu9en  be§  3^^--  @r  ftcHtc  fid)  gmifdjen 
bie  ©treitenben.  ©ie  beiben  fleinen  ßnaben.  $n  feiner  Ijoljen 
SöeiSfjeit.  ©a§  altbacfene  93rot.  (Sine  aufgehobene  9iuß.  ©a* 
geflogene  gleifdj.  Sin  ber  regten  ©eite.  9Jiit  ber  linfen  £)anb. 
SBenig  9teue§.  53iel  ©ute§.  Slm  linfen  Ufer.  9Jiit  bem  red)= 
ten  5luge. 


kleine  nieberlänbifdie  ©pvacfylefyvc. 
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^rcijcjittc  SeWtott. 

Lodewijk  de  Veertiende  en  Puget. 

De  beroemde  beeldhouwer  Puget  beklaagde  zieh  eens 
bij  den  markies  de  Louvois,  dat  hij  niet  tevreden  was  met 
den  prijs,  dien  de  koning  hem  voor  zijne  standbeeiden 
betaald  had. 

De  minister  sprak  er  met  den  koning  over;  Lodewijk 
de  Veertiende  antwoordde  den  minister:  »Puget  moest  zieh 
ook  duidelijker  verklaren  en  nauwkeurig  opgeven,  wat  hij 
hebben  moet».  Louvois  drong  bij  den  beeldhouwer  aan 
hem  den  juisten  prijs  op  te  geven. 

Puget  vroeg  eene  zeer  aanzienlijke  som. 

»Maar  de  koning  betaalt  niet  meer  aan  de  generaals 
zijner  legers»,  hernam  de  minister. 

»Dat  kan  wel  zoo  wezen»,  antwoordde  Puget,  »de 
koning  weet  echter  zeer  goed,  dat  hij  zeer  gemakkelijk 
bekwame  generaals  vinden  kan  onder  tal  van  uitmuntende 
officieren,  die  hij  bij  zijne  troepen  heeft;  maar  er  zijn  in 
Frankrijk  niet  vele  Pugets». 

Lodewijk  de  Veertiende  ßub=  nauwkeurig  genau 

trug  ber  SSieräe^nte  juist  genau,  präjiS 

de  beeldhouwer  ber  95tlbl)auer  aanzienlijk  bebeutenb 

de  markies  ber  9ttarqui§  gemakkelijk  leidjt 

de  prijs  ber  *ßrei§  bekwaam  fettig,  tüchtig 

het  standbeeld  ba§  ©tanbbilb,  uitmuntend  auSgejeidjnet 

bie  ©tatue  veel  Diel 

de  som  bie  Summe  onder  tal  van  unter  einer  9ln* 
het  leger  ba§  §eer,  bie  Slrmee        gat)!  .  .  . 

Frankrijk  granfreidj  zeer  feljr;  met  mit 

beroemd  Berühmt  betalen  bejahen 

tevreden  jufrteben  verklaren  erftören;  zieh  —  ftdj 
duidelijk  beutlid)  äußern,  fid)  auStyrecfyen. 

*  opgeven,  aufgeben,  angeben;  ik  geef  op,  ik  gaf  op,  ik  heb 

opgegeven. 

*  andringen,  (an)briugen;  ik  dring  aan,  ik  drong  aan,  ik 

heb  aangedrongen. 

Wie  beklaagde  zieh  bij  den  markies  de  Louvois? 
Waarover  beklaagde  hij  zieh? 

Wat  zeide  Lodewijk  XIV  tot  den  minister,  die  er  over 

gesproken  had? 
Waarop  drong  Louvois  aan? 


£>ie  Steigerung  ber  2tb}efrh)e. 
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Wat  vroeg  Puget? 

Wat  hernam  de  minister? 

Hoe  luidde  (lautete)  het  antwoord  van  Puget? 


Won  Jtbjeßtit*.  (©cä^Iufe) 
§  23.   $ie  Steigerung  her  $lij;eltitie.  De  trappen  van 

vergeh  jking. 

1.  2)ie  nieberlänbifcfje  Sprache  f)at  tute  bie  beutle  brei 
®rabe  ber  33ergleicf)ung :  ben  0ofUH>  de  stellende  trap,  ben 
^Idilt^aratit]  de  vergelijkende  trap  unb  ben  ©UjwItttilJ  de 
overtreffende  trap. 

2.  ®er  ßomparatib  mirb  gebilbet  mittete  er:  groot,  groo- 
ter;  hoog,  hooger. 

Sie  2Ibjeftibe  auf  e  befommen  nur  r:  blijde  (frolj),  blijder; 
bloode  (blöbe)r  blooder. 

SDie  5tbjeftibe  auf  r  befommen  der:  zuiver  (fauber),  zuiver- 
der;  zwaar  (ftf)tt)er),  zwaarder. 

3.  ©er  ©uperlatib  tütrb  gebilbet  mittete  st:  groot,  grootst; 
hoog,  hoogst. 

Sie  Slbjefttoe  auf  e  Verlieren  biefen  SSofal  bor  ber  (Snbung 
st:  blijde  blijdst;  bloode,  bloodst. 

Sie  Slbjeftibe  auf  s  unb  seh  befommen  nur  t:  wijs  (tneife), 
wijst;  frisch,  frischt. 

4.  Sei  einigen  5lbjeftiben  lüirb  ber  Somparatib  unb  ©uper= 
latib  toofjtfauteljalber  burd)  meer  (mefyr)  unb  meest  (meift)  um= 
fdjriebert.  —  Sei  ben  Slbjeftiben  (unb  5Ibb.)  auf  st,  tirie  vast 
(feft),  juist  (genau),  ift  biefe  Umfdjreibung  für  ben  ©uperlatib 
erforberlid):  meest  vast,  juist.  —  SSergl.  mijn  meest  beminde 
vriend,  mein  geliebtefter  greunb;  eene  meer  zuidwaarts  ge- 
legen plaats,  ein  mefyr  fübmärte  liegenber  Ort. 

5.  ginige  ©uperfatibe  finb  bon  5lbberbien  gebilbet,  toerben 
jebod)  ate  5lbjeftibe  gebraust:  voorst  (voor),  borberft;  ach- 
terst  (achter),  I)tnterft;  binnenst  (binnen),  innerft;  bui- 
tenst  (buiten),  äußerft;  bovenst  (boven),  oberft;  benedenst 
(beneden),  unterft;  onderst  (onder)  unterft. 

6.  35ie  brei  2Börter  goed,  veel,  weinig  büben  if)re  ©robe 
mittels  abberbiafer  gönnen: 

goed,        beter,  best. 

veel,  meer,  meest;  meerder  =  bebeutenber,  größer, 
weinig       minder,  minst. 

4* 
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®a§  Stbjcfttt)  kwaad  in  ber  2Sebeutung  Don  fd)Hmm  fjat 
erger,  ergst  (Dom  5IbjeftiD  erg);  in  ber  33ebeutung  Don  böfe, 
prnig  regelmäßig:  kwader,  kwaadst.  33gl.  übetr  ftpmmer, 
fd)(immft. 

7.  (Sinige  abfoluten  5tbjeftibe  I)aben  btStoeilen  in  unetgent* 
lieber  93ebeutung  einen  ©uperlatiD:  de  volmaaktste  rust,  bie 
Döfligfte  9tuf)e;  het  volste  glas,  ba3  dnüfte  ®la3. 

Sie  Partizipien  fönnen  nnr  bann  gefteigert  toerben,  toenn  [ie 
tDtrfltd^en  9IbjeftiDen  gemorben  finb  (fie  Ijaben  ben  3£on  auf 
bem  3ei^orte):  een  welsprekender  (berebt)  man,  de  wel- 
sprekendste  man,  fo  aud)  uitstekend,  innemend  (einneljmenb), 
ingenömen  (eingenommen).  Die  Partizipien  uitstekend,  inne- 
mend, welsprekend,  mgenomen  fjaben  feine  ©teigerungggrabe. 

8.  ®er  Äomparatto  mirb  im  ©eutf<$en  (unb  ©nglifdjen) 
mand)mal  gebraust,  too  man  im  S^ieberlänbifdEjen  ben  @uper= 
latit)  gebrauten  mufe:  ba§  jüngere  ber  beiben  Äinber,  het 
jongSte  der  beide  kinderen;  erfterer,  de  eerste;  letzterer,  de 
laatste. 

23t£tt)ei(en  brüeft  ber  flomparattö  nur  einen  ©egenfatj  au§: 
het  hooger  en  lager  onderwijsf  ber  bösere  Unterricht  unb  ber 
@tementarunterrid)t;  het  hooger  en  lager  huis,  bie  jtoei  916= 
teilungen  be£  5lbgeorbnetenI)aufes;  Dgl.  the  house  of  Commons 
(Lagerhuis)  and  the  house  of  Lords  ober  the  house  of 
Peers  (Hoogerhuis). 

9.  3ur  SJerftärfung  be§  ©upertatiDö  toirb  häufig  aller 
gebraust:  aardig  (nieblict)),  aardigst,  alleraardigst;  lief  (fyübfd), 
artig)  liefst,  allerliefst;  treurig  (traurig)  treurigst,  allertreu- 
rigst;  belangrijk  (bebeutenb)  belangrijkst,  allerbelangrijkst. 

10.  93ei  ben  jufammengefc^ten  Slbjeftiben  befommt  nur 
ber  leiste  Stetf  bie  ßomparaiionSenbungen: 

weldadig  (mof)(tf)Citig),  weldadiger,  weldadigst; 
vrijmoedig  (freimütig),  vrijmoediger,  vrijmoedigst. 
bouwvallig  (baufällig),  bouwvalliger,  bouwvalligst. 

hieben  goedkooper,  goedkoopst  Don  goedkoop  (moljtfeü), 
fommt  auef)  beterkooip,  bestkooip  bor;  festere  formen  follten 
eigentlich  nur  al3  2IbDerbien  gebraust  werben. 

11.  ytaü)  einem  Äomparatib  barf  im  TOeberfänbifdjen  nur 
dail  gebraust  toerben:  grooter  dan  hij,  größer  al$  er;  beter 
dan  dit,  beffer  al§  biefe$. 

Jlufgaße  25. 

Sßie  lautet  ber  fiomparatto  unb  ©uperlatiD  folgenber  Söörter: 


®tc  «Steigerung  ber  $bjeftit>e. 


53 


arm,  aanzienlijk,  bedroefd,  begeerlijk,  bemind,  beroemd, 
bekwaam,  deftig,  duidelijk,  ellendig,  goed,  geleerd,  gemakke- 
lijk,  hoog,  hevig,  jong,  juist,  koel,  klein,  lief,  nauwkeurig,  oud, 
ongelukkig,  ongesteld,  schaarsch,  trotsch,  tevreden,  uitmuntend, 
vriendelijk,  verschrikt,  wakker,  woedend,  zeker,  blijde,  bloode, 
zuiver,  zwaar,  wijs,  frisch,  veel,  weinig,  welsprekend,  innemend, 
ingenomen,  treurig,  belangrijk,  weldadig,  vrijmoedig,  bouwvallig, 
goedkoop. 

Jtttfgaße  26. 

SDer  gbeünann  mar  ein  fc^fanfer  unb  ein  fdjöner  9Kann. 
%zU  mar  fein  fd)lecf)ter  Säger.  2)er  $önig  ift  ein  guter  Sßater. 
§ier  ift  ber  §aarlemer  Sßalb.  ®ie§  finb  erhabenere  Söorte. 
2Mn  geliebtefter  greunb  mar  bei  mir.  23efucf)e  eine  meljr  füb= 
mcirt§  liegenbe  ©tobt.  Sm  Söalbe  mar  bie  Döttigfte  9tul)e.  ©er 
üorbere  ober  ber  fjintere  Seil  be§  f)anfe§.  S)er  oberfte  unb  ber 
untcrfte  Seil  be§  33aume§.  S)a§  jüngere  ber  beiben  $inber  Ijatte 
ba§  boUjie  ®la*.  Die  grau  mar  alter  als  ber  2Birt.  ©er 
©eijljals  ift  unglücf(id)er  al§  fein  S3ebienter. 


$ter$el)ttte  Seftion. 

De  twaalf  maanden  *)  van  het  jaar. 

1.  In  Januari  is  het  koud; 

Men  stookt  dan  braaf  wat  turf  en  hout. 

2.  In  Februari  sneeuwt  het  vaak, 

Ter  deeg  ook  en  vriest  het  van  raak. 

3.  In  Maart  wordt  zachter  al  de  Jucht, 
Maar  waait  en  stormt  het  soms  geducht. 

4.  Aprilletje,  dat  maandjen  zoet, 

Geeft  nog  wel  eens  een  witten  hoed. 

5.  In  Mei,  de  lieve,  zoete  Mei, 
Legt  ieder  vogeltje  een  ei. 

().    In  Juni  is  't,  zoo  waar,  een  pracht, 
Hoe  kostelijk  dan  alles  lacht. 


1)  S)ie  germantfd)en  (faft  ganj  aufeer  (Sebraud)  geratenen)  9ia* 
nten  für  tue  Monate  finb: 

louwmaand  (Jänner),  sprokkelmaand  (§ornung),  lentemaand 
(ßennnonat),  grasrnaand  (®ra§monat),  bloeimaand  (2Bonnemonat), 
zomermaand  (Sommermonat),  hooimaand  (§eumonat),  oogstmaand 
(Erntemonat),  herfstmaand  (§erbftmonat),  wijnmaand  (SQßetnmonat), 
slachtmaand  (Scfjladjtmonat),  wintermaand  (ßrjrift*  ober  SHHntermonat). 
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7.  In  Juli  wordt  het  vaak  zoo  heet, 
Dat  oud  en  jong  ontzettend  zweet. 

8.  Augustus-ma&nd  doet  rijpen  't  graan 
En  brengt  den  maaiers  arbeid  aan. 

9.  September,  dat  is  de  appeltijd, 

En  maakt  al  't  kindervolk  verblijd. 
10.    October  ook  is  nog  niet  arm; 

Maar  't  is  dan  toch  al  ver  van  warm. 
IL    November  is  de  tijd  der  slaclit; 

Kort  wordt  de  dag,  lang  is  de  nacht. 
12.    Deeember-m&&nd  besluit  de  rij, 

En  dan  maakt  Sint  Nikiaas  ons  blij. 


De  maand  (f.)  ber  9ftonat 
het  jaar  bct§  3af)r 
Januari  ber  Samictr 
Februari  ber  gebruar 
Maart  ber  SDtärj 
April  ber  Slpril 
Mei  ber  ÜDlat 
Juni  ber  Sunt 
Juli  ber  3utt 
Augustns  ber  9luguft 
September  ber  (September 
October  ber  Qitober 
November  ber  3?ot)ember 
December  ber  ©ejember 
de  turf  ber  Storf 
het  hout  ba§  §oIj 
de  lucht  bie  Suft 
maandje(n)  ®  tminutit)  ö.  maand 
een  hoed  ein  £mt 
het  graan  ba§  (Setreibe 
de  maaier  ber  9Jfäfyer,  ©Knitter 
de  arbeid  (m.)  bie  Arbeit 
de  appel  ber  9tyfel 
de  tijd  (m.)  bie  $eit 
de  slacht  (het  slachten)  ba§ 
©chlctdjten 


Sint  Nikiaas1)  Sanft  5RiIoIau§ 

koud  falt 

braaf  brat),  tüchtig 

braaf  wat  recht  öiel 

zacht  fcmft,  gelinbe 

geducht  tüchtig 

zoet,  lief  fäjs,  lieb 

wit  toeifc 

kostelijk  föftlid),  herlief) 
heet  fyeijs 

ontzettend  entfetjlich,  fürchterlich 
kort  furj;  al  fdfjon 
vaak,  dikwijls  oft,  h<*ufi9 
ter  deeg  tüchtig,  recht  fef)r 
van  raak  (raken  =  treffen),  Ijiix 

=  baj3  e§  fracht 
ieder  jeber,  }ebe§ 
zoo  waar  Jährlich 
stooken  ^tx^n,  öerbrennen 
zweeten  fchtmjjen 
rijpen  reifen,  reif  werben 
blij,  verblijd  froh,  erfreut 
blij,  (verblijd)  maken  erfreuen 
het  sneeuwt  e§  fdjncit 
den  staart   roeren   ben  ©tetj 
fchütteln. 


de  rij  bie  Steihe 
(*)  lachen,  ik  lach,  ik  lachte,  ik  heb  gelachen  (gelacht). 

1)  S£)er  ©t.  9ltfolau§abenb  (am  5.  ^ejember)  toirb  in  ben  Dlieber* 
lanben  ungefähr  fo  gefeiert  wie  ber  2Eeil)iiacht§abenb  in  £)eutfd)lanb.  5£)er 
SBaum  fehlt  natürlich  babei,  unb  bie  93efd)eerung  fommt  Dom  guten  alten 
SBifdfoof  «Sanft  9lifolau§  (ber  im  3.  Sa^rh-  in  ßtibien  gelebt  h&ben  fofl.) 
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(!)  laanbrengen  öerfdjaff en ;  ik  breng  aan,  ik  bracht  aan,  ik 
heb  aangebracht. 
*  besluiten,  befdjlie&en;  ik  besluit,  ik  besloot,  ik  heb  besloten. 

Slnmcrfungen.  1)  9Iu§  Obigem  gef)t  oon  felbft  Ijcröor, 
bafc  man  im  9iieberiänbi)c^en  bte  tarnen  ber  Sttonate  ofyne  Slrtifel 
gebraucht:  in  Maart  int  Wäx%,  in  April  im  9tyril. 

2)  3tt  fteljt  gleichfalls  Dor  3af)re§§af)Ien:  Bilderdijk  stierf  in 
1832,  «Uberbij.f  ftarb  (int  3a$re)  1832. 

Hoe  heet  de  eerste  maand  van  het  jaar? 
Wat  stookt  raen  dan  nog? 
Wat  doet  het  nog  in  de  tweede  maand? 
Hoe  heet  de  derde  maand? 

Wat  zegt  men  wel  eens  van  deze  maand?  Waarom? 

Wat  geeft  April  nog  wel  eens? 

Wat  doet  ieder  vogeltje  in  Mei? 

Hoe  heet  Juni  nog  wel  meer?  Waarom? 

Wanneer  hebben  wij  den  längsten  dag? 

Hoe  heet  de  zevende  maand? 

Wat  brengt  de  Augustus- maand? 

In  welke  maand  is  de  appeltijd? 

Welke  maand  is  de  wijnmaand? 

In  welke  maand  wordt  het  meest  (am  meiften)  geslacht? 
Welke  is  de  laatste  maand  van  het  jaar? 
Wanneer  is  het  Sint-Nicolaasfeest? 


jSJon  fcem  geitwoxt  (gortfe^ung.) 
§24.  tttt^erföttüdje  ^ettteiörter.  Onpersoonlijkewerkwoorden. 

1.  Sie  unperfönücfjen  geitmörter  be^eicf)nen  einen  Vorgang, 
ofyne  iljn  auf  ein  beftimmtes  ©ubje!t  ju  bejtefjen:  het  sneeuwt, 
het  vriest.  Sßenn  het  ein  ©ubjeft  bertritt,  toeldjeS  hinter  bem 
3ettmorte  folgt,  ober  aud)  einen  ©ubjrftibfa^,  fo  ift  ba§  äkrbum 
ein  uneigentlid)  unperfönlidje*:  het  verblijdt  mij,  dat  te  hooren, 
e§  freut  mid),  fold)e3  ju  bernefjmen. 

2.  S)ie  unperfönlidjen  (|ubjeft*(ofen)  3ettroörter  fommen  nur 
in  ber  gorm  ber  3.  ^erfon  bor:  fie  fönnen  mä)t  in  ba*  $af= 
fibum  gefegt  toerben. 

3.  Unperfönüd)  finb: 

l0,  alle  Skrba,  bte  einen  Vorgang  in  ber  9!atur  be= 
^eidjnen,  ttrie: 
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bliksemen  Bitten 
broeien  Brüten 
donderen  bonnern 
dooien  tauen 
hagelen  fjageln 
ijzelen  glatteifen 
lichten  tt)etterleud)ten 


het  bliksemt 

er  broeit  een  onweer,  e3  ift  ein 
het  dondert     [©etoittcr  im  ^in^ug 


het  dooit 
het  hagelt 
het  ijzelt 
het  licht 
het  mist 
het  nevelt 
het  regent 
het  rijpt 


j  nebeln 


regenen  regnen 
rijpen  reifen 
schemeren  bämmern 
sneeuwen  fcfyneien 
vriezen  frieren 
waaien  tuefyen 


het  schemert 
het  sneeuwt 


het  vriest 
het  waait 


weerlichten  =  lichten      het  weerlicht. 

2°  bie  Umfdjreibungen  obiger  Serben  unb  bie  SBttterung^ 
angaben: 

het  is  windig,  e§  ift  lüinbig 
het  is  nevelig,  mistig,  e§  ift  nebelig 
het  is  koud,  warm,  zacht,  e§  ift  falt,  tuarm,  gettnbe 
het  is  zwoel,  zoel,  drukkend,  e§  ift  fdjttml,  brüdenb  toarm 
het  is  gloeiend  heet,  e§  ift  glü^enb  !)eij$ 
het  is  buiig,  ongestadig,  onstuimig,  e3  ift  regnerifdje§,  un- 
beftctnbige§,  ftürmifd)e§  (rauf)e§)  SBetter. 

3°  einige  Serben,  bie  einen  inneren  Vorgang  (ge- 
voelsaandoening)  au§brücfen: 

het  bedroeft  mij,  e§  betrübt  mid) 

het  beroawt  mij,  e§  reut  mid) 

het  doet  mij  leed,  e§  tf)ut  mir  leib 

het  spijt  mij,  id)  bebaure 

het  verheugt  mij,  e§  freut  mid) 

mij  dorst,  mtdj  bürftet 

mij  hongert,  midj  hungert  u.  f.  f. 

4°-  allgemeine  9Iu§brücfe,  tüte: 

het  gebeurt,  e§  begiebt  fidj,  e§  ereignet  fid) 
het  geschieht,  e§  gefd)ief)t 

het  past,  voegt,  betaamt,  e§  pajst,  fdjicft,  jiemt  fid),  u.  ö.  a. 
unb  bie  jaljlretdjen  3ufanimenfe|ungen  m^  het  is: 
het  is  billijk,  rechtvaardig,  e§  ift  billig,  geredet 
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4.  Er  (daar)  is,  er  (daar)  zijn  entfyrecfyen  bem  beutfctjen  e8 
flieit: 

Wat  zijn  er  toch  siechte  menschen! 
2Ba§  giebt  e£  bod)  für  fd&Ied&te  9Menfdjen! 

Er  is  een  God!    @§  giebt  einen  ©ott! 

Er  (daar)  zijn  er  weinig,  die  dat  weten. 
(£3  giebt  nur  toenige,  bie  ba§  ttnffen. 

5.  Sie  Konjugation  ber  unpersönlichen  3^örter  ift  regele 
tnäjsig  tote  folgt: 


^räfettä.  ^erfeft. 

Sneeuwew  fcfjneien.  |  Gesneeuw<#  hebben  gefdjnett  f). 

^täfenS.  ^etfeft. 

Sneeuwend  fc^neienb.  |  Gesneeuwd  gefdjneit. 

Snbtkatttu  ftonjunktüu 


Het  sneeuw£  e§  fcfyneit.  |  Het  sneeuwe  e§  fc^neie. 

Smjierfeft. 

Het  sneeuwde  e§  f Anette.         |  Het  sneeuwde  e§  fdjneite. 

^erfeft. 

Het  hebbe  #esneeuwd  e§  ^abe 


Het  heeft  #esneeuwd  e£  fyat 
gefdjneit. 


gefdjneit. 


g>lu8quainj)erfeft. 


Het  hadde  gesneeuwd  e§  Tratte 
gefd^nett. 


Het  had  #esneeuwd  e§  Tratte 
gefdjneit. 

Suturutn. 

Het  zal  sneeuwm  e§  toirb  f  *yf 

f^ncten.  "9". 

Suturum  erattttut. 

Het  zal  #esneeuwd  hebben  e§   I  r  ✓ 

urirb  gefdjnett  fyaben.  '  9  ' 

l&onbitional. 


Het  zou  sneeuwew  e§  ttmrbe 
fc^neten. 


Het  zou  gesneeuwd  hebben  e§ 
toürbe  gefdjneit  fjaben. 


6.  3Son  ben  unpersönlichen  3etttoörtemr  tüdfye  einen  23or* 
gang  in  ber  9fatur  bejei^nen  (f.  3  1°),  totrb  nur  ftarf 
fonjugiert  vriezen:  het  vriest,  e§  friert;  het  vroor,  e§  fror; 
het  heeft  gevroren  ober  gevrozen,  e£  f)at  gefroren. 
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7.  Sie  33erba,  toeldje  einen  inneren  SB or gang  au^brüden 
(f.  3,  3°\),  fyaben  ttrie  im  ©eutf^en  ftetS  ba3  Pronomen  im 
©atib  ober  Slttufatib  bei  fid),  j.  33.: 

Het  verheugt  mij  e3  freut  midj 
het  verheugt  hem  „     „  iljn 
het  verheugt  ons   „     „  un§ 
het  verheugt  w      „     „  eud) 
het  verheugt  hen  „     „  fie. 
Het  doet  mij  leed  e§  tfjut  mir  leib 
het  doet  hem    „     „     „    it>m  „ 
het  doet  ons    „     „     „    un§  „ 
het  doet  w       „     „     „    eud)  „ 
het  doet  hun  „     „     „    irrten  leib. 

3ttt#erfett. 
Het  verheugde  mij  e§  freute  mid) 
het  verheugde  hem  „      „  iljn 
het  verheugde  öws  „      „  un§ 
het  verheugde  u     „      „  tuä) 
het  verheugde  hen  „      „  fie. 
Het  deed  mij  leed  e§  tfyat  mir  leib 
het  deed  hem    „     „     „    iljm  „ 
het  deed  ons    „     „     „    un§  „ 
het  deed  u       »     „     „    eud)  „ 
het  deed  hun    „     „     „    i^nen  leib. 

Hufgaße  27. 

3m  Sanuar  unb  im  ©ejember  ift  e§  fatt.  3m  gebruar 
fd&neit  e3  häufig.  3m  Wax%  [türmt  eS  mandjmal.  .3m 
ift  e§  nod)  n\ä)t  fe£)r  marm.  3n  ben  Sommermonaten  ift  es 
tneiften§  toarm.  @§  Ijat  geftern  gebonnert  unb  gebüßt. 
3ft  f^on  ttrieber  ein  ©ettritter  im  Stnjug?  @§  nebelte  biefen 
borgen  ftarf  (erg).  @s  ift  jejjt  mann  genug,  es  ift  faft  fdjtottl. 
(£3  freut  mi4  bajs  e§  nid)t  geregnet  Ijat.  (£§  ift  natürlich 
ba§  e£  im  Sejember  feiert.  3n  toeldjem  SDtonat  finbet  bie 
SBeinlefe  (de  wijnoogst)  ftatt  (ftattfinben  =  plaats  hebben). 
3m  5lpril  ift  ba3  Söetter  unbeftönbig;-  balb  regnet  e§,  bolb 
hagelt  ober  fdjneit  cS,  balb  ift  e§  milb.  3nx  Sttärj  fangt  ber 
2ens  (de  lente),  im  3uni  ber  ©ommer,  im  September  ber 
|)erbft  (de  herfst),  unb  im  ©ejember  bei'  SBinter  an.  @»  giebt 
8euter  meldte  bie£  nidjjt  Hüffen.  3n  welkem  9Jtonat  reifen  bie 
Äpfel?  ©iebt  e3  Diele  Äpfel?  Saut  e§  je&t?  9tein,  e3  friert 
toieber,  unb  geftern  fdjneite  es. 


59 


^üttfjcljtttc  l*efttott. 

De  leden  van  het  menschelijk  lichaam. 

De  ledematen  van  het  menschelijk  lichaam  werden 
eens  moe,  elkander  te  dienen,  en  wilden  dat  niet  langer 
doen.  —  De  Voeten  zeiden:  »Waarom  zouden  wij  alleen 
al  de  anderen  dragen  en  voortsleepen  ?  Zorgt  zelf  voor 
voeten,  als  gij  gaan  wilt».  —  De  Händen  zeiden:  »Waar- 
om zouden  wij  alleen  voor  al  die  anderen  arbeiden?  Dat 
verveelt  ons  al  lang;  we  willen  wat  rust  nemen».  —  De 
Mond  zei:  »Ik  moest  wel  gek  wezen,  als  ik  altijd  voor 
de  Maag  zoo  kauwen  zou.  Laat  die  zelve  zieh  een  mond 
aanschaffen,  als  zij  trek  naar  eten  heeft».  —  De  Oogen 
vonden  het  ook  heel  wonderlijk,  dat  zij  alleen  altijd  voor 
het  geheele  lichaam  op  de  wacht  staan  en  uitkijken 
moesten.  En  zoo  Spraken  ook  al  de  overige  leden  van 
het  lichaam,  en  dus  zeiden  ze  de  een  na  den  ander  den 
dienst  op.  Daar  nu  de  Voeten  niet  meer  gaan,  de  Hän- 
den niet  meer  arbeiden,  de  Mond  niet  meer  kauwen,  de 
Oogen  niet  meer  zien  wilden,  zoo  kwam  het  gansche 
lichaam  na  körte  dagen  tot  zoo  groot  verval,  dat  al  de 
ledematen  begonnen  te  kwijnen  en  te  sukkelen.  Nu  eerst 
zagen  zij  hunne  dwaasheid  in  en  wilden  zieh  op  nieuw 
tot  wederzijdsche  dienstbaarheid  verplichten.  Toen  echter 
was  het  te  laat:  het  lichaam  was  te  veel  verzwakt  en 
kon  niet  weer  hersteld  worden.  Zoo  werden  dus  allen 
voor  hunne  onverdraagzaamheid  gestraft. 
Het  lichaam  ber  Körper  hersteld  ttrieberljergeftettt 

de  ledematen  bie  ©liebmaften     verzwakt  gefcfyroädjt 
de  voet  ber  guB  elkander  einanber,  \iä) 

de  rust  bie  Sftufye  wij  alleen  mir  allein 

de  maag  (f.)  ber  klagen  zelf,  zelve(n)  felber,  felbft 

het  eten  ba§  ßffen,  bie  9iaf)*     wat  tDa§,  etroa§ 
het  oog  ba§  3lugc        [nmg    de  een  na  de  ander  einer  (ctn§) 
de  dwaasheid  bie  %t)0xfytit  nadj  bem  anbern 

de  onverdraagzaamheid  bie      lang,  langer  lange,  länger 

llnbnlbfamfeit  altijd  immer 

moe,  moede  mübe  niet  weer  ntdjt  tuieber 

gek  tfjörtdjt  voortsleepen  fortfliegen 

wonderlijk  ttmnberlid),  fonber*     wat  rust  nemen  tixoa%,  ein  toentg 
geheel,  gansch  ganj       [bar  auSrufyen 
overig  übrig  trek  hebben  geluften 

kort  fur§,  tt)enig  op  de  wacht  staan  SSßadje  fielen 

wederzijdsch  gegenfeittg  den  dienst  opzeggen  fünbigen 

laat  fjmt  inzien  einfeljen  (f.  zien,  Seftion  7) 
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verzwakken  fc^tt)äcf)en  kwijnen  bafyinjiecfyen. 

sukkelen  iränfeln 

*  dragen,  tragen ;  ik  draag,  ik  droeg,  ik  heb  gedragen. 

*  mYkijken,  au§gucfen;  ik  kijk  uit,  ik  keek  uit,  ik  heb  viit- 

gekeken. 

*  beginnen,  beginnen;  ik  begin,  ik  begon,  ik  heb  begonnen.. 

Welke  zijn  de  voornaamste  ledematen  van  het  mensche» 
lijk  lichaam? 

Wat  waren  de  ledematen  moe,  en  wat  wilden  zij  niet  lan- 
Wat  zeiden  de  Voeten  en  de  Händen?  [ger  doen? 

Wat  zei  de  Mond? 

Wat  vonden  de  Oogen  zoo  wonderlijk? 
Wat  deden  de  leden  de  een  na  den  ander? 
Waardoor  begonnen  al  de  ledematen  te  kwijnen  en  te- 
sukkelen? 

Wat  zagen  zij  weldra  in,  en  waartoe  wilden  zij  zieh  op 

nieuw  verplichten? 
Was  het  toen  nog  tijd?    Neen,  het  was  .... 
Waarvoor  werden  dus  allen  gestraft? 


T$on  bem  gätwoxt  (gortfejjung.) 
§  25.    »tftuitg  m  $afftt>§.    (Lijdende  vorm.) 
1.  3ur  33übung  ber  paffiöen  gorm  gebraust  man  im 
lieber!.  ba§  IpilfSjeittoort  „worden",  beffen  Konjugation  toxt 
fdjon  (§.  16)  fennen  gelernt  fyaben.    ®ie  paffibe  §orm  lautet 
folgenbermeife: 

Snftnttiti. 

gJräfenS. 

Bemind  worden  geliebt  tüerben. 


9erfett. 

Bemind  geworden  zijn  geliebt 
roorben  fein. 


Partizip 

$  ratend. 

Bemind  wordend  geliebt  toer* 
benb. 


ferfett. 

Bemind  geworden    geliebt  tt)or- 

ben. 


Ik  word 
hij  wordt 
wij  worden 
gij  wordt 
zij  worden 


$rajett§. 

^  \ä)  roerbe  geliebt 


Ik  werd 
hij  werd 
wij  werden )  5 
gij  werdt    |  pu 
zij  wTerden 


Sin^erfeft. 

icf)  tt)urbe  geliebt 


SBÜbung  be§  $afftb§. 


61 


^erfeft 

Ik  ben  bemind  \<§ 
hij  is  bemind 
wij  zijn  bemind 
gij  zijt  bemind 
zij  zijn  bemind 

guturunt 

Ik  zal  bemind 
hij  zal  bemind 
wij  zullen  bemind 
gij  zult  bemind 
zij  zullen  bemind 

Ik  zou  bemind 
hij  zou  bemind 
wij  zouden  bemind 
gij  zoudt  bemind 
zij  zouden  bemind 


spittaquamtierfeft 

id)  bin  ge~  Ik  was  bemind 
liebt  Wor-  hij  was  bemind 

ben  wij  waren  bemind 
gij  waart  bemind 
zij  waren  bemind 

guturutit  ejaftutn 


O 
CD 


id)  war 
geliebt 
worben 


id^  raerbe  Ik  zal  bemind 
geliebt   hij  zal  bemind 
Werben  wij  zullen  bemind 
gij  zult  bemind 
zij  zullen  bemind 


ftonttttonal. 


^crfeft. 


icf)  töürbe  Ik  zou  bemind 
|     geliebt  hij  zou  bemind 
cL  Werben  wij  zouden  bemind 
§  gij  zoudt  bemind 

zij  zouden  bemind 


er? 

|  idj  werbe 
§  geliebt 
worben 


CR 

|  idj  wür= 
°.    be  gel. 


fein 


■S.  Word  bemind  werbe  geliebt!  |  P.  Wordt  bemind  werbet  geliebt! 

BonjunktitJ. 


Ik  worde  bemind  id)  werbe  ge= 
hij  worde  bemind  liebt 
wij  worden  „ 
gij  wordet  „ 
zij  worden  „ 

g&erfe«. 

Ik  zij  bemind    \<sq  tef)  fei  gel. 
hij  zij  bemind     %  worben 
wij  zijn  bemind}  § 
gij  zijt  bemind 
zij  zijn  bemind 


CD 


Ik  werde  bemind  idj  würbe  ge- 
hij  werde  bemind  liebt 
wij  werden 
gij  werdet  „ 
zij  werden  „ 

^luöquamjjerfeft. 

Ik  wäre  bemind 
hij  wäre  bemind 
wij  waren  bemind 
gij  wäret  bemind 


ict)  Ware 
1  9e«ebt 

o 
(  ^ 

CD 

0 


zij  waren  bemind 

2.  3n  bcrfclben  SBetfe  werben  aud)  einige  unperfönlidjen 
3eitWörter  (f.  §  24)  konjugiert,  3.  35.  het  wordt  koud,  het 
werd  koud,  het  is  koud  geworden,  het  was  koud  gewor- 
den, het  zal  koud  worden,  het  zal  koud  geworden  zijn, 
het  zou  koud  worden,  het  zou  koud  geworden  zijn,  het 
worde  koud,  het  werde  koud,  het  zij  koud  geworden,  het 
wäre  koud  geworden. 
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§  26.    9tcfle|toe  Seittoärter.   Wederkeerige  werkwoorden, 

•  1.  3etoörterr  b\e  tinem  Pronomen  refle^ibum  t>erbun= 
ben  finb,  nennt  man  reflerjöe  3 ei ttüörter.  (Sigentlid) 
reflerjue  geitmörter  finb  fold^e,  bei  benen  ba§  Pronomen  uner= 
läßlicf)  ift :  zieh  schämen,  fid)  fd)ämen;  zieh  beroemen,  fid) 
rühmen;  zieh  ontfermen,  fid)  erbarmen,  u.  f.  to.  Sie  un= 
eigentlichen  tonnen  and)  oljne  biefeö  Pronomen  gebrannt  tner= 
ben:  zij  wasschen  zieh,  fie  ttmfdjen  fid);  zij  wasschen  de 
kinderen,  fie  ttmfdjen  bie  $inber. 

2.  SDie  Konjugation  ber  reflerjben  3e^tt)örtcr  ift  tnie  bie 
aller  übrigen  SSerba,  abgeben  natürlich  üom  Sßron.  refle^.  — 
(Sine  paffiöe  gorm  fönnen  biefe  3eittnörter  nidjt  Ijaben. 

Snfmitiu. 

$räfen8.  gJerfcft. 

Zieh  Verheugen  fid)  freuen.       Zieh  verheugd  hehben  fid)  ge= 

freut  fjaben. 

«Prüfend  gJetfeft. 

Zieh  verheugend  fidj  freuenb.      Zieh   verbeugd    hebbend  fidj 

gefreut  fjabenb. 

Snbtkatttu 

Ik  verbeng  mij        id)  freue  mid) 

hij  (zij,  het,  men)  verhengt  zieh  er  (fie,  e§,  man)  freut  fidj 
wij  Verheugen  ons  mir  freuen  un§ 
gij  verheugt  u        ifyr  freut  eud) 
zij  Verheugen  zieh  fie  freuen  fid). 

Smjierfeft. 

Ik  verheugde  mij  idj  freute  tnidj 

hij  verheugde  zieh  er  freute  fid) 

wij  verheugden  ons  nur  freuten  un§ 

gij  verheugdet  u  ifjr  freutet  eud) 

zij  verheugden  zieh  fie  freuten  fidj. 

^erfeft. 

Ik  heb  mij  verheugd  id)  r)a£e  tnidj  gefreut 

hij  heeft  zieh  verheugd  er  Ijat  fidj  „ 
wij  hebben  ons     „  wir  Ijaben  un§  „ 

gij  hebt  w  „  it)r  fyabt  eudj  „ 

zij  hebben  ^icA     „  fie  Ijaben  fid)  „ 

Ik  had  mij  verheugd  idj  Ijatte  tnidj  gefreut 

hij  had  zieh  verheugd         er  fyatte  fid)  „ 


SReflepöe  getoörter. 


wij  hadden  owsTverheugd     wir  Ratten  un§  gefreut 
gij  hadt  u  „  tyx  hattet  eudj  „ 

zij  hadden  zieh     „  fie  Ratten  ftd£)  „ 

gntttrutn. 

Ik  zal  mij  Verheugen  idj  werbe  mid)  freuen 

hij  zal  zieh  Verheugen  er  Wirb  fid)  „ 
wij  zullen  ons     „  wir  werben  un§  „ 

gij  zult  u  „  it)r  Werbet  eudj  „ 

zij  zullen  zieh     „  fie  derben  ftdj  „ 

Sttturutit  eraftunt. 

Ik  zal  mij  verhengd  hebben  iä)  werbe  mid)  gefreut  Ijaben 

hij  zal  zieh  verheugd  hebben  er  wirb  fidj         „  „ 

wij  zullen  ons  „  „  wir  werben  un§  „ 

gij  zult  w       „  „  tf>r  werbet  eudlj  „ 

zij  zullen         „  „  fie  Werben  fidj  „ 

Konditional. 

Ik  zou  mij  Verheugen         idj  würbe  mid(j  freuen 
hij  zou  zieh  Verheugen         er  Würbe  fidlj  „ 
wij  zouden  ons    „  Wir  würben  un§  „ 

gij  zoudt  u         „  iljr  würbet  eudj  „ 

zij  zouden  zieh    „  fie  würben  fidj  „ 

gSerfeft. 

Ik  zou  mij  verheugd  hebben    id)  würbe  midj  gefreut  Ijaben 

hij  zou  zieh  verheugd  hebben     er  würbe  fidj       „  „ 

wij  zouden  ons  „         „         wir  würben  un§  „ 

gij  zoudt  u       „        „        iljr  Würbet  eudj  „ 

zij  zouden  zieh  „         „         fie  würben  fidj     „  „ 

Smperatiti. 

8.  Verheug  u  freue  bidj!      P.  Verheugt  w  freut  eudj! 

ftonjunktiti. 
^räfeu§. 

Ik  verheuge  mij       id)  freue  midj 
hij  verheuge  zieh     er  freue  fid) 
wij  Verheugen  ows    wir  freuen  un§ 
gij  verheugt  u         itjr  freuet  eudj 
zij  Verheugen  zieh    fie  freuen  fidj. 

Smjierfeft. 

Ik  verheugde  mij  idj  freute  midj 

hij  verheugde  er  freute  fid) 

wij  verheugden  ons  wir  freuten  un§ 

gij  verheugdet  u  iljr  freutet  eud) 

zij  verheugden  zieh  fie  freuten  fid). 
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gkrfeft. 

\ä)  t)abe  midj 
er  Ijctbe  ftdj 
verheugd     nur  Mafien  un§ 
i(jr  Ijabet  eudj 
fie  ^aben  fidj 

^IttSquatnlJerfeft. 

iü)  f)ätte  mxä) 
er  £>ätte  fid) 
verheugd     wir  Ratten  un§ 
iljr  hättet  eudE) 
fie  fjätten  fidE) 


gefreut. 


gefreut. 


Ik  hebbe  mij 
hij  hebbe 
wij  hebben  ons 
gij  hebt  u 
zij  hebben  #icÄ 

Ik  hadde  mij 
hij  hadde 
wij  hadden  ons 
gij  haddet  u 
zij  hadden 

3.  ©ie  fragenbe,  berneinenbe  unb  fragenb=ber= 
netnenbe  gorm  roirb  genau  fo  ttrie  im  SDeutfd^en  gebitbet. 

jUtfgaße. 

konjugiere:  1°  gestraft  worden,  gezien  worden,  be- 
dreigd  worden,  licht  worden  (unperf.). 

2°'  zieh  schämen,  zieh  verwonderen,  zieh  wasschen. 


^ed^eljttte  ßeftion. 

De  eik. 

Van  alle  boomen  van  ons  vaderland  onderscheidt  zieh 
de  eik  door  zijn  stevig,  hard  hout,  zijn  breeden  kruin  en 
zijn  knoestigen  stam.  Sedert  overouden  tijd  is  hij  het 
zinnebeeld  van  mannelijke  kracht,  verheven  rust  en  konink- 
lijke  waardigheid.  Nog  thans  schenkt  men  eenen  krans 
uit  frisch  eikenloof  aan  den  man,  die  door  burgerdeugd 
uitblinkt. 

Van  zijn  hout  maakt  men  nuttige  gereedschappen, 
en  men  gebruikt  het  tot  den  bouw  van  schepen  en  huizen. 
Na  honderd  en  meer  jaren  is  het  vaak  nog  zoo  vast  en 
sterk  als  nieuw.  De  meubelmaker  verwerkt  het  daarom 
tot  schoone  stoelen,  tafels,  kästen  en  schrijftafels.  Be- 
halve  de  vruchtboomen  is  er  geen  boom  zoo  nuttig  als 
de  eik.  De  den,  de  linde,  benevens  den  beuk  en  den 
olm,  hebben  geringere  waarde  dan  hij. 

De  eik  evenwel  groeit  slechts  langzaam.  Terwijl  de 
populier  binnen  weinige  jaren  zeer  hoog  wordt,  heeft 
hij  eerst  na  zeer  langen  tijd  zijn  vollen  wasdom  bereikt. 


SReflestöe  Qetttoörter. 
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De  eik  (m.)  bie  ®idje 
de  boom  ber  93aum 
de  kruin  bie  trotte 
de  kracht  bie  $raft 
de  waardigheid  bie  Üffiüröe 
het  eikenloof  bct§  ßidjenlaub 
gereedschappen  (P.)  ©eräte 
de  bouw  ber  93au 
de  meubelmaker  ber  SEifdjler 
de  stoel  ber  Stuf)l 
de  kast  ber  ©d)ranf 
de  schrijftafel  ber  ©cfyreibtifd) 
de  vruchtboom  ber  Qbftbaum 
de  den  (m.)  bie  Saune 
de  beuk  (m.)  bie  93ud)e 
de  olm  (m.)  bie  Ulme 
de  waarde  (f.)  ber  SBert 
•de  populier  (m.)  bie  Rappel 
de  wasdom  ber  2Bud)§ 
van  hont  gemaakt  au§  §oI§ 


stevig,  hard  ^art 
breed  breit 
knoestig  fnorrtg 
overoud  uralt 
verheven  ergaben 
nuttig  nü|Iidj 
vast  feft,  tjart 
sterk  ftarf 
nieuw  neu 
weinig  tuenig 
sedert  fett 
nog  thans  nod)  jeijt 
daarom  behalt) 
behalve  aufcer 
geen  fein 
benevens  famt 
evenwel  jebodj 
slechts  nur 
verwerken  verarbeiten 
groeien  tuad)fen 
bereiken  erreichen. 


gemadjt 


*  schenken,  fdjenf'en;  ik  schenk,  ik  schon k,  ik  heb  geschonken. 

*  z^blinken,  glänzen;  ik  blink  uit,  ik  blonk  uit,  ik  heb  uit- 

geblonken. 

5lnmerfung.  ®a§  2öörtdjen  er  mirb  im  9?ieberlänbifd)en 
häufig  al§  Sücfenbüjser  gebraust:  Behalve  de  vruchtboomen  is 
er  geen  boom  zoo  nuttig  als  de  eik.  Er  zijn  er  velen,  die  dat 
gelooven,  e§  giebt  triefe,  bie  ba§  glauben.  Wie  heeft  er  meege- 
speeld?  mer  fyat  mitgeflrielt? 


Waardoor  onderscheidt  zieh  de  eik  van  andere  boomen? 
Waarvan  is  hij  sedert  overouden  tijd  het  zinnebeeld? 
Wat  schenkt  men  nog  thans  aan  den  man,  die  door  bur- 

gerdeugd  uitblinkt? 
Waat  maakt  men  van  zijn  hout? 
Blijft  (©leibt)  het  eikenhout  lang  vast  en  sterk? 
Waartoe  verwerkt  de  meubelmaker  dit  hout? 
Welke  boomen  zijn  even  (gleid))  nuttig  als  de  eik? 
Welke  boomen  hebben  geringere  waarde? 
Hoe  groeit  de  eik? 

Wanneer  heeft  hij  zijn  vollen  wasdom  bereikt? 
Groeit  de  populier  ook  langzaam? 


kleine  nteberlänbifdK  '3prad)(djre.  5 
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|><i$  §>ü$ftanüv.  (©d)tuB.) 
§  27.  2)tt8  ©efdjledjt  ber  ©ubftotttibe. 

1.  3m  allgemeinen  ftimmt  ba§  ©efdjledjt  im  9iieberlänbifd)en 
mit  bem  im  ©cuttert  überein,  befonberS  bei  ben  Söörtern,  m 
ba§  ©efc£)lect)t  burd)  bie  Sebeutung  befiimmt  toirb. 

2.  9JiännIid)  (mannelijk)  finb :  A.  9iadj  ber  33ebeutung: 
1°  bie  tarnen  männlicher  ^erfonen  nnb  Stiere; 

2°"  bie  tarnen  ber  33äume,  aufgenommen  linde  unb 

tamarinde,  tnetdje  meiblid)  finb; 
3°*  bie  tarnen  ber  Steine:  de  agaat  ber  3tgat,  de 

robijn  ber  9tubin; 
4°-  bie  tarnen  ber  SJiünjen:  de  gülden,  de  rijksdaalder 

(ber  9teidj§t{jaler  =  21/»  (Bulben),  de  eent  (ber  6ent); 
5°'  bie  tarnen  ber  Serge:  de  Etna,  de  Hekla,  de  Mont 

Blanc; 

6°*  bie  tarnen  a)  ber  Sage:  Zondag  ©onntag,  Maan- 
dag  TOontag,  Dinsdag  ®ien§tag,  Woensdag  9Jiitt* 
tüoä),  Donderdag  ®onner§tag,  Vrijdag  fyreitag r 
Zaterdag  ©am§tag;  b)  ber  9Jionate  (f.  ©.  53), 
unb  c)  ber  3at)re§ jeiten:  de  lente,  de  zomer,  de 
herfst,  de  winter. 

B.    yiaä)  ber  gorm: 
7°-  bie  33erbalftamme,  menn  fie  abftroftc  23ebeutung 

fyaben:  de  val  ber  gafl,  de  greep  ber  (Srtff,  aber: 

val  (f.)  bie  Säße; 
80,  bie  ©ubftantiüe  auf  aar,  aard,  erd:  de  leugenaar 

ber  2ügner,  de  luiaard  ber  gaulenjer,  de  mosterd 

ber  ©enf; 

9°-  bie  Sßörter  auf  cl,  em,  sem,  Im,  rm,  er  unb  bie  mei= 
ften  auf  en:  de  beitel  ber  3Q?ei§eI f  de  adem  ber 
9Item,  de  wasem  ber  ©unft,  de  heim  ber  Ipelm,  de 
storm  ber  ©türm,  de  looper  ber  2öuferf  de  gieter 
bie  ©ie&fanne,  de  regen  Der  Segen; 

10°"  bie  nidjt  Don  3eittüörtern  abgeleiteten  ©ubftantiüe  auf: 
iug,  ling,  ik:  de  koning  ber  ßönig,  de  jongeling 
ber  Süngüng,  de  vuilik  Der  ©c^mierfinf ; 

11°-  bie  ©ubftantiDe  auf  dorn,  tnenn  fie  einen  3uftanb  an= 
beuten:  de  rijkdom  ber  9feid)tum,  de  wasdom  ba§ 
2öaä)§tum,  de  eigendom  @igentum§red)t. 


£)a§  (Sefdrtedjt  ber  Subftantibe. 


3.  Sßeiblicf)  (vrouwelijk)  finb:  A.  nadj  ber  23ebeutung: 

l0,  bie  grauennamen  unb  bie  tarnen  tx)etbltc£)er 
Siere; 

2°-  bie  ©toffnamen,  fofern  fie  nidjt  fädjlid)  finb:  de 
kant  bie  ©pi|en,  de  wol  bie  SBofle,  de  zijde  bie 
©eibe; 

3°-  bie  tarnen  ber  SSlumen,  ber  gelb=  unb  ©arten* 
fruchte  unb  ber  auflänbifcfyen  ^robufte:  de  roos 
bie  fRofe,  de  lelie  bie  Sitte,  de  bes  bie  Seere,  de 
peer  bie  33irne,  de  rogge  ber  Soggen,  de  tarwe 
ber  Söeijen,  de  spinazie  ber  ©pinat,  de  koffie  ber 
ftaffee,  de  siroop  ber  @irup,  de  zwavel  ber  ®(f)tDefel; 

40,  bie  tarnen  (auef)  bie  Eigennamen)  ber  ©d)iffe:  de 
bark  bie  93ar!e,  de  aak  ber  9Jacf)en,  de  brik  bie 
Srigg.  Aufgenommen  finb  bie  auf  er:  de  schoener 
ber  ©djoner,  de  driernaster  ber  2>reimafter,  toeldje 
männlidj  finb; 

5°  bie  tarnen  ber  33ud)fiaben  unb  Seffern:  eene  a, 
b,  6,  7; 

60,  bie  fremben  tarnen  ber  3Wufifinftrumente:  de  trompet 
bie  trompete,  de  gitaar  bie  ©uitarre. 
B.    %laä)  ber  gorm:  • 

7°"  bie  mei[ten  ©ubfiantitie  auf  de  unb  te:  de  koude  bie 
ßatte,  de  eilende  ba*  (Stenb,  de  hoogte  bie  |)öf)e. 
Aufgenommen  finb  natürlitf)  bie  ©ammeltoörter 
auf  te:  het  gebergte  baf  ©ebirge,  het  geboomte 
baS  ®el)ölg; 

8°-  bie  ©ubftantibe  auf  heid,  teit  unb  nis:  de  goedheid 
bie  ©üte,  de  majesteit  bie  9JJajeftät,  de  beeltenis 
baf  33ilbnis; 

9°  bie  mittelft  iog  oöer  st  t>on  einem  SBcrbum  abgeleiteten 
ÜEBörter:  de  belooning  bie  33etoIjnung,  de  gunst  bie 
©unft; 

10°  bie  ©ubftantide  auf  iek,  age,  ij,  uw:  de  fabriek 
bie  gabrif,  de  slijtage  ber  0einf)anbel,  de  bedelarij 
bie  ^Bettelei,  de  schaduw  ber  ©Ratten; 

II0,  bie  ©ubftantiüe  auf  schap,  meldte  eine  Bereinigung 
ober  einen  3u^an^  anbeuten:  de  burgerschap  bie 
33ürgerfcf)aft,  de  vriendschap  bie  greunbfdf)aft. 
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Scftion  16. 


4.  &aä)tiä)  finb:  A.  nadj  ber  SSebeutung: 

1°*  bie  tarnen  ber  Stiere,  toeldje  ba§  ©e|d)tecf)t  niäjt  an* 
geben:  het  paard  ba§  $ferb,  het  zwijn  ba§  ©djtoeiu, 
ferner  bie  tarnen  ber  jungen  Sliere:  het  veulen  ba§ 
Sutten,  het  kalf  ba§  Mb; 

2°-  bie  meiften  ©toff=  unb  Sammelnamen  (f.  ©.  67):  het 
brood  ba§  33rot,  het  vleesch  ba3  §leijc£),  het  goud 
ba§  ©olb  r  het  volk  ba§  SBo«,  het  woud,  ber  äöalb, 
het  gehucht  ber  SBeiter,  het  gebeente  ba§  ©ebein; 

30,  bie  fubfiantitrierten  Snfinitiöe  unb  bie  uneigenttidjen 
©ubftantibe:  het  loopen  ba§  ©eljen  ober  kennen, 
het  speien  ba§  ©pieten,  het  ja  ba§  3a ,  het 
waarom  ba§  Söarum; 

40,  bie  Ox&  unb  Sanbernamen:  het  schoone  VG-raven- 
hage  (den  Haag),  het  groote  Duitschland. 
B.  9iadj  ber  gorm: 

50,  alle  3SerHeinerung§tDörter:  het  manaetje,  het  wijfje, 
het  kindje; 

60,  bie  Söörter  auf  dorn,  tuemt  fte  eine  fonfrete  53ebeutung 

Ijaben :  het  vorstendom  ba§  gürftentum  ,  het  bisdom 

ba§  33i§tum  (ügl  2,  11°); 
7°  bie  Sffiörter  auf  schap,  tnenn  fie  eine  Söürbe  ober 

ein  (Bebtet  anbeuten:  het  priesterschap  bie  ^riefter* 

mürbe,  het  graafschap  bie  ©raffcfyaft,  (bgl.  3r  11°*); 
8°-  bie  SBörter  auf  sei:  het  overblijfsel  ba§  Überbleibfelr 

het  raadsel  ba§  Wülfel; 
9°-  bie  aSerbalftämme  mit  ben  93orfüben  be,  ge,  ver;  meil 

bie)e  im  2)eutfcf)en  meiften*  männlid)  finb,  merfe  man 

ftc£>  befonber§  fofgenbe: 

het  bedrag  ber  Setrag  het  gebruik  ber  ©ebraud) 

het  bedrog  ber  ^Betrug  het  genot  ber  ©enuf; 

het  begin  ber  S3eginn  het  gewin  ber  ©etointt 

het  begrip  ber  93egrtff  het  gezang  ber  ©efang 

het  besluit  ber  33efd)lu£,  @nt=  het  verband  ber  35erbanb 

fc^Iufe  het  verdrag  ber  Vertrag 

het  bevel  ber  53efef)l  het  verdriet  ber  23erbru{$ 

het  bewijs  ber  33etüei§  het  verkeer  ber  93erfef)r 

het  bezit  ber  93efi|  het  verlies  ber  35erlufi 

het  verraad  ber  53errat  het  vergelijk  ber  33ergleid) 

het  verstand  ber  SSerftanb  het  verwijt  ber  93ertt)et§ 
het  verzoek  bie  93itte. 


£)q§  ®efdjledjt  ber  6ubftantiöe. 
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5.  Sufamtnengefe^te  ©ubjianttoe  fyaben  ba§  ©efcf)Ie$t  if)re§ 
©rtmbtt)orte§ :  het  woord,  het  antwoord  bie  9Inttt)ort;  het 
deel,  ba§  Steil,  het  erfdeel  ba§  Erbteil,  het  voordeel  ber 
Vorteil;  de  hoef  ber  §uf,  de  paardenhoef  ber  $ferbel)uf; 
de  maand  (f.)  ber  -DZonctt,  de  zomermaand  (f.). 

JUtfgafie  29. 

©efee  folgenbe  SBörter  mit  bem  unbeftimmenben  9IrtifeI  in  ben 
L  unb  4.  gaü: 

A.  aanbod,  afgod,  appel,  avond,  antwoord,  April,  arbeid, 
adem,  aak,  boek,  brand,  bek,  beeltenis,  begeerlijkheid,  beurs, 
bezem,  bankier,  blad,  bad,  bevel,  brood,  boom,  bouw,  beuk, 
beitel,  bark,  belooning,  bedelarij,  bisdom,  bedrag,  bedrog,  bezit, 
bes,  besluit,  brik,  begrip,  begin,  cent,  canapö,  dag,  dood,  dorps- 
herberg,  dracht,  dorst,  duif,  December,  dienst,  dwaasheid,  den, 
Dinsdag,  dienstbaarheid,  driemaster,  eten,  ei,  einde,  eik,  eiken- 
loof,  eilende,  fabriek,  Febraari,  goed,  gelegenheid,  gebergte, 
gat,  goedheid,  gezang,  graan,  gülden,  gewin,  goud,  gehucht, 
graafschap,  genot,  gebruik,  geboorte,  gebeente. 

B.  honger,  hond,  huis,  hoofd,  hemel,  borloge,  heim, 
hoogte,  hand,  invloed,  Juni,  jaar,  krekel,  kalf,  kind,  kleed, 
kleinood,  krnin,  kracht,  koffie,  koude,  lucifertje,  lepel,  lam, 
lied,  lid,  lucht,  lei,  lelie,  linde,  lichaam,  leger,  maaltijd,  misdaad, 
maand,  Maart,  mond,  maag,  mosterd,  Maandag,  majesteit,  nacht, 
November,  ontbijt,  ongesteldheid,  ongeval,  onderwereld,  October, 
oog,  olm,  overblijfsel,  onderscheid,  plaats,  plan,  pen,  pracht, 
populier,  peer,  paard,  prijs,  rekening,  rivier,  rijtuig,  rots,  rad, 
rund,  rij,  robijn,  rijksdaalder,  regen,  raadsel,  rogge,  rijkdom. 

C.  schat,  steen,  schouwburg,  stokslag,  stuk,  straat,  stad, 
schip,  sieraad,  spei,  slot,  sota,  standbeeld,  som,  September,  stam, 
schoener,  storm,  siroop,  schaduw,  slijtage,  tuin,  twist,  tak,  tafel, 
tralie,  turf,  tijd,  trompet,  tarwe,  uurwerk,  vinger,  vleesch, 
vigilante,  vrees,  verjaardag,  vloo,  vat,  vonnis,  verbazing,  vogeltje, 
verdriet.  verdrag,  verval,  verband,  vaderland,  verzoek,  verwijt, 
vruchtboom,  vergelijk,  val,  vriendschap,  verstand,  verraad,  veulen, 
verlies,  verkeer,  volk,  vorstendom,  winter,  water,  weg,  wind, 
wortel,  wasdom,  waard,  wacht,  Woensdag,  wol,  wasem,  zinne- 
beeld,  zwavel,  zwijm,  zomer,  zweep,  zout,  zeilpartij.  — 
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Stdijeljttic  Müm\. 

Geneve. 

Geneve  was  de  geboorte-  of  woonplaats  van  een 
aantal  mannen,  wier  namen  algemeen  bekend  zijn.  Hier 
oefende  Calvijn  in  zijn  tijd  een  grooten  invloed  uit;  hier 
woonden  en  werkten,  om  maar  eenigen  te  noemen,  Beza, 
Rousseau,  de  Saussure,  de  Candolle,  mevrouw  de  Stäel. 
Bijna  geen  straat,  die  niet  een  huis  bevat,  welks  bewoner 
naani  in  de  wereld  gemaakt  heeft.  Nog  tegenwoordig 
is  de  stad  op  het  gebied  der  fijne  industrie  vermaard  en 
houdt  meer  dan  vier  duizend  personell  bezig.  Jaarlijks 
worden  er  minstens  honderd  duizend  uurwerken  gemaakt 
en  naar  het  buitenland  verzonden.  Een  der  fraaiste  plekjes 
te  Geneve  is  het  eiland  van  Rousseau,  dat  met  zijn  bron- 
zen standbeeld  prijkt.  Den  28en  (fpr.  acht  en  twintigsten) 
Juni  1836  (fpr.  achttienhonderd  zes  en  dertig)  vierde  de 
stad,  die  hem  eenmaal  uitgeworpen  had,  met  veel  plech- 
tigheid  het  eeuwfeest  der  geboorte  van  den  wijsgeer.  Ook 
Voltaire  bewoonde  langen  tijd  de  buitenplaats  les  Delices 
in  de  nabijheid  van  Geneve,  doch  werd  evenzeer  door  de 
onverdraagzaamheid  vandaar  verjaagd  en  begaf  zieh  naar 
Lausanne,  totdat  hij  eindelijk  het  armzalige  Ferney  met 
zijn  acht  hutten  met  rieten  daken,  wederom  in  de  nabij- 
heid van  Geneve,  kocht. 

Genäve  ©enf  de  wijsgeer  ber  ${)tfofopf) 

de  geboorteplaats  (f.)  ber  (Se^     de  buitenplaats  ba§  Sanbgut 

burtSort  de  nabijheid  bte  dTdijt 

de  woonplaats  (f.)  ber  SBoljnort     het  eiland  bte  Smfel 
een  aantal  (n.)  eine  Slnja^I      de  hut  bte  Jpütte 
mevrouw  de  S.  grau  oon  ©.    wier  (namen)  beren  (tarnen) 
de  wereld  bic  Sßett  bekend  befannt 

hetjuwelierswerkbte3uu)elter=    ivelks  (bewoner)  beffen  (33ett).) 

arbeit  fijn  fein 

het  uurwerk  bte  Ufyr  vermaard  berühmt 

het  buitenland  ba§  2lu§(anb     fraai,  schoon  fdjön,  liebttcf) 
het  plekje  ba§  s$lä|d)en  bronzen  efyern 

deplechtigheidbiegeierlid)fett     armzalig  ärmltd^,  elenb 
het  eeuwfeest  ba§   Rimbert«    riet  Siofjr 

jährige  3ubiläum  vandaar  oon  bort 

een  rieten  dak  ein  Diofyrbad)  totdat,  bi§;  eindelijk  enblidj 
tegenwoordig Jet^t,  gegenwärtig  wederom  lieber,  t>on  neuem 
jaarlijks  (Adv.)  jctfyrliif)  noemen  nennen 

jaarlijksch  (Ad).)  jäfyrlicf)         bevatten  enthalten 


£)a§  gafjlroort. 


71 


bijna  faft  evenzeer  gleichfalls 

minstens  toenigftenS  naam  inaken  fid£>  berühmt  magert 

eenmaal  einft  bezig  houden  befc^äf tigert 

öenmaal  eiumal  prijken  glänzen 

veel  t>teX  vieren  feiern. 

doch  aber,  jebod) 

*  zenden,  fenben;  ik  zend,  ik  zond,  ik  heb  gezonden. 
(*)  verjagen,  toegjagen;  part.  verjaagd. 

fßitng. 

Waardoor  is  Geneve  in  de  geschiedenis  (®efcf)t(f)te)  bekend? 

Wie  hebben  er  zoo  al  gewoond  en  gewerkt? 

Waaraan  herinnert  ons  bijna  elke  straat? 

Op  welk  gebied  is  de  stad  tegenwoordig  nog  vermaard? 

Waarmede  houdt  zij  meer  dan  4000  personen  bezig? 

Hoeveel  uurwerken  worden  er  jaarlijks  gemaakt? 

Waarheen  worden  deze  verzonden? 

Noem  een  der  fraaiste  plekjes  van  Geneve. 

Wat  Vierde  de  stad  den  28en  Juni  1836? 

Waar  woonde  Voltaire  langen  tijd? 

Waarheen  begaf  hij  zieh? 

Hoe  lang  bleef  hij  daar? 


J)<ts  gafylwoxt.   Het  tehvoord. 

§  28.  ©ruttüjatjten.  Hoofdgetallen. 

1  een  ein§  21  e\m  en  twintig  einunbjttmnjig 

2  twee  gtx>ei  22  twee   en   twintig  jroeiunb* 

3  drie  brei  30  dertig  breifeig  Cäroanjig 

4  vier  öier  40  veertig  tnerjig 

5  vijf  fünf  50  vijftig  fünfjig 

6  zes  fed)§  60  zestig  fedfoig 

7  zeven  fieben  70  zeventig  ftebjig 

8  acht  adf)t  80  t&chtig  acfjtjig 

9  negen  neun  90  negentig  neunzig 

10  tien  ^ef)n  100  honderd  Ijunbert 

11  elf  elf  101  honderd  (en)  äen  Rimbert 

12  twaalf  jtoölf  ein§ 

13  dertien  bretjefyn  102  honderd  (en)  twee  l^unbert 

14  veertien  inerjefyn  jroei 

15  vijftien  fünfjetyn  110  honderd  (en)  tien  f)unbert 

16  zestien  fedjjefyn  jefjn 

17  zeventien  jtebjeljrt  200  tweehonderd  $tt)eil)unbert 

18  achten  ad^efjn  300  driehonderd  breif)unbert 

19  negentien  neunjefjn  400  vierhonderd  tnerfyunbert 

20  twintig  jiuanjig  500  vijfhonderd  fünff)unbert 
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ßeftion  17. 


1000  duizend  taufenb  10,000  tien  duizend  jeljntaufenb 

1001  duizend  (en)  66n  taufenb  100,000  honderd  duizend  Ijun^ 

ein§  berttaufenb. 

1100  elfhonderd  elftunbert  1,000,000  den  millioen  eine 
1200  twaalfhonderd  jtoöl f tljunbert  9Kiflion 

2000  twee  duizend  ^meiaufenb  10,000,000  tien  millioen  jeljtt 
3000  drie  duizend  breitaufenb  Millionen. 
4000  vier  duizend  Diertaufertb 

93emerfüngen. 

1.  Sa§  3a^ort  ^n  W  biefelbe  ©efiinatton  toie  ber  un- 
beftimmte  Strttfel  een  (f.  ©.  11),  fomie  auä)  bie  Negation 
geen.  Sieben  twee  ftefjt  ba§  beflmterbare  beide,  meines  tvk 
ber  beftimmte  Slrtifel  beftintert  urirb: 

N.  beide,  ff.  beider,  D.  beiden,  J..  beide, 
ausgenommen,  menn  e§  fubftanttbifd)  gebraucht  tft,  in  toel* 
d)em  gaH  man  im  N.  unb  X  beiden  für  ^erfonen  unb  beide 
für  ©adjen  gebraust.  9lKe  übrigen  ©runbjaljlen  fittb  unber= 
änberlid).  Millioen,  billioen  Siflion,  trillioen  Srißion,  mil- 
liard  9JüHtarb  finb  im  9tteberlänbif<$en  fäd^Iic^e  ©ubftantibe. 

2.  9?ur  bei  ber  Zeitangabe  merben  bie  3Q^en  beflintert, 
tnenn  eine  ^ßräpofilton  borange^t  unb  ba§  SBort  uren  auSgelajfen 
tft,  j.  53.:  Hoe  laat  is  het?  äöie  fpät  tft  e3?  Het  is  zes 
uur,  het  is  half  zes,  het  is  kwart  (kwartier)  voor  zesscil 
brei  SSiertel  auf  fed^S  Uljr,  het  is  kwart  (kwartier)  over  zesseo 
ein  SSiertel  auf  fieben  U£)r,  het  is  vijf  minuten  voor  zesseiu 
het  is  tien  minuten  voor  zessen,  het  is  bij  zesseil  e§  gel)t 
auf  fedj§  Uljr,  het  is  over  zessen  e§  tft  nad)  fed)§  Ufjr,  de 
klok  heeft  al  zeven  uur  geslagen,  ik  ga  om  zes  mir  uit. 

3.  2Bie  im  ©eutfd&en  fann  1120  getefen  unb  getrieben 
tnerben:  elfhonderd  (en)  twintig  ober  een  duizend  een  hon- 
derd (en)  twintig;  bei  Säten  mürbe  man  erftere  9lusbrucf§- 
toeife  borgen. 

4.  2Bie  au§  obigem  erfidjtlidj,  fdjreibt  man  tweehonderd> 
driehonderd,  vierhonderd  u.  f.  to.  in  einem  Söorte,  aber  twee 
duizend,  drie  duizend,  vier  duizend  u.  f.  tt).  mit  jtoet  SBörtenu 

5.  Veertig,  vijftig,  zestig,  zeventig  finb  unregelmäßig  ttt 
ber  9lu§]*brad)e,  fpr.:  feertig,  fijftig,  SZestig,  SZeventig;  in 
gufammenf.  finb  veertig  unb  vijftig  regelm.  (f.  §5,  14  u.  17). 

§  29.   ©rittunft8jttl)(ett.  Ranggetallen. 

De  eerste  ber  erfte  de  derde  ber  britte 

„  tweede  ber  groette  „  vierde  ber  werte 
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de  vijfde  ber  fünfte 

„  zesde  ber  fechte 

,j  zevende  ber  fiebente 

achtste  ber  adjte 

„  negende  ber  neunte 

„  tiende  ber  jef)nte 

„  elfde  ber  elfte 

„  twaalfde  ber  jtDÖlfte 

„  dertiende  brei^efynte 


de  twintigste  ber  jtüan^igfte 
,,  een  en  twintigste  ber  einunb* 
äWanjigfte 


„  dertigste  ber  bretfsigfte 

„  veertigste  ber  öierjigfte 

„  vijftigste  ber  fünfeigfte 

„  zestigste  ber  fedjjigfte 

„  zeventigste  ber  fieb^igfte 

,,  tachtigste  ber  ac£)t$igfte 


veertiende  ber  tuerjeljnte  „  negentigste  ber  neunjigfic 
vijftiende  ber  fünfje^nte  honderdste  ber  fjunbertfte 


„   achttiende  ber  adjtjefynte  duizendste  ber  taufenbfte 

„  negentiende  ber  neunje^nte    „  millioenste  ber  miflionfte. 

3tnmerfung.  W\t  2lu§naljme  öon  eerste  unb  achtste  wer* 
ben  bie  Drbnung§jal)(cn  bi§  unb  mit  „negentiende"  öon  ben  ©runb- 
Sailen  gebilbet  mittel  de  (ftatt  drieAe  unb  drietiende  fteljt  derde 
unb  dertiende).  33on  20  an  wirb  ste  hinter  bie  ©runbjaljlen 
gefügt. 

So^eJunfl8jtt|(en.  Verdubbelgetallen. 
®ie  ®oppe(ung^af)Ien  werben  mittels  be§  ®uffi£e§  voud 
Don  ben  ©runbjaljlen  gebtlbet:  een voud  (gebräuchlicher  enkel- 
voud)  einfach,  tweevoud  jwetfad),  drievoud  bretfad)r  honderd- 
voud  ljunbertfad);  bon  biefen  (nur  fubfianttbifd)  gebrausten)  wer* 
ben  wieüer  Slbjeftiöe  unb  9lbDcrbien  gebtlbet  mittel»  ig:  een- 
voudig  (gebr.  enkelvoudig),  tweevoudig  ober  dubbel,  drie- 
voudig,  honderdvoudig. 

§31.    ©ttttuttßg?  ober  $tttja^(en.  Soortgetallen. 

©iefe  werben  mittels  -hande  (=  soort)  gebtlbet  mit  (Sin* 
fügung  eine»  er  bei  een,  twee,  drie,  acht,  honderd,  duizend 
unb  ben  ßeljnew:  eenerhande  einerlei,  tweeerhande  jWeierlei, 
drieerhande  breterlei,  achterhande  achterlei,  honderderhande 
fjunberterlei,  duizenderhande  taufenberlei,  twintigerhande 
äwanjigerlei,  vijftigerhande  fünfjigcrlci.  Sei  allen  übrigen 
wirb  nod)  ein  d  eingegeben:  vierderhande  viererlei,  vijfder- 
hande  fünferlei,  zesderhande  fecfyferlei  u.  f.  w. 

daneben  fteljen  bie  gletcfjbebeutenben  ßufammenfejjungen  mit 
lei:  eenerlei,  tweeerlei,  drieerlei,  vijfderlei,  dertigerlei,  u.  f.  W. 

§32.   Söteier^olunpjtt^Ien.  Herhalingsgetallen. 
SDie  2Bieberf)olung§jaf)Ien  finb  Slböerbten,   meldje  mittete 
maal,  Iceer  ober  werf  twn  ben  ©runbjafylen  gebtlbet  werben: 


zestiende  ber  fed)$el£)nte 
zeventiende  ber  fiebje^nte 


vijfhonderdste  ber  fünfljun* 
bertfte 
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eenmaal  (ober  eens)  einmal;  tweemaal,  tweekeer,  tweewerf 
jtüeimal;  driemaal,  driekeer,  driewerf  breimat  u.  f.  lt).  ®as 
QaJjlmort  een  roirb  aud)  mit  reis  jufammengefejjt:  eenreis,  ab* 
flcfürjt  ju  ereis  einmal. 

§  33.   Settoitßgs  ober  $rudj$al)lett.  Breukgetallen. 

Slufecr  ÄaZ/*  finb  bie  33rud)ja^Ien  ben  QrbnungS  jaulen  gleitf) : 
2/2  =  een  half,  1js  =  een  derde,  */4  =  een  vierde  ober 
een  kwart,  */5  =  een  vijfde,  0,1  een  tiende,  0,01  een  hon- 
derdste,  0,001  een  duizendste,  0,000001  een  millioenste. 

§  34.   ttttkjitmittte  Sa^ttoorter.   Onbepaalde  telwoorden. 

1.  Sie  unbeftimmten  Qafytdöxiex  finb:  weinige  (menige), 
enkele,  ettelijke  (einzelne),  eenige  (einige),  sommige  (etliche, 
toelcfje),  verscheidene  (mehrere). 

2.  Vele  (biele),  alle,  menig  (mand)),|(de)  meeste  (bie 
tneiften),  (de)  minste  (geringfte). 

3.  Eenig  fommt  aud)  im  Neutrum  ©mgulari§  abjef ttt>ifc^ 
bor  unb  jtDar  mit  ©ammetmörtern:  eenig  geld,  eenig  volk. 

4.  Menig  fommt  nur  in  ber  (Sinjafjt  bor:  menig  man, 
menige  vrouw,  menig  kind;  ber  ©enitiD  feljlt,  unb  bor  männ= 
liefen  Sßerfonermamen  bertiert  e§  überhaupt  jebe  (Snbung,  alfo: 

K,  D.y  A.  menig  generaal  (©eneral.) 

5.  Sommige,  verscheidene,  alle  muffen,  vele,  weinige, 
enkele,  eenige,  beide  fönnen  ofyne  Strtifel  gebraust  loerben,  fie 
f)aben  bann  bie  gett>öljnlt<$e  Seflination  ber  5tbjeftibe,  j.  58.: 

JV.  sommige,  alle,  vele,  eenige  u.  f.  Xo.  (menschen). 
G.  Um)cf)reibung:  van  sommige  u.  f.  tu. 
D.  sommigen,  allen,  velen,  eenigen  (menschen). 
A.  sommige,  alle,  vele,  eenige  (menschen). 

6.  ®ie  in  ber  ^üiefjrjaljl  gebrausten  unbeftimmten  3a^s 
toörter  fönnen  fubftantibi)c£)  gebraucht  tnerben,  aber  nur  bon 
Sßerfonen;  fie  werben  bann  bef liniert  mie  bie  SubftanttDe  auf  e 
(l  §  18): 

N.  sommigen,  Gr.  sommiger,  D.  sommigen,  A.  sommigen. 

Jtufga6e  30. 

Überfe|e:  ginunbbreimg  Spfel,  einige  ©öjjen,  biete  33ürger§= 
leute,  breiunbfünfjig  33ü$er,  alle  SBIätier,  fyunbert  Srobe,  bie  erften 
23öume,  bie  je^nte  33rigg,  mandje§  SBUtum,  ettid)e  Sauben,  ben 
a^tjefjnten  Se^ember,  brei  ©reimafter,  bie  meiftett  (Sidjen,  mand)er 


S)q§  3af)ltt>ori. 
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©eneral,  jtneierlei  trompeten,  allerlei  ®e)änge,  biele  ßöpfe, 
menige  Käufer,  Ijalb  fieben,  ben  20.  Sunt,  breimal  gefdjricben, 
e§  ift  ein  Viertel  auf  -jmei  Ufjr,  beibe  fallen  e§,  feine  Könige, 
e§  ift  nad)  brei  Uljr,  ber  acf)te  Kaufmann,  viererlei  Silien,  vielerlei 
Seutef  ber  neunte  SJionat,  bie  erfte  SDla^ljeit,  einiges  (Selb,  ben 
einunbjtnanjigften  3uni  adjtjefynfjunbert  fe^unbbrei^ig,  ljunbert= 
taufenb  Uljren,  t)ierf)unbert  ©trafen,  biertaufenb  Sßerfonert,  ein 
ftalb,  ein  -jefyntel,  brei  Neunen,  bier  Sichten,  jeljn  9Jiiflionftel, 
mehrere  SWinifter,  bie  beiben  SBelten,  ein  bretfad^eS  tlnglücf, 
neunzig  Patienten,  ein  ^t)eifad)e§  9tätfel,  ®t.  9lifolau§  ift  am 
(op  den)  feisten  ©ejember,  fein  ©eburt§fefl  ift  am  fünfzehnten 
Sluguft,  bie  elfte  Siedjnung,  e3  ift  fd)on  nacf)  jtoölf  Uljr,  ein 
anbermal,  jmei  unb  ein  f)alb,  anbertfyalb  (im  lieber!,  ofjne  t), 
adit^ig  33üc|er,  fed))erlei  Säume,  fomm  mal  ju  (bij)  mir,  trier 
fyunbertfiel,  ben  fedjften  9luguft  a^tje^ntjunbert  ad)tuubacf)t3ig, 
fünfjigetlei  Ufjren,  etliche  ®inber,  einige  gafylmörter,  Diele 
tnörter,  ber  fjunbertfte  SJtann,  ber  mieöielte  (tuiebiel  =  hoeveel) 
S3rief  ift  ba§?    @3  ift  ber  britte,  ber  erfie,  ber  acf)te. 


Gestrafte  onbeschaamelieid. 

Een  hoveling,  die  Beaumarchais,  den  schrijver  van 
Figaro's  Huwelijk,  met  een  zeer  mooien  rok  aan,  in  de 
galerij  van  Versailles  zag  wandelen,  meende  den  geestigen 
tooneeldichter,  die  de  zoon  van  een  horlogemaker  was, 
eene  gevoelige  les  te  kunnen  geven. 

Hij  ging  naar  hem  toe  en  zeide:  »Zoo,  mijnheer  de 
Beaumarchais,  ik  ben  blij,  dat  ik  u  ontmoet;  mijn  horloge 
is  geheel  van  streek;  wees  zoo  goed  er  even  naar  te  zien". 
—  ,,Volgaarne,  mijnheer,  maar  ik  moet  u  vooruit  zeggen, 
dat  ik  zeer  onhandig  ben." 

Toen  de  hoveling  echter  blijft  aanhouden,  neemt  hij 
het  horloge,  en  laat  het  Valien. 

,,0!  mijnheer,  neem  mij  niet  kvvalijk.  Ik  had  u  im- 
mers  gewaarschuwd,  gij  wildet  echter  niet  anders." 

En  Beaumarchais  verwijderde  zieh,  den  man,  die  hem 
had  willen  vernederen,  zeer  verlegen  latende  staan. 

De  onbeschaamdheid  bie  Un*     volgaarne  fefjr  gerne 

öerfdjämtfyeit  vooruit  im  öorau§ 

een  hoveling  ein  §öfling  onhandig  ungefdjicft 
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de  schrijver  ber  ©cfjrtftftefler,  echter  aber,  jebod) 

9Iutor,  (aud)  ©djreiber,  $on=  immers  ja 

torift)  wandelen  f^ajieren 

het  huwelijk  bte  £>od)jeit  ontmoeten  begegnen 

een  rok  ein  9tod,  %xaä  vernederen  erniebrigen 

de  tooneeldichter  ber  @d)au-  van  Streek  zijn,    deze  man  is 

tytelbid)ter  van  Streek,  ift  unwohl;  is  ge- 

een  horlogemaker  ein  Uf)r=        heel  van  Streek,  ift  ctufser  fidj; 

madier  het  horloge  is  van  Streek,  bte 

eene  les  eine  Seftion  Ul)r  ge§t  nicf)t  meljr 

geestig  getftüoß  kwalijk  nemen  übel  nehmen 
gevoelig  empftnblidj  (beuten). 

*  blijven,  bleiben;  ik  blijf,  ik  bleef,  ik  ben  gebleven. 

*  aanhouden,  enthalten;  ik  houd  aan,  ik  hield  aan,  ik  heb 

aaugehouden. 

SIntnerfung.  SBenn  ber  Snfinttid  eine§  ^eittoorte»  mit  ben 
§ilf§5eittt)örtern:  hebben,  zijn,  worden,  kunnen,  mögen,  n.  f.  tt). 
ober  aud)  mit  zien,  hooren,  helpen,  maken,  leeren  öerbunben  ift, 
fo  ftefyt  im  lieber!.  ba§  §ouptjetttt)ort  f aft  immer  julc^t  in  ben 
äufammengefe^ten  Reiten  un^  m  ^en  Abhängigen  @ä|en:  Een  ho- 
veling,  die  B.  zag  wandelen  (fpa^ieren  faf));  toen  de  hoveling 
echter  blijft  aanhouden  (nid)t  aufhören  wollte);  bergl.  ik  heb 
hem  leeren  kennen  id)  habe  tljn  fennen  lernen,  ik  heb  hem  hel- 
pen zoeken  id)' habe  if)tn  fud)en  Reifen,  hij  heeft  mij  laten  komen 
er  ^at  mid)  fommen  lajjen,  hij  wist,  dat  ik  hem  had  geroepen 
(ober  geroepen  had)  er  ttmjjte,  bafc  id)  ihn  gerufen  ^atte. 

Hoe  en  waar  wandelde  eens  Beaumarchais? 
Van  wien  was  Beaumarchais  een  zoon? 
Wie  zag  hem  daar  wandelen? 

Wat  meende  deze  den  tooneeldichter  te  kunnen  geven? 

Wat  zeide  hij  daarom  tot  hem? 

Wat  meende  B.  vooruit  te  moeten  zeggen? 

Wat  deed  B.,  toen  de  hoveling  bleef  aanhouden? 

Hoe  verontschulcligde  zieh  B.? 

Wat  deed  B.  daarna? 


^on  beut  gmxmxte.   Van  het  voornaamwoord. 
§  35.    Sag  Jjerföntidje  $ürtoört.   Het  persoonlijke  voor- 
naamwoord. 

1.  Sie  perfönlidien  gürtoörter  beuten  eine  $erfon  ober 
einen  ©egenftanb  an  imb  beftimmen  babet,  ob  e§  bte  fprechenbe 


Sott  bem  gürtoorie. 
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(l.^erf.)f  angerebete  (2.  ^3erf.)f  ober  feine  bon  beiben  (3.  $erf.) 
ifi  9tur  bie  brüte  ^erfon  fjat  fpejiefle  formen  für  ba§  SBftnn* 
lidje,  Sffieiblidjc  unb  ©äd)lid)e.    Sie  ©eflination  ifi  rote  folgt: 

1.  ^erfon. 


Ik  icf) 

6r.  mijns,  mijner  meiner 
D.  mij  mir 
-4.  mij  mtdj. 


2f.  Hij  er 

<?.  zijns,  zijner  feiner 
D.  hem  (em,  'm)  it)m 
A.  hem  (em  'm)  if)n. 


9Jtätmüd)  unb  Sädjlid). 
N.  Zij  (ze)  fie 
G.  huns,  hunner  i()rer 
J).  hun  if)nen 
-4.  hen  (ze)  fie. 

2.  ®a§  alte  $ronom  du 
unb  erfel^t  toorben  tmrcf)  bie 


N.  wij  mir 
6r.  ons  unfer 
Z>.  ons  un§ 
-4.  ons  un§. 

2.  ^erfon. 
©in^af)!  unb     e § r 3 a f) I. 

Gij  (ge),  jij  (je)  bu  —  it)r 
G.  uws,  uwer  beiner  —  euer 

D.  u,  jou  (je)         bir  —  eud) 
A.  u,  jou  (je)         bid)  —  eud). 

3.  ^erfon. 
(£  i  n  3  a  f)  l. 

<Säd)üd). 
tf.  het  ('t),  e§ 
G.      -  - 
D.  het  ft),  i&m 
I    -4.  het  ('t),  c§. 

2öetMt<$. 
iNT.  Zij  (ze),  fie 
6r.  haars,  harer  Ujrer 
D.  haar  (er)  ifyr 
-4.  haar  (er,  ze)  fie. 

Zij  (ze)  fie 
Gr.  haar,  harer  (er)  it)rer 
D.  haar  (er)  ifynen 
-4.  haar  (er,  ze)  fie. 

ift  gan^lid}  berloren  gegangen 
.  ^3er)on  P.  unb  in  ber  Um= 


gang§)prad)e  burd)  jij,  jou  unb  je,  tneldje  faft  nur  in  ber  6in= 
jafjl  dorfommen,  für  bie  9M)rjafy(  tütrb  bann  gijlieden,  ulieden, 
jelieden  (öcrfürjt  ju  jelui  unb  jullie)  gebraust. 

3.  Gij  fommt  faft  nur  in  ber  ©djrififpracfje  bor. 
§öflid)feit§form  ttrirb  ü,  eine  SBerfürgung  bon  Uwe  Edelheid, 
angetoanbt,  ba^er  neben  u  hebt  aud)  u  heeft  (3.  ^ßerfon). 

4.  ®er  ©enitib  mijns,  ons,  mos,  zijns,  huns,  haars 
fommt  nur  in  ber  93erbinbung  mit  zelfs  unb  gelijke  bor,  j.  33. 
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mijns  gelijke  meinesgleichen,  uws  gelijke  beine§glet(f)en  ober 
euresgleichen,  om  haars  zelfs  wil  um  iljretmillen.  ®er  ©enitib 
mijner,  onzer,  uiver,  gijner,  hunner  ftrirb  nur  in  Ijöljerem 
©tU  ge6rau^t,  mo  er  burd)  ein  SSerbum  ober  5Ib}eftib  erl?eifd)t 
tüirb,  j.  33.  gedenk  mijner,  liij  is  uwer  niet  waardig. 

3n  aßen  anbern  fallen  tüirb  ber  ©enitib  umfdjrieben  (mit* 
te(S  van)  ober  burd)  ein  befi|anjeigenbe§  gürtüort  erfe|t,  j.  33. 
de  kinderen  van  mijn  vriend,  de  huizen  van  uw  vader. 

5.  2)aS  perfönlic^e  $ürtoort,  tüeldjeS  fid)  auf  ba§  ©ubjeft 
beSfelben  ©atjeS  bejieljt,  nennt  man  Pronomen  reflexivum. 
®ie  britte  Sßerfon  tjat  eine  eigene  $orm,  nämlid)  zieh,  meldje 
fotüof)!  für  ben  ®atib,  als  für  ben  9Iffu)atib,  ©ingular  unb 
Pural  unb  für  bie  brei  ©e)d)led)ter  gilt  (bgl.  §  26). 

®iefeS  zieh  ift  ftreng  refle^ib.  2öo  baS  beutle  9hfle£ib* 
pronom  ben  ©inn  bon  einanber  ()at,  mufj  im  ?Jieberiänbi= 
jc^ett  ffetS  einander  fielen,  j.  33.  zij  ontmoetten  einander  fie 
begegneten  fid),  wij  zullen  einander  schrijven  tüir  werben 
unS  fd)reiben,  hebt  gij  elhander  de  hand  gegeven?  Ijabt 
il)r  eud)  bie  £)anb  gebrüdt? 

6.  3m  TOeberlanbifdjen  tüirb  baS  perfönlidie  gürmort  Ijäufig 
ftatt  beS  beterminatiben  (beftimmenben)  gebraust  (f.  §  39). 

7.  5nt  TOeberlcinb.  beutet  baS  Ökonom  immer  baS  9iatur= 
©efd)Ied)t  an,  mäfyrenb  im  ®eutfd;en  fid)  baS  ^ronomen  nad)  bem 
grammatifdjen  @efd)led)t  richtet,  bgt.  het  meisje  deed,  wat  zij 
wilde  baS  9J?äbd)en  tljat,  maS  eS  tüoöte. 

§  36.  2>n8  kfttjanjeigettbe  ^iittoort.  Het  bezittelijk 
voornaamwoord. 
L  ©ie  befi^anjeigenben  gürtüörter  finb:  für  bie  1.  ^erfon 
S.  mijn  mein,  P.  ons  unfer;  für  bie  2.  ^ßerfon  S.  unb  P. 
uw  bein,  euer;  für  bie  3.  Sßerfon  männlidj  unb  fäd)tid)  S.  zijn 
fein,  P.  hun  ifyt;  für  bie  3.  ^erfon  raeiblid)  S.  unb  P.  haar 
üjr;  für  bie  §öf!id)t'eitSform  Uw  31jr. 

2.  ®iefe  gürtüörter  toerben  alle  in  berfelben  SOßeife  belli« 
niert,  aufjer  ons,  toeldjeS  im  N.  S.  mannlid)  onze  lautet.  S)ie 
©eflination  ift  folgenbe: 

N.  mijn       mijne  mijn  mijne 

G.  mijns  mijner  mijns  mijner 
D.  mijnen  mijne(r)  mijnen  mijnen 
A.  mijnen.  mijne.  mijn.  mijne. 

3.  ©eljt  ber  beftimmte  Slrtifel  boran,  fo  tnerben  bie  be= 
fijjanjeigenben  gürtüörter  tüie  bie  gemöljnlidjen  5lbjeftibe  (f.  §  22) 


SBon  bem  gürtoorie. 
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befüniert,  toenn  fie  ficf)  nämlid)  auf  ein  borfjcrgef)enbe§  ©ub= 
ftantib  besiegen,  j.  33.: 

N.  Mijn  vader  of  de  uwe  is  hier,  mein  SSater  ober  ber  beine 
ift  fyter. 

Cr.  Het  huis  mijns  vaders  of  dat  des  uwen,  ba§  §au§  mei* 

ne§  93ater3  ober  be§  beinen. 
D.  Ik  gehoorzaam  mijnen  vader  en  gij  den  uwen,  id)  ge* 

fordje  meinem  Sater  unb  bu  bem  beinen. 
A.  Ik  bemin  mijnen  vader  en  gij  den  uwen,  id)  liebe  meinen 

SSater  unb  bu  ben  beinen. 

DJtefyr  jaljl:  N.  mijne  broeders  en  de  uwe. 

6r.  mijner  broeders  en  der  uwe, 
D.  mijnen  broeders  en  den  uwen. 
A.  mijne  broeders  en  de  uwe. 

2ßenn  fie  ficf)  nidjt  auf  ein  öorljergefjenbes  ©ubftantit)  be- 
gießen,  alfo  fubftantiuifd)  gebraust  finb,  fönnen  fie  nur  auf 
^erfonen  f)intDeifenr  unb  werben  befliniert  tnie  mann!,  Sßerfonen* 
natnen  auf  e  (f.  §  18),  j.  33.: 

S.    N.  Hoogachtend,  blijf  ik  geheel  de  uwe,  f)od)ad)tung§t)o£( 
bleibe  id)  ganjj  ber  Sfyre. 
A.  Hoogachtend  noem  ik  mij  den  uive,  ljod)ad)tung§Dofl 
nenne  id)  mtd)  ben  Qtjren. 

P.  N.  Geene  menschen  zijn  hem  dierbaarder  dan  de  zijnen, 
feine  3Jlenfdjen  finb  ifym  teurer  al§  bie  ©einen. 

Gr.  Hij  verwerft  zieh  de  liefde  der  zijnen,  er  erttnrbt  fid) 
bie  Siebe  ber  ©einen. 

D.  Hij  geeft  den  zijnen  een  goed  voorbeeld,  er  get)t  ben 
©einen  mit  gutem  33eifpiel  ooran. 

A.  Hij  zorgt  goed  voor  de  zijnen,  er  forgt  gut  für  bie  ©einen, 

4.  ©eitbem  ba§  urfprünglidjc  gürmort  für  bie  2.  $erfon 
S.  üerloren  gegangen  ift,  tnirb  in  ber  UmgangSfpradje  unb  im 
gefööfynüdjen  ©til  ba£  beflinierbare  jouw  unb  fogar  ba§  unöer= 
anberlidje  je,  P.  jelui  ober  jullie  al§  befit^anjeigenbey  günnort 
ber  2.  Sßerfon  gebraust. 

5.  5lud)  ba*  ^offeffinpronomen  richtet  fid)  im  5RieberIänbU 
fdien  nad)  bem  9Jaturgefd)red)t  (ngl.  §  35,  7),  j.  23.: 

Het  meisje  heeft  haar  (hären)  vader  verloren,  ba§  ÜJJäbdjen 
fjat  (einen  SSater  öerloren. 

§  37.   ^ragentie  $ürtoörter.  Vragende  voornaamwoorden. 

1.  %l%  fragenbe  gürtnörter  tnerben  gebraudjt:  ba3  fubftan= 
ttt)i)d)e  wie,  iner,  tneldjeS  nad)  ^erfonen,  ba§  fäd^Iidje  wat,  toa§, 
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roeldjeä  nur  nad)  ©ad)en  fragen  fannr  unb  ba3  abjefttbifdje 
ivelk,  meld). 

2.  Seflination  be§  fragenben  gürtnorteS:  a)  wie. 
SJMnnitd).  miUiä).  ^in^l  Mdjx^l 

N.  wie  ioer  wie  wie 

6r.  wiens  roeffen  (wier)  — 

B.  wien  wem  wie  — 

A.  wien  tuen  wie  wie. 

S)er  ©enitib  wer  fommt  fefyr  feiten  bor,  er  tnirb  metften§ 
umfd)rie6en:  van  wie. 

b)  Wat  fommt  nur  im  ^fominatib  unb  SlHufattb  bor.  3n 
ben  übrigen  gäflen  gebraucht  man  eine  ^räpofition  unb  erfetjt 
wat  burd)  waar,  n)o:  alfo  ftatt  van  ivat,  aan  wat,  in  wat 
u.  f.  tt).  fagt  man  waarvan,  waaraan,  waarin  u.  f.  xo. 

c)  Welk;  e§  toirb  bef liniert  tote  ba§  befijjanjeigenbe  §ür= 
tbort,  f)at  aber  feine  ©enttibform,  biefe  tnirb  Umtrieben  mit» 
iel§  van. 

Wännlitf).  SBetbli«.  ©ablief).        3tt.,  2B.  u.  6. 

N.  Welke  tueld)(er)  welke  reelle       welk  toeld)(e§)    welke  ttieldje 

2).  welken  tt>eltf)em  welke  ireldjer  weik  toeldfjem  welke(n)  toelcfyen: 
A.  welken  melden,    welke  tneld^e.     welk  tüeld)(e§).  welke  tüddje. 

3.  <J)a§  gürtnort  welk  fann  aud)  al§  ttrirflidjeS  5Ibjeftib 
borfommen,  e§  jjeifrt  bann  im  N.  unb  J..  männlidj  ©nja^I 
welk  ftatt  weZ&e  ober  welken  unb  Ijat  bie  S3ebeutung  tflttS  für 
eilt,  }.  33.  welk  soldaat?  Welke  moeder  zal  dat  doen? 
Van  welk  soldaat  kan  men  dat  verwachten? 

Sn  ber  (Sinjaljl  fann  immer  ba§  unberänberlicfye  wat  voor 
een  ftatt  biefe§  welk  ge|"e|t  tnerben:  wat  voor  een  soldaat 
is  hij?  Wat  voor  een  vrouw  is  dat?  3n  ber  Wlzbxftatji 
wat  voor:  Wat  voor  Soldaten  (vrouwen)  zijn  dat? 

Üttfgaße  31. 

Überfe^e:  5üfein  23ud).  Seine  Softer.  Unfer  $au§.  @uer 
fföntg.  ©eine  Sanb^aufer.  2Belcf)e§  33rot?  2öa§  für  Seute? 
SBet^e  Butter?  2Ben  fief)ft  bu?  2öem  ^afi  bu  e3  gefagt?  2Ber 
toar  f)ter?  äßeffen  £au§  ift  ba3?  Sßeffen  %üä)tx  finb  berforen? 
2JJein  |)au§  unb  ba§  betne.  2JJeine  23ücfyer  unb  bie  betnigen.  2In 
ma§  benfft  bu?  $on  toa§  fprid)t  er?  £)abt  ifjr  eud)  gefeiert? 
ßr  benft  immer  an  bie  ©einen.  ®a§  Sud)  meinet  23ruber£  ober  bas 
be§  beinen.  Sie  ©einen  lieben  il)n  fefyr.  2)a§  ßinb  f)at  fein  ©elb  ber= 
loten,  e§  ift  traurig.  fmben  ©ie  3f)r  |)au§  nod)?  üßeldjeS  £)au§? 
<£r  finbet  fetne§gleid)en  nid)t.    2Btr  finb  S^rettnegen  fiingereift 
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(er  heen  gereisd).  ipattet  xf)t  eudj  gef trieben?  $)a§  arme 
SJtäbdjen  fyat  feine  9Jhttter  öerforen,  e§  ift  ungludlidj.  SOßaö 
für  Offiziere  finb  ba§?    3$  ttwfc  nid)t,  toeldje  bu  meinft. 

^Icttttjc^tttc  ßcWioti. 

Proza  of  poezie. 

De  heer  Jourdain  wil  eene  dame  een  briefje  schrijven 
en  verzoekt  zijn  meester  hem  daaraan  te  helpen.  Deze 
vraagt  hem:  Wilt  gij  haar  verzen  schrijven?  poezie? 

De  heer  J.    Neen,  neen,  geene  verzen. 

M.    Dus  proza? 

J.    Neen,  noch  proza,  noch  poezie. 

M.    Het  moet  toch  een  van  beide  zijn. 

J.     Waarom  dat? 

M.  Wel,  mijnheer  J.,  omdat  wij  slechts  op  tweeerlei 
wijzen  onze  gedachten  kunnen  uitdrukken,  in  proza  of 
in  poezie. 

J.    Er  is  dus  niets  anders  dan  proza  of  poezie? 

M.  AI  wat  geen  proza  is,  is  poezie;  en  al  wat  geene 
poezie  is,  heet  proza. 

J.  En  wat  men  nu  zoo  gewoonlijk  spreekt,  wat  is 
dat  dan? 

M.    Wel,  dat  is  proza. 

J.  Wat!  als  ik  bij  voorbeeld  zeg:  Jan  breng  me 
mijne  pantoffels  en  geef  mij  mijne  slaapmuts,  is  dat  dan 
proza? 

M.    Zeker,  mijnheer  J. 

J.    Mijn  hemel!  dan  heb  ik  al  meer  dan  veertig  jaren 
proza  gesproken,  zonder  het  zelf  te  weten,  en  ik  ben  u 
zeer  verplieht;  dat  gij  mij  dat  geleerd  hebt. 
Eene  dame  (P.  dames)  eine      bij  voorbeeld  (b.  v.)  jum  93et= 

£)ame  [cfjen      ftriel  (j.  93.) 

«en  briefje  ein  3ettel,  ein  93rtef-    Jan2)  3Jof)ann 
zijn  meester1)  fein  (Jfteifter),    mijn  hemel!  geredeter  Gimmel! 

Setter  daaraan  barem,  habet 

1)  3m  lieber!,  toirb  in  ber  Umgang§ft)radje  f)äufig  meester  (school- 
meester)  gebraust  ftatt  onderwijzer,  (£lementarlef)rer;  ber  föeaflefyrer 
Reifst  leerar  (aan  de  Hoogere  Burgerschool),  ber  ®tymnafictflef)rer 
leeraar  (aan  het  Gymnasium),  ber  ^ßrofeffor  hoogleeraar  (in  ber 
©djriftfpradje)  ober  professor  ()px.  professer),  in  ber  Umgang§f  J)rctd)e ; 
bte  Uniüerfität  Reifet  Universiteit  ober  Hoogeschool. 

2)  Jan  ift  im  lieber!,  ber  allgemeine  $ame  für  93ebiente  unb  $efl* 
ner,  fo:  Jan,  (geef)  een  vlammetje  (ein  ©treid^öl-^en),  Jan,  (geef  mij) 
een  glas  bier. 

kleine  nicberlänbi)d)e  6pra$(et)rc.  6 
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het  vers  ber  3Scr§  gewoonlijk  getoöfmlidj 

de  wijze  bie  SOßeife,  9Irt  meer  dan  tnetjr  al§  (benn) 

onze  gedachte(n)  unfer(e)  ©e*  leeren  1°*  lernen,  ftubieren;  2°* 

banfe(n)  onderwijzen,  onder  richten 

het  voorbeeld  ba§  SSeifpiel  lehren. 

fßttttg. 

Wat  wil  de  heer  Jourdain  doen,  en  wat  verzoekt  hij  zijn 

meester? 
Wat  vraagt  deze  hem? 
Wat  wilde  de  heer  Jourdain  schrijven? 
Waarom  moest  het  proza  of  poezie  zijn? 
Is  er  niets  anders  dan  proza  of  poezie? 
Wat  is  dat,  wat  men  zoo  gewoonlijk  spreekt? 
Wat  noemde  de  heer  Jourdain  als  voorbeeld? 
Wat  had  de  heer  J.  meer  dan  veertig  jaren  gedaan? 


J>as  Antwort,  (gortfe^ung.) 
§  38.   $tntoeifentie  gürtoörter.    Aanwijzende  voornaam- 

woorden. 

1.  £tergu  gehören:  l0,  ber  SXrttM  de,  2°-  deze,  bteferr  die 
ober  gene  jene,  dezelfde,  diezelfde  berfelbe,  toeldje  fubftantibifdj 
unb  abjeftiDifd)  gebraucht  toerben  fönnenr  30,  degene  (diegene) 
berjenigef  toelcf)e§  nur  fubftantibifd),  unb  4°*  zelve,  toeldje§  nur 
abjeftibifd)  borfommt. 

2.  De  $at  biefelbe  ©cflinatton  tote  als  «rtifel. 

3.  Deze  unb  die  Ijaben  folgenbe  ©efltnation: 

(£  t  n  3  a  f)  I.  9fl  e  f)  r  $  a  f)  I. 
2Rännli*.         Söetbü*.            ©ä<$lt<$.  20.  u.  S. 

N.  deze  biefer      deze  biefe  dit  biefeS  deze  biefe 

6r.  dezes  biefeS     dezer  biefer  (dezes)  biefeS  dezer  biefer 

D.  dezen  biefem   deze(r)  biefer  (dezen)  biefem  dezen  biefen 

A.  dezen  biefen.    deze  biefe.  dit  biefeS.  deze  biefe. 

2)er  ©enitib  be§  fubftantibifd)  gebrausten  deze  toirb  immer 
umfdjrieben. 

N.  die  jener  die  jene  dat  jenes         die  jene 

6r.  diens  jcneS  dier  jener        (diens)  jene§     dier  jener 

J).  dien  jenem  die(r)  jener      (dien)  jenem     dien  jenen 

A.  dien  jenen.  die  jene.  dat  jenes,        die  jene. 

4.  Gene  toirb  befliniert  toie  deze,  f)at  aber  feine  (Sittjaljt 
9leutr.,  man  gebraust  bann  ba§  ^ttbjeftib  gindsch  bortig.  9ludj 
toirb  ber  Statto  umfdjrieben  mittels  aan,  ber  ©enitib  mittel 
van,  toeldjeS  aud)  getoöfjnltd)  mit  dit  unb  dat  ftattfmbet. 
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5.  (Statt  be§  fubftantibifcfjen  dit  ober  dat  mit  einer  $rä= 
^ofttion,  gebraust  man  bie  ^3ronominaIabberbien  hier, 
daar  (+  ein  Slbberb),  alfo  hierdoor  ([tatt  door  dit),  daarin 
(ftatt  in  dat),  daarmede  (ftatt  met  dat),  hiervoor  (ftatt  voor 
dit)  u.  f.  m. 

6.  Dezelfde,  hetzelfde,  diezelfde,  datzelfde,  abjeftibifdj 
gebraust,  Ijaben  bie  Deflination  eine§  bom  9IrtifeI  borangegan= 
genen  5tb}eftib§  (f.  §  22,  n°-  2).  ©ubftantibifd)  gebraust,  merben 
fie  befliniert  tnie  ein  fubftantibifd)  gebraud)te§  SIbjeftib  (f.  §  22f 
n°-  1),  alfo  folgenbenueije : 

9JJ.  (£.  N.  dezelfde  G.  deszelfden  D.  unb  A.  denzelfde. 
20.  6.  N.  dezelfde  G.  derzelfde  D.  unb  A.  dezelfde. 
©.  ©.  N.  hetzelfte  I).  unb  A.  betzelfde. 

N.  dezelfden  G.  derzelfden  D.  de(n)zelfden  A.  dezelfden. 
Diegene  unb  diezelfde  tnerben  fyeutjuiage  tnenig  gebraust. 

7.  Degene  f)at  feine  ©enitibform.  gür  ba§  fäcfjüdje  (nur 
(Sinjafjl)  tnirb  datgene  gebraust.  3m  übrigen  tnirb  e§  befliniert 
tote  ein  fubfiantibifd)  gebrauchtes  9lbjeftib: 

9)t.  (£.  N.  degene  D.  unb  A.  dengene. 
2B.  ©.  iV.,  D.  unb  -4.  degene. 
©.  ©.     „     „     „     „  datgene. 
e ^  r ^ a  ^  I :  i\r.  degenen  I).  de(n)genen  A.  degenen. 

8.  Zelve  mirb  jur  ftärferen  Setonung  f)inter  ©ubftantibe 
unb  perfönlidje  gfürtoörtcr  gefejjt.  @S  bleibt  enttneber  immer 
unberbogen,  j.  93.  ik  zelf.  wij  zelf,  hem  zelf,  den  man  zelf 
u.  f.  tu.,  ober  e§  Ijat  folgenbc  gönnen: 

9Jt.  g.  iV.  zelve  (?.  (zelfs)  D.  unb  ^4.  zelven. 

SB.  <£.  3n  allen  gällen  zelve. 

©.  6.  iV.  zelve  G.  (zelfs)  D.  unb  A  zelve. 
93?  e ^  r 5  a  ^  I :  iV.  zelve  G.  zelve  2).  zelve(n)  -4.  zelve. 

®er  ©enitib  53h  unb  ©.  fommt  Ijinter  ©ubftantiben  nie  bor; 
über  bie  SSerbinbung  mit  einem  perfönt,  gürtnort  f.  §  35,  n°*  4. 

9.  3m  lieber!,  fommt  6i§tt)etlen  ein  perfönlid)e§  gürtnort 
aU  fyinroeifenbe*  bor,  bgl. 

Kent  gij  dien  officier?    Neen  hem  niet  wel  den  andere, 
ßennft  bu  jenen  Offizier?    9?ein,  ben  md)t,         ben  anbern. 

§  39.  $a§  befttmmen&e  ^üttoort.  Het  bepalingaankondi- 
gende  voornaamwoord. 
1.  äöenn  bae  Ijinmeifenbe  gürtoort  auf  eine  Sßerfon  ober 
auf  einen  ©egenftanb  beutet  unb  babei  eine  nöfjere  SSeftimmung 
in  ber  gönn  eine§  9telattDfa£e§  folgen  täftt,  fo  Ijaben  mir  ein 
beftimmenbe*  gürtuort. 

6*  , 
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2.    2(l§  beftintmenbe  gürtnörter  werben  gebraust: 
a)  die,  diegene  (f.  oben),  b)  nie,  c)  bte  persönlichen  gür* 
toörter  hij,  zij.  S3eifpiele: 

Die  is  te  beklagen,  die  geen  vriend  heeft,  berjenige  ift  ju 

befragen,  ber  feinen  greunb  fyat. 
Diegene  is  te  beklagen,  enz.  (=  en  zoo  voorts  unb  fo  weiter). 
Wie  geen  vriend  heeft,  is  te  beklagen,  roer  feinen  greunb  Ijat, 
u.  f.  in. 

Hij  (zij),  die  geen  vriend  heeft,  enz. 

Wee  hem,  wiens  leven  onnuttig  besteed  is,  toelje  bem  (bem= 
jenigen),  beffen  Seben  unnü|  oertüenbet  toorben  ift. 

§  40.   $>te  kjie^eniiett  $üttoörter.   De  betrekkelijke 
voornaamwoorden . 
h    9tl§  bejte^enbe  gürmörter  toerben  gebraust:  a)  einige 
$afu§  be§  Kjtntneifenben  die  unb  be§  fragenben  wie,  b)  ba§ 
fragenbe  gürtnort  welke  mit  einer  fä<pdj>en  gorm  rt  welk  ober 
hetwelk. 

2.  ®a§  be^teljenbe  gürtoort  die,  wie  ttrirb  folgenbertnetfe 
bef  liniert: 

W<im\\$.  miUxä).  SädjÜdj.  Wl.,  20.  u.  6. 

N.  die  ber  die  bte  dat,  wat  ba§     die  bte 

6r.  wiens  beffen      wier  beren  —  wier  beren 

D.  wien  bem         wie(r)  ber  —  wien  benett 

A.  dien,  wien  ben.  die,  wie  bie.    dat,  wat  ba§.    die,  wie  bie. 

3.  ©er  si(ffufattb  wien  ttrirb  nur  naä)  einer  ^räpofitton 
gebraust,  fonft  mu£  ntan  immer  dien  gebrauten:  De  koning, 
van  wien  ik  gelezen  heb,  ber  ßönig,  bon  bem  tdj  gelegen 
fiabe;  de  koning,  dien  ik  gezien  heb,  ber  $ßnig,  ben  tdj  ge= 
fefyen  fjabe. 

4.  25er  9Z.  unb  %  wat  fommt  nur  in  SSerbinbttngen  mit 
het,  alles,  dat  unb  datgene  bor,  3.  33.  alles,  wat  wij  gekocht 
hebben,  was  goedkoop,  aü>3,  ttm§  tmr  gefauft  Ijaben,  ttrnr  billig. 

5.  ®te  ©entttbe  wiens  unb  ivier  (6.  unb  9JJ.)  tnerben 
nur  bon  ^erfonen  gebraust,  $ür  ©adjen  unb  tjäuftg  pud) 
für  ^erfonen  bebient  man  fid)  be§  $ronominalabberbtum3 
waarvan.  gür  ben  ©enittb  unb  ®attb  be3  9leutrum3  fann 
man  nur  waarvan  amuenben,  unb  ftatt  be£  mit  einer  ^3räpo= 
fitton  gebrausten  wat  mufe  man  ^ronomtnalabberbien  ge= 
brausen:  ivaaruit,  tvaarin,  ivaardoor  u.  f.  m. 

6.  SDte  SDeflination  be§  bejte^enben  welke  lautet: 


£)a§  gttrtoort. 
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9MmIi<$.  mm%.  ©äd&lic$.  2B.  u.  6. 

JV.  welke  welker  welke  toelc^e      hetwelk  tt)e(d)e§  welke  toeldje 

Cr.  welks  tüeldje§  welker  tt)elcf)er  welks  tr»eXd^e§  welker  toeldjer 

D.  welken  meinem  welke(r)  toeldjer  —  welken  toeldjen 

A.  welken  tüeltfyen.  welke  roeXd^e.    hetwelk  toeltf)e§.  welke  toeld)e. 

7.  2)er  männlidje  ©.  wdtös  toirb  nur  feiten  für  ^erfonen 
gebraust.  S)er  fädjlidje  9t.  unb  9t.  lautet  w;cZ&,  toenn  ba§ 
gürtoort  abjeftitrifd)  gebraust  ift. 

§  41.   Unkftimmte  ^üttoöttet.   Onbepaalde  voornaam- 

woorden. 

1.  ßimge  unbeftimmte  gürtuörter  fommen  nur  fubftaniibifdj 
bor:  men  man,  iemand  jemanb,  niemand  niemanb,  iets  etamS, 
niets  nid)t§r  een  iegelijk  ein  }egtid)er,  een  ieder  ein  jeber, 
iedereen  jebermann,  elkeen  jeber,  elkander,  malkander  (fidj) 
einanber;  anbere  fubftanttbifä)  ober  abjefiibifd):  ieder,  elk; 
enbtid)  nur  abjeftibifcf):  zeker  getoiffer. 

2.  Men,  iets  unb  niets  ftimmen  in  aCtem  überein  mit 
ben  beutfdjen  prtoörtern  man,  ettoag  unb  ntd)t8. 

3.  Iemand  unb  niemand  fönnen  nur  im  ©enitib  eine 
$afu§enbung  (ein  s)  annehmen  unb  jtoar,  toenn  fie  unmittelbar 
t)or  bem  beftimmenben  ©ubftantib  fielen. 

4.  Iedereen  unb  elkeen  bleiben  ftet§  unberbogen;  een 
iegelijk,  een  ieder  unb  bie  fubftantibifd)  gebrausten  ieder  unb 
elk  Ijaben  feine  yRz§x%a§l  unb  ftimmen  im  ©enitib  mit  iemand 
unb  niemand  überein. 

5.  Ieder  unb  elk,  abjeftibifd)  gebraust,  Ijaben  feine  SJJefjr* 
3al)(.  ©ie  lauten  im  9i.  unb  31.  meiblid)  iedere,  elke,  im  9?. 
unb  91.  fctd)licf)  ieder,  elk;  im  3).  unb  91.  männüd)  iederen, 
elken,  unb  im  9?.  männlidj  für  ^erfonen  ieder,  elk,  fonft 
immer  iedere,  elke  (ieder,  elk  man,  aber  iedere,  elke  hond). 
3)ie  anberen  gälte  werben  umfdjrieben. 

6.  Zeker  tnirb  beflinicrt  ttrie  bie  eben  befprocfjenen  ieder 
unb  elk,  tjat  aber  aufterbem  eine  9Ke^rjaI)I:  9t.  unb  91.  zekere, 
SD.  zekereii.  ©tef)t  zeker  mit  bem  nicf)t  befiimmenben  9trtifel 
een,  fo  toirb  e3  mie  ein  gett)öf)n(ict/e§  9lbjeftib  befliniert;  zeker 
man  —  een  zekere  man. 

7.  Elkander  unb  malkander  ober  mekaar  fönnen  toie 
iemand  unb  niemand  im  ©.  s  befommen,  in  ben  anbern  $äl= 
len  läjst  man  fie  unberänbert. 

8.  3U  ^en  unbefiimmten  gürtnörtern  derben  nod)  gerecf)= 
net:  a)  ba3  per),  gürroort  het  qI§  ©ubjeft  eine§  unperf.  3eit= 
tüorteö  (f.  §  24),  b)  ba3  3al)(mort  een,  menn  e§  ein  ge* 
unffer  bebeutet;  e3  f)at  bann  im  9t.  mannlicfj  bie  gorm  eene: 
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eene  mijnheer  A.  is  hier  ein  (getuiffer)  f)crr  91.  ift  fjier,  c) 
ba»  fragenbe  gürmort  wat,  roenn  e§  etroaä,  ein  biBdjen 
bebeutet:  wat  moois  ctma§  ©djöneö,  wat  brood  ein  bifed&cn 
«rot. 

jUtfcjctßen. 

32.  Überfe|e:  man  fagt.  Söobon  fprid)ft  bu?  Söoran 
benft  er?  3eber  toeifc  e§.  (Sin  jeber  Ijat  e§  gefeljen.  SBeffen 
Ijaft  bu  bid)  erbarmt?  (Sin  gemiffer  £err  SB.  mar  Ijier.  ©age 
mir,  mit  toem  bu  umgebt  (verkeert),  unb  \ä)  jage  bir,  tocr 
bu  bift.  2Ber  ba»  jagt,  toeijj  e§  nid)t.  2Bir  befragen  benjeni* 
gen,  ber  feinen  greunb  f)at.  S^ber  toeifc  etoa»  babon.  9iie= 
manb  mitt  nichts  mtffen.  £)ier  finb  jtr>ei  33üd)er,  biefe»  gehört 
bir,  jenes  gehört  beinern  «ruber.  (£r  tt)ei£  nidjt,  U)a§  er  fagt. 
3d)  tjabe  ben  ba  fd)on  öfters  gefeiten,  ßennft  bu  bie  ba?  (Sin 
greunb  tnollte  iljn  befugen,  er  tneifc  aber  nidjt  melier?  ®ie 
finb  fid)  begegnet.  3n  tneldjer  ©trajse?  S5aS  tneifc  id)  nidjt. 
©inb  jene  Käufer  bie  Saugen?  9iein,  biefe  fyier.  ®ie  Ralfen 
fid)  einanber.  3d)  Ijabe  jemanbS  (niemanbS)  Stirer  gefunben. 
ipaft  bu  e§  jemanb  (niemanb)  gefagt?  3a,  jebem  ber  bei  mir 
ftanb.  ©ieb  mir  ettoaS  gleifd)!  $at  er  etooS  ©utcS  getljan? 
SDie§  ift  alles,  tt)aS  id)  bon  tljm  gelefen  fyabe. 

JUtfgaßett. 

33.  Überfe|e  bie  eingedämmerten  Sßörter: 

De  lente  en  de  herfst  hebben  (ifyre)  genoegens;1)  (Unterer) 
geeft  vruchten,  (erfterer)  bloemen.  Hebt  gij  nog  sigaren?2) 
Ja,  ik  heb  (nodj  tueldje).  (2ßaS  für  ein)  landsman  is  hij?  Ik 
heb  een  boom  gezien.  (SßaS  für  einen)?  Ik  weet  niet,  (meffen) 
kind  hij  is.  Zeg  mij,  (tuen)  gij  gezien  en  met  (wem)  gij  ge- 
sproken  hebt.  Het  is  de  wil  (beSjentgen),  die  mij  gezonden 
heeft.  (derjenige),  die  goed  geleefd  heeft,  kan  gerust3)  ster- 
ben4) De  roem5)  (beseitigen),  die  liegt,6)  duurt7)  niet  lang. 
Yertel8)  mij  het  lot  (berjenigen),  die  terugkwamen9).  Met 
(nidjtS)  vangt  men  (nid)tS).  Niet  veel  is  toch  (etmaS).  (2lHe) 
zijn  ziek10)  en  (jeber)  heeft  eene  ander  ziekte11).  (SSiele)  zijn 
geroepen,12)  maar  (wenige)  zijn  uitverkoren13).  Geef  (jebem) 
het  zijne.  Hij  is  arm,  (beffen)  uitgaven14)  de  ontvangsten15) 
overtreffen16).  Dat  is  de  wees,  (fteldjer)  de  dood  haar  ouders 
ontrukt17)  heeft.    Hij  zeide  „(guten  dag!",  (melden)  groet18) 

1)  Het  genoegen  bie  greube.  2)  de  sigaar  bie  gigarre. 
3)  nujtg.  4)  fterben.  5)  ber  Üiufym.  6)  liegen  lügen.  7)  du- 
ren  bauern,  tr»äf)ren.  8)  verteilen  erjä^len.  9)  terugkomen  ^u* 
rwffommen.  10)  franf.  11)  $ranff)eit.  12)  roepen  rufen.  13) 
au§erforen.  14)  de  uitgave  bie  Ausgabe.  15)  de  ontvangst  bie 
einnähme.    16)    überftetgen.    17)  ontrukken   entreißen.    18)  (Shufe. 


8für»ort. 
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zij  vriendelijk  beantwoordde.  Het  boek,  (beffen)  inhoud19) 
ons  zoo  zeer  beviel,20)  is  niet  meer  te  koop21).  Wij  handelen 
(betbe)  dwaas.  Draag  zooveel  gij  kunt22)  tot  het  geluk 
(anberer)  bij.  Zijt  gij  de  persoon,  van  (meldier)  men  mij  ge- 
sproken  heeft?  Arm  is  niet  (berjenige,  melcfyer)  weinig  bezit, 
maar  (berjentge,  melier)  veel  noodig  heeft23)*  Gedenk  (imfer) 
in  het  buitenland,  wij  zullen  u  niet  vergeten.  (Sßem)  God 
een  ambt  geeft,  (bem)  geeft  hij  ook  verstand.  (SOßeffen)  brood 
ik  eet,  (beffen)  lied  ik  zing.  Wij  stonden  op  een  heuvel,24) 
aan  (beffen)  voet  zieh  de  stad  uitstrekte,25)  (bie)  wij  verlaten26) 
hadden  en  (beren)  huizen  wij  nog  zien  konden.  Er  is  geen 
erger  doove27)  dan  (tt)er)  niet  hooren  wil.  Vertrouw  niet  op 
(ba3,  tt)ct§)  hij  zegt;  hij  is  een  van  (ben)  menschen,  van  (benen) 
men  zeggen  kan:  (mer)  zieh  op  (fie)  verlaat,  (ber)  is  verlaten. 
Groet  de  (©einen)  hartelijk28)  van  mij.  Heeft  (jememb)  ter 
wereld  ooit29)  zoo  (etma§)  beleefd!30)  (3§r),  die  zegt,  dat  gij 
God  liefhebt  en  (enren)  broeder  haat,31)  zijt  leugenaars.  Ad- 
miraal  de  Ruyter  was  een  held  ter  zee,32)  die  (feinet)  gelijken 
slechts  (tnenige)  heeft.  (Seber)  het  zijne,  dan  krijgt  gij  het 
(beine)  en  ik  het  (meine).  Ontfermt33)  u  (metner),  riep  de  oude 
man.  De  koning  was  er  (felber).  (©ogar)  de  koning  was  er. 
De  vrienden  omarmden  (ftdj)  en  beloofden34)  (fid))  eeuwige 
trouw35)  en  vriendschap.  Wij  zullen  (un3)  spoedig36  weerzien37). 

19)  Snfmlt.  20)  bevallen  gefallen.  21)  31a  Ijaben.  22)  gij  kunt 
im  fannft.  23)  noodig  hebben  brausen.  24)  §ügel.  25)  uit- 
strekken  au§bef)nen.  26)  fcerlaffen.  27)  de  (een)  doove  ber  £aube, 
ein  Zauber.  28)  ^er^Itd).  29)  je.  30)  beleven  erleben.  31)  ba- 
ten Raffen.  32)  ter  zee  3ur  <5ee,  auf  bem  9fteere.  33)  ontfermen 
erbarmen.  34)  beloven  öerfürca^en.  35)  £reue.  3G)  balb.  37)  ttrieber* 
fef)en. 


Een  Brief. 

Hoorn,  5.  Juni  1888. 

Waarde  Vriend! 
Daar  wij  "binnen  zeven  weken  vacantie  hebben,  wordt 
liet  tijd  onze  reisplannen  nader  te  bespreken.  Hebt  Gij 
lust,  dit  jaar  met  mij  Heidelberg  en  het  Neckardal  eens 
te  bezoeken?  Ik  kan  U  verzekeren,  het  is  een  der  mooiste 
plekjes  van  geheel  Deutschland;  en  men  moet  al  zeer  ver- 
wend  zijn,  wil  men  daar  niet  volop  genieten.  Verleden 
jaar  ben  ik  er  ook  geweest,  maar  men  kan  er  gerust  een 
tweede  of  derde  maal  heenreizen,  het  blijft  altijd  nieuw. 
Mocht  Gij  soms  een  ander  plan  hebben,  wees  dan  zoo 
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goed  het  mij  spoedig  mede  te  deelen.  Zoo  niet,  dan  zal 
ik  onzen  vriend  Paul  van  onze  komst  verwittigen.  Ik 
zou  hem  nog  wel  eens  willen  ontmoeten,  ik  mag  hem 
gaarne  lijden;  daarenboven  kent  hij  de  schoonheden  van 
Heidelberg  en  omstreken.  Vraag,  of  mijnheer  R.  een 
reisgids  van  Zuid-Duitschland  voor  ons  heeft!  Ik  durf 
er  hem  niet  lastig  om  vallen  en  kan  er  hier  geen  leenen. 

Weet  Gij,  hoe  lang  van  te  voren  men  de  rondreis- 
biljetten  moet  bestellen? 

Antwoord  spoedig.  Groetend 

Uw  vriend 
N.  N. 

De  week  bie  Sßodje  van  te  voren  öorfjer,  im  t)orau£ 

de  vacantie  (SB.  6.)  bie  gerien   het  wordt  tijd  e§  tuirb  Qtit 
Duitschland  ®eutf(Jtfanb  verzekeren  berfidjern 

onze  komst  unfre  9tnfunft         verwennen  öerft)öf)nen 
de  omstreken  bie  Umgegenb      (er)  heenreizen  Unreifen 
een  reisgids  ein  güf)rer  mededeelen  mitteilen 

het  rondreisbiljet  ba3  9tunb=     verwittigen  van  knacßrid^tigen 
retfebiHet  lastig  er  om  vallen  bcttntt  be- 

daar  ba,  tüeil  läftigen. 
nader  nät)er  leenen  feigen 

volop  öoHauf  groeten  grüben, 

daarenboven  cmjserbem 

*  bezoeken,  befudjen;  ik  bezoek,  ik  bezocht,  ik  heb  bezocht. 

*  genieten,  genießen;  ik  geniet,  ik  genoot,  ik  heb  genoten. 
(!)  mögen  mögen,  bürfen,  f.  unten  n°  5. 

(!)  durven,  bürfen,  tragen;  ik  dorst  ober  durfde,  ik  heb  gedurfd. 

fBttng. 

Srgänje: 

Ik  schrijf  aan  mijn  vriend,  dat  het  tijd  wordt  onze  reis- 
plannen nader  te  bespreken,  omdat  

Ik  vraag  hem,  of  hij  lust  heeft  

Ik  kan  mijn  vriend  verzekeren,  dat  Heidelberg  .... 
Verleden  jaar  ben  ik  er  reeds  geweest,  maar  men  .  . 
Ik  verzoek  mijn  vriend,  mij  spoedig  te  schrijven,  indien 

Mocht  hij  geen  ander  plan  hebben,  dan  

Ik  zou  hem  nog  wel  eens  willen  ontmoeten,  want  . 

daarenboven  

Ik  verzoek  mijn  vriend,  aan  mijnheer  B.  te  vragen,  of  hij 

soms  ,  want  

Ten  slotte  ([djltefeltcf))  vraag  ik,  of  mijn  vriend  weet    .  . 

en  verzoek  hem,  spoedig  


$>a§  8eit»ort. 
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£az  gtitwoxt  ($ortfe£ung.) 
§  42.   2)ie  uimßefatä§ißett  Seittoörter. 

1.  2Bir  Ijaben  §  10,  n°*  4  fdjon  gefeiten,  meldje  getttuör* 
ter  unregelmäßig  genannt  werben.  (S§  finb  folgenbe:  a)  bie 
Qeitmörter  mit  behobener  3^tform:  kunnen  fönnen,  zul- 
len  foHen,  toerben,  mögen  mögenf  bürfen,  weten  ttriffen,  moe- 
ten  müffen;  b)  willen  motten;  c)  zeggen  fagenf  leggen  legen, 
werken  arbeiten,  mirfen,  brengen  bringen,  denken  beulen, 
dunken  bünfen,  zoeken  fucf)en,  koopen  faufen,  hebben  Ijaben ; 
d)  doen  tljun,  gaan  geljen,  slaan  fdjlagen,  staan  ftef)en,  zien 
feljen,  unb  zijn  fein. 

2.  ®ie  Qeitmörter  mit  üerfd)obener  Qettform  (ober  mit 
oerfdjobenem  ^mperfeft)  ^aben  ba§  alte  Smperfettum  jum  $rä* 
fen§  gemalt  unb  fobann  ein  neue§  ^mperfeft  geöitbet.  2Ran 
beadjte  bon  biefen  Qeitmörtern  folgenbe  Don  ber  gemöljnlicfyen 
Konjugation  abmeicfjenbe  formen: 

3.  Kunnen,    2.  ^artijip  gekund. 


Ik  kan  \ä)  fann 

hij  kan  er  fann 

wij  kunnen  ttrir  fönnen 

gij  kunt  if)r  formt 

zij  kunnen  fie  fönnen. 

Ik  kon(de)  idj  fonnte 
hij  kon(de)  er  fonnte 
wij  konden  mir  fonnten 
gij  kondt  iljr  tonntet 
zij  konden  fie  fonnten. 


fionjunktttJ. 

Ik  kunne  idj  fönne 
hij  kunne  er  fönne 
wij  kunnen  mir  fönnen 
gij  kunn(e)t  iljr  fönnet 
zij  kunnen  fie  fönnen. 

Ik  kon(de)  id)  fönnte 
hij  kon(de)  er  fönnte 
wij  konden  toir  fönnten 
gij  kondet  il)r  fönntet 
zij  konden  fie  fönnten. 


4.   zullen.  (f.  §  15).    ®a§  $räfen§  Konjunftid  feljlt. 
Zullen  entjpricfyt  einem  merbeti  unb  einem  foffeu.    3m  festeren 
gaHe  f)at  e§  ben  gwuptton,  öergl.  hij  zal  het  doen,  er  wirb  e§ 
t^un;  hij  zäl  het  doen,  er  foH  e§  tljun. 


5.    Mögen.  2. 
Snbikattü. 

# 

Ik  mag  \ä)  mag 
hij  mag  er  mag 
wij  mögen  mir  mögen 
gij  moogt  il)r  mögt 
zij  mögen  fie  mögen. 


$art.  gemoogd  gemocht. 

ftonjunkttu. 

$räfeu8. 

Ik  möge  id)  möge 
hij  möge  er  möge 
wij  mögen  mir  mögen 
gij  moogt  i^r  möget 
zij  mögen  fie  mögen. 
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Stitjierfcft. 

Ik  mocht  id)  mochte  Ik  mocht  idj  möchte 

Inj  mocht  er  mochte  hij  mocht  er  mödjte 

wij  mochten  mir  motten         wij  mochten  mir  möchten 
gij  mocht  iljr  mottet  gij  mocht  if)r  mödjtet 

zij  mochten  fte  motten.  zij  mochten  fie  motten. 

®a§  3eütoort  vermögen  oermögen,  §at  al§  2.  ^arti^ty  ver- 
mocht Dermodjt. 

Mögen  mirb  im  Ülieberlänbifdjen  gebraust  a)  in  ber  93ebeu= 
tung  oon  bürfen:  hij  mag  niet  uitgaan,  want  de  dokter  heeft 
het  verboden,  er  barf  nidjt  ausgeben,  benn  ber  31rjt  fyat  e3  öer= 
boten;  b)  für  mögen,  gern  Ijaben:  ik  mag  mijn  vriend  P. 
wel,  tdj  mag  meinen  greunb  ik  mag  dat  niet,  idj  mag  ba§ 
nidjt  (effen);  c)  al§  umfd^riebener  ßonjunftto  für  f ollen:  mocht 
gij  som  seen  ander  plan  hebben,  enz.,  foütefi  bu  etma  einen 
anbern  ^3Ian  f)aben,  u.  f.  m. 

6.    Weten.    2.  Sßart.  geweten  gemußt. 


«Snbtkatitu 

Ik  weet  id)  meift 
hij  weet  er  meifj 
wij  weten  mir  ttriffen 
gij  weet  il)r  mifct 
zij  weten  fie  Kliffen. 

Ik  wist  idj  mufete 
hij  wist  er  raupte 
wij  wisten  mir  mußten 
gij  wist  if)r  mußtet 
zij  wisten  fie  mußten. 


ftonjunktit). 

$räfcnd. 

Ik  wete  tdj  toiffe 
hij  wete  er  miffe 
wij  weten  mir  miffen 
gij  wetet  tf)r  miffet 
zij  weten  fie  miffen. 

Smjierfeft. 

Ik  wist  idj  mü£te 
hij  wist  er  mü^te 
wij  wisten  mir  müßten 
gij  wist  ifjr  müßtet 
zij  wisten  fie  müßten. 


7.    Moeten  müffen,  foflen.    2.  ^ßart.  geaioeten. 


Sntukatui. 

Ik  moet  id)  mufc  ober  foü 

hij  moet  er  mu£ 

wij  moeten  mir  müffen 

gij  moet  ifyr  müßt 

zij  moeten  fie  müffen. 

Ik  moest  id)  mußte 
hij  moest  er  mufjte 
wij  moesten  mir  mußten 
gij  moest  iljr  mußtet 
zij  moesten  fie  mußten. 


Bonjunktro. 

Ik  moete  id)  müffe 
hij  moet  er  müffe 
wij  moeten  mir  müffen 
gij  moet(et)  if)r  müffet 
zij  moeten  fie  müffen. 
Smjietfeft. 

Ik  moest  id)  müfete 
hij  moest  er  müfste 
wij  moesten  mir  müßten 
gij  moest  iljr  müßtet 
zij  moesten  fie  müßten. 


£)a§  Seittüort. 
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Moeten  entfprtd^t  a)  bem  beulten  muffen:  hij  moet  vele 
brieven  schrijven,  er  mufc  tnele  53ricfe  fd^rciben;  b)  bem  beutfdfjen 
f  ollen  l0,  al§  eine  ^iotmenbigfeit,  roelc^e  oon  bem  93efef)l  eines 
anbern  abfängt:  gij  moet  dat  niet  doen,  vader  duldt  het  niet, 
bu  follft  bo§  ntdjt  tijim,  ber  93ater  bulbet  e§  nidjt;  2°-  ol§  5Wot* 
menbigfeit,  meldte  fidfy  auf  bie  9Iu§fage  eine§  anbern  grünbet:  de 
vorst  moet  reeds  lang  ziek  zijn,  ber  Qfürft  fott  f$on  lange  franf 
fein;  man  faun  jebod)  aud)  fagen:  men  wil,  zegt,  beweert  (be* 
Rauptet),  dat  de  vorst  reeds  lang  ziek  is. 

8.  Willen.  Obgleid)  biefeä  gritoort  in  ber  3.  <ß.  g. 
be§  $räfen§  3nb.  fein  t  fyat,  gehört  e§  boef)  nidjt  ju  ben  üori= 
gen.  63  Ijat  eigentlich  fein  $räfen9  3nb.r  man  gebraust  ftatt 
beffen  bie  Äonjunfttoform.    2.  spart,  gewild  gemoüt. 

Präfens  Snbtkatiu  unb  fionjunhtuL 

Ik  wil  iä)  mitt,  icE>  motte 
hij  wil  er  mitt,  er  motte 
wij  willen  mir  motten,  mir  motten 

gij  wilt  ifyr  mottt,  it)r  mottet 
zij  willen  fie  motten,  fie  motten. 

Smperfekt  Snb.  unb  Itonjunkttu. 

Ik  wilde,  wou(de)  td)  mottte 
hij  wilde,  wou(de)  er  mottte  * 
wij  wilden,  wouden  mir  mottten 
gij  wildet,  woudt  if)r  müßtet 
zij  wilden,  wouden  fie  mottten. 

9.  S)ie  ^eitmörter  leggen  unb  zeggen  fyaben  neben  ben 
regelmäßigen  formen  legde,  zegde;  gelegd,  gezegd  auef)  leide, 
zeide;  geleid,  gezeid. 

10.  Werken  Ijat  neben  bem  regelm.  werkte  ein  3mper= 
fett  wrocht  unb  ein  ^art.  gewrocht,  tnenn  Don  fünfüerifdjer 
Arbeit  bie  9iebe  ift;  het  gewrocht  =  ba§  Äunfüuerf,  ßunftgebilbe. 

11.  JBrengen,  denken,  dünken  Ija&en  im  3mperfeftum 
einen  anbern  SJofal,  unb  am  6nbe  fein  e.  2)a§  2.  ^$art. 
fommt  mit  bem  3mp.  überein: 

brengen,  ik  breiig,  ik  bracht,  ik  heb  gebracht, 
denken,  ik  denk,  ik  dacht,  ik  heb  gedacht, 
dünken,  mij  dunkt,  mij  docht  ober  dacht. 

12.  Zoeken  unb  koopen  fyaben  im  Smperf.  unb  im  2. 
^ßart.  einen  furjen  33ofa(,  ba*  c  am  (Snbe  be§  3mp.  fefylt  Ijier 
gleicf)faüö: 

zoeken,  ik  zoek,  ik  zocht,  ik  heb  gezocht. 
koopen,  ik  koop,  ik  kocht,  ik  heb  gekocht. 

13.  Hebben  fiel)  §  14. 
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14.  Doen,  gaan,  slaan,  staan,  zien,  zijn  finb  bie  ein= 
jigen  einfilbigen  QeittDötter. 

a)  doen,  ik  doe,  hij  doet,  wij  doen,  gij  doet,  zij  doen. 

ik  deed,  hij  deed,  wij  deden,  gij  deedfc,  zij  deden. 
ik  heb  gedaan,  u.  f.  tt). 

b)  gaan,  ik  ga,  hij  gaat,  wij  gaan,  gij  gaat,  zij  gaan. 

ik  ging,  hij  ging,  wij  gingen,  gij  gingt,  zij  gingen, 
ik  (heb)  ben  gegaan,  u.  f.  tt). 

c)  slaan,  ik  sla,  hij  slaat,  wij  slaan,  gij  slaat,  zij  slaan. 

ik  sloeg,  hij  sloeg,  wij  sloegen,  gij  sloegt,  zij  sloegen. 
ik  heb  geslagen  u.  f.  tt). 

d)  staan,  ik  sta,  hij  staat,  wij  staan,  gij  staat,  zij  staan. 

ik  stond,  hij  stond,  wij  stonden,  gij  stondt,  zij 
ik  heb  gestaan,  u.  f.  tt).  [stonden. 

e)  zien,  ik  zie,  hij  ziet,  wij  zien,  gij  ziet,  zij  zien. 

ik  zag,  hij  zag,  wij  zagen,  gij  zaagt,  zij  zagen 
ik  heb  gezien  u.  f.  tt). 

f)  zijn,  f.  §  13. 

§  43.   Über  ieii  (üeHvaitdj  fcer  §ilf§jeittoärter. 

1.  9Jtit  hebben  tnerben  fonjugtert:  l0,  bie  tranfitiben  $tit= 
tüörter:  ik  heb  een  brief  geschreven;  nur  vergeten  bergeffen, 
unb  volgen  folgen,  fönnen  audj  sijn  bei  ficf)  fjaben,  toenn  bie 
33ebeutung  beränbert:  ik  heb  mijn  boek  vergeten,  idj  Ijabe 
mein  SSuctj  bergeffen;  ik  ivas  glad  vergeten,  wat  ik  zeggen 
wilde,  icf)  bcttte  rein  bergeffen,  ttm§  id)  jagen  tooQte.  Vergeten 
zijn  fommt  nur  bor  in  ber  33ebeutung:  fidj  nitf)t  me^r  er= 
innern.  Volgen  ttrirb  tute  im  Seutldjen  mit  hebben  fonju* 
giert,  toenn  e§  geljordjen,  ficf)  richten  naä)  bebeutet:  wij 
hebben  uw  voorbeeld  gevolgd,  tnir  fjaben  Syrern  SBcxfptel 
gefolgt;  mit  fein,  toenn  e3  nachfolgen,  f)inter  einem 
Ijergeljen  bebeutet:  de  politie  is  den  dief  gevolgd,  bie  ^So- 
li jei  ift  bem  Siebe  gefolgt; 

2°-  bie  reflerjben  3eitft)örter :  hij  heeft  zieh  geschaamd, 
gewasschen ; 

3°*  bie  unperfönli^en  3etttt)örter:  het  heeft  geregend, 
gehageld; 

40,  bie  intranfitiben  Spötter,  meldje  eine  ^anblung 
ober  einen  Quftanb  Anbeuten  (ausgenommen  mjn  unb  blijven 
bleiben);  ik  heb  geslapen,  \ä)  Ijabe  gefdjlafen;  ik  heb  gereisd, 
id)  habe  gereift.  Söenn  biefe  geitmörter  eine  Sßeränberung  be£ 
3uftanbe§  auSbrücfen,  tPtrb  zijn  gebraust:  ik  ben  gevallen, 
\ä)  bin  gefaflen;  dat  kind  is  gegroeid,  ba3  ßinb  ift  getüadjfen; 

5°-  bie  intranfitiben  geitmörter,  treffe  eine  JBetoegung  als 
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einfache  £)anblung  anbeuten :  ik  heb  gereisd ;  ift  aber  ber  3toecf 
ber  £)anblung,  ba3  SBober  ober  SBoljtn  mit  angegeben, 
fo  Ijaben  fie  fein:  ik  ben  naar  Berlijn  gereisd,  ik  ben  van 
Heidelberg  naar  Schwetzingen  gewandeld. 

2.  (Surige  3eittt)örterf  meiere  fomofyl  tranfitib  al§  intran* 
fitib  fein  fönnen,  werben  je  nad)  ber  33ebeutung  mit  hebben 
ober  mit  zijn  fonjugiert:  de  bediende  heeft  mijne  bevelen 
opgevolgd,  ber  Sebiente  fyat  meine  Sefeljle  (befolgt)  ausgeführt; 
Prederik  I  is  onmiddellijk  aan  zijnen  vader  als  koning  en 
keizer  opgevolgd,  griebrid)  I.  ift  unmittelbar  feinem  93ater  als 
$önig  unb  ßaifer  gefolgt;  hij  volbracht,  hetgen  hij  begon- 
nen had,  er  boKenbete,  ma3  er  begonnen  Ijatte;  hij  was  reeds 
aan  dit  werk  begonnen,  er  Ijatte  biefe  Arbeit  fdjon  angefan* 
gen;  met  zulke  menschen  is  niets  te  beginnen, mit  foldjen 
Seuten  ift  tridjts  anzufangen;  beginnen  mit  einem  Snftnitto  I)at 
immer  &ijn:  de  Soldaten  waren  reeds  begonnen  de  huizen 
in  brand  te  steken,  bie  ©olbaten  Ratten  fd)on  angefangen, 
bie  Käufer  anjufteefen. 

3.  S)ie  3e^ttt)örter  ivillen,  zullen,  moeten,  mögen,  Tün- 
nen, durven,  gaan  Ijaben  ben  Snfimtto  oljne  te  hinter  fidj: 
hij  wil,  zal,  moet,  mag  wandelen,  hij  kan,  dürft  spreken, 
hij  gaat  den  geneesheer  halen,  er  Ijolt  ben  9lrjt;  aber  hij 
waagt  het  niet,  dit  te  zeggen  (=  hij  dürft  het  niet  zeg- 
gen),  er  tuagt  e§  nid)t,  biefe*  ju  fagen. 

Jtttf  gaßen. 

34.  Überfeine:  (Sr  muß,  mir  mollen,  fie  fagen,  erlegte, 
ex  foH,  er  mirb,  er  barf  fpajieren,  iljr  bürft  fdjreiben,  id)  bradjte, 
er  backte,  mief)  bünft,  fie  moflte,  il)r  foHet,  mir  fugten,  fie 
fauften,  idj  Ijabe  gefugt  unb  getauft,  er  Ijat  e*  gebraut,  Ijat 
er  es  nid)t  getrau?  er  mirb  e§  nod)  tljun,  mir  tonnten  unb 
tnüfjten  e§  ttriffen,  er  ift  nad)  Berlin  gegangen,  er  follte  feinen 
SBruber  fudjen,  e*  mürbe  geregnet  Ijaben,  Ijat  e£  im  ©ejember 
gefroren?  SBilfjelm  III.,  Sönig  ber  Dlieberlanbe,  ift  feinem  35ater 
(in)  1849  gefolgt.  £)at  er  lange  ba  gefianben?  SBir  mürben 
nadj  23afel  gereift  fein.  2öof)in  ift  er  gegangen?  @r  mußte 
nad)  31.  gelten.  f)at  er  öergeffen,  maS  er  3l)nen  fcfjreiben  mollte? 
®er  ®d)üler  (leerling)  Ijat  feine  23üd)er  bergeffen.  S)ie  @d)üler 
Ratten  mit  i^rer  Arbeit  angefangen.  2Rit  bem  SDtanne  ift  nidjiS 
anzufangen.  @r  Ijat  fidj  beffen  (daarover)  ge|"d)amt,  ftatt  fid) 
beffen  (daarop)  ju  rühmen.  Sic  ßinber  f)aben  fidj  gemafdjen. 
S)ie  ^olijei  mar  bem  Siebe  gefolgt,  ©er  ®d)üler  I)at  bem 
SBeifpiel  feines  SeljrerS  gefolgt.  9JJid)  bünft,  mir  ge^en  ju  )d)nett. 
(£r  ift  in  feinem  33aterlanbe  geblieben,   ©inb  ®ie  fdjon  in  3ta= 
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lien  (Italie)  getoefen?  ®ct§  ßinb  ift  auf  ber  ©träne  gefallen. 
SMefe  Säume  finb  fiarf  getnadjfen.  ®er  ßönig  Ijatte  fd)on  an= 
gefangen,  feine  33efeljle  aufteilen  (uit  te  deelen).  Spat  bie 
DJtagb  (meid)  Sfyre  33efef)(e  ausgeführt?  2öir  traten,  tt)a§  toir 
fonnten  unb  mußten.  #abt  i^r  ba§  aud)  getljan?  ©te  backte, 
fie  toäre  fdjon  Ijter  gctnefen.  ©icfc  ©tabt  foH  feljr  gefunb  fein. 
Siefer  ©olbat  foü  feljr  tapfer  (dapper)  geluefen  fein. 

35.    (Srgänje  bie  ^3räfcn§=  unb  ^3erf eftformen: 

Een  rechter,1)  een  officier  en  een  geestelijke2)  —  met  de 
post  in  eene  kleine  stad  aangekomen,  waar  het  posthuis  tevens3) 
het  hotel  voorstelde.  Nauwelijks4)  —  zij  afgestapt5),  of  ieder 
verlangde  een  bed;  maar  de  logementhouder6)  —  er  slechts 
een;  en  het  —  bij  hem  steeds  als  regel  gegolden,  dat  de  gast, 
die  het  eerst  aangekomen  — ,  in  het  bed  geslapen  — ,  terwijl 
zij  die  later7)  aangekomen  —  met  een  strooleger8)  moesten 
tevreden  — .  Nu  —  er  echter  drie,  en  alle  drie  maakten 
aanspraak9)  op  het  bed.    De  waard  —  dus  beslissen10). 

„  Wie  is  u,"  vroeg  hij,  zieh  tot  den  officier  wendend, 
„en  waar  —  u  tot  nu  toe  geweest?"  —  „Ik  —  15  jaar  in 
B.  als  kapitein  in  garnizoen  gelegen,"  antwoordde  de  officier. 

„En  ik  —  20  jaar  te  E.  als  rechter  in  de  rechtbank  ge- 
zeten,"  12)  zeide  de  rechter. 

„En  ik  —  reeds  25  jaar  te  H.  als  dominee13)  gestaan," 
zeide  de  geestelijke. 

„Welnu,  dan  —  de  twist  op  eens  besiecht,  riep  de  waard. 
U,  mijnheer  de  kapitein,  —  15  jaar  gelegen;  u,  mijnheer  de 
rechter,  —  20  jaar  gezeten,  mijnheer  de  dominee  evenwel  — 
25  jaar  gestaan,  hem  komt  bijgevolg14)  het  bed  toe." 


36.  Waarde  Vriend!  Gij  —  weten  hoe  het  mij  tegenwoordig 
gaat.  Welnu,  ik  —  U  meedeelen,  dat  mijne  gezondheid 
langzamerhand15)  beter  — .  Als  de  zon  flink16)  schijnt  —  ik 
reeds17)  in  den  tuin  wandelen  en  —  dan  een  paar  uren  buiten 
blijven.  ?s  Morgens  en  's  avonds  —  ik  echter  nog  niet  uitgaan, 
ik  —  mijne  herstelling18)  daarmede19)  ook  niet  bespoedigen20). 
Zoodra21)  ik  geheel  beter  — ,  —  ik  U  schrijven,  wanneer  ik 
U  eens  kom  opzoeken22).  —  ik  mijn  vriend  1).  meebrengen?23) 
Hij  —  zoo  gaarne24)  uwen  tuin  eens  zien  en  —  U  ook  wel 
eens  uitnoodigen25)  om  zijne  bloemen  te  komen  bewonderen.  — 

1)  $txü)kx.  2)  een  (de)  geestelijke  ein  ®etfilidjer,  (ber  ®eiftlidjc). 
3)  jugletdj.  4)  fetum.  5)  afstappen  auSftetgen.  6)  ®afttt>trt.  7)  fjpä* 
ter.  8)  (Strohlager.  9)  aanspraak  maken  op  Slnfürudf)  machen  anf. 
10)  entfärben.  11)  ba§  ®ert<$t.  12)  zitten,  ft^en.  13)  nroteftanti* 
Wer  Pfarrer.  14)  benranfoige.  15)  aflmäljitd).  16)  tüchtig.  17)  fdjon. 
18)  2öteberf)erftellnng.  19)  bomit.  20)  befäleunigen.  21)  fobalb. 
22)  komen  bezoeken,  befugen,  93efndj  fommen.  23)  mitbringen. 
24)  gerne.    25)  einlaben. 
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Trek  van  zelfverloochening. 

Szekuli,  een  Oostenrijksch  kapitein,  werd  tot  opslui- 
ting  in  de  vesting  Szegedin  veroordeeld.  De  bediende  van 
dezen  ongelukkige  nam  het  besluit,  zieh  tot  den  keizer 
te  wenden,  om  hem  te  verzoeken,  zijn  meester  in  de 
vesting  te  mögen  volgen.  „Wat  wilt  ge  bij  uw  meester 
doen?"  vroeg  hem  de  keizer,  „ge  weet  immers,  dat  hij 
als  misdadiger  veroordeeld  is."  ,,lk  weet  het,0  antwoordde 
de  trouwe  dienaar,  ,,maar  ik  heb  hem  in  zijn  geluk  gediend, 
en  nu  bied  ik  mij  aan,  hem  ook  in  zijn  ongeluk  te  volgen. 
Hij  zal  mijn  diensten  op  zijn  ouden  dag  noodig  hebben; 
en  wanneer  ik  niets  anders  doen  kan,  om  zijn  lot  te  ver- 
zachten,  dan  zal  ik  hem  tem  minste  troosten  en  hem  aan- 
moedigen,  om  zijn  straf  geduldig  te  verdragen."  De  keizer, 
door  zulk  een  zeldzame  verknochtheid  en  trouw  geroerd, 
veroorloofde  hem,  zijn  meester  te  vergezellen  en  stond 
hem  zelfs  een  klein  pensioen  toe. 

De  trek  her  3U9  clan  f° 

de  zelfverloochening  bie  §)in=    ten  minste  U)enigften§ 

gebung  zelfs  fogar 

de  opsluiting  bie  gintyerrung    veroordeelen  verurteilen 
de  vesting  bie  $eftung  een  besluit  nemen  einen  @nt= 

de  keizer  ber  $aifer  jd^Iufe  faffen 

de  misdadiger  ber  9Jtif|"etf)citer    verzoeken  erfud)en,  bitten 
de  dienaar  ber  ©iener  noodig  hebben  brauchen,  bebür- 

het  lot  ba§  2o§,  ba§  @djicf[a(  verzachten  milbern  [fen. 
de  verknochtheid  bie  9Inf)äng*    troosten  tröften 

Iid)feit  aanmoedigen  ermutigen 

de  trouw  bie  Sreue  verdragen  ertragen,  erbulben 

het  pensioen  bie  ^ßenfion  roeren  rühren 

trouw  treu  veroorloven  ertauben 

wanneer  tuenn,  fafl§  vergezellen  begleiten. 

(!)  toestaan,  gewähren;  ik  sta  toe,  ik  stond  toe,  ik  heb  toe- 
gestaan. 

5Inmerfungen.  1°-  3m  5?iebert.  feljlt  häufig  ber  9lrtifet, 
tt)0  er  im  ©eutfdjen  unerläßlich  ift,  j.  93.:  trek  van  zelfverlooche* 
ning,  3U9  ^er  §)ingebung ;  teekenen  van  berouw,  3e^^  ber 
JReue;  teekenen  van  rouw,  ßeidjen  ber  Strauer. 

2°-  3m  fiebert,  ftef)t  häufig  om  (um),  mo  man  e§  im  5)eut* 
fdjen  nid)t  gebraucht.  93ergl.  zij  ging,  om  water  te  halen,  fie 
ging,  äßaffer  ^u  Ijolen;  hij  stond  op,  om  hem  te  verwelkomen, 
er  ftanb  auf,  ifyn  ju  bemiüfommen. 
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Waartoe  werd  Szekuli  veroordeeld? 

Welk  besluit  nam  de  bediende  van  den  kapitein? 

Wat  vroeg  hem  de  keizer? 

Hoe  luidde  het  antwoord  van  den  trouwen  dienaar? 
Wat  dacht  de  oude  man  ten  minste  nog  te  kunnen  doen? 
Waarom  veroorloofde  de  keizer  hem  zijn  meester  te  ver- 

gezellen? 
Wat  deed  de  keizer  daarenboven? 


|><ts  geitwoxt.  (gortfetjung.) 
§  44.   $te  ftatfen  Seittootte*.   De  Sterke  werkwoorden. 

1.  Sßir  Mafien  fdjon  §  10  gefeljen,  bafe  bie  ftarfen  Seit* 
toörter  in  ber  Konjugation  ifyren  ©tammbofal  änbernf  b.  fj.  im 
Smperfeft  ober  im  2.  ^artijip  ober  in  beiben  einen  anbern  33o= 
fal  annehmen  al§  im  Snfinittt);  in  ben  übrigen  formen  finb 
biefe  geittüörter  ben  fd)ft)ad)en  gteid),  3.  33. 

«Snirikalm  iiottjtmktitu 

Ik  geef  id)  gebe 
hij  geeft  er  giebt 
wij  geven  roir  geben 
gij  geeft  if)r  gebt 
zij  geven  fie  geben 


Ik  geve  iä)  gebe 
hij  geve  er  gebe 
wij  geven  ttrir  geben 
gij  gevet  if)r  gebet 
zij  geven  ]ie  g<?ben 
^Jerfcft. 

idj  fyabe    Ik  hebbe  gegeven,  enz.  xä)  {jabe 

gegeben,  u.  f.  tt>. 
^lu^ttainjierfeft. 
id)  f)atte    Ik  hadde  gegeven,  enz.  idj  ptte 
gegeben,  u.  f.  tt). 

gntutunt  ejaftttro. 
Ik  zal  gegeven  hebben,  enz.  id) 
toerbe  gegeben  fyaben,  u.  f.  tt). 

üottbttiottalis. 

^erfeft. 

idj  ttmrbe    Ik  zou  gegeven  hebben,  enz.  xä) 
mürbe  gegeben  tjaben,  u.  f.  xo. 
Srnperattü. 

P.  Geeft  gebet. 

2.  S3ei  ben  nieberl.  ftarfen  geittnörtern  finb  alfo  au^er 
bem  Snfinitib  b r et  gormen  ju  betrauten:  l0,  ber  Singular 
be§  3mperfef§  3nb.,  2°-  ber  «piural  be§  3mperfeft§  3nb. 
unb  3°-  ba§  2.  ^arti^ty. 


Ik  heb  gegeven,  enz. 
gegeben,  u.  f.  10. 

Ik  had  gegeven,  enz. 
gegeben,  u.  f.  tt). 
Suttttittit. 

Ik  zal  geven,  enz.  idj)  tt)erbe 
geben,  u.  f.  id. 


Ik  zou  geven,  enz. 
geben,  u.  f.  tt)., 

8.  Geef  gieb. 


£>a§  Seiiroort. 
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3.  »ort  ber  Sßluralform  be§  Smperfeftä  Snb.  toirb  ba§ 
Smperfeft  be£  ßonjunftibS  gebübet,  j.  93.  geven,  wij 
gaven,  ik  gave;  schrijven,  wij  schreven,  ik  schreve. 

Smperfekt  iie0  ftonfunktttia. 

Ik  bevale  iä)  beföhle  Ik  schreve  icf)  jcfjrteBe 

liij  bevale  er  beföhle  hij  schreve  er  fdjrtebe 

wij  bevalen  ttrir  beföhlen  wij  schreven  rnir  ^rieben 

gij  bevaalt  i^r  beföhlet  gij  schreeft  it)r  fdjriebet 

zij  bevalen  jte  beföhlen.  zij  schreven  fie  fd)rieben. 

4.  ©irrige  nieberl.  ftarfen  3eüföörter  Reiben  biefelbe  93ofctI= 
tieränberung  ctl§  bte  überetnftimmenben  beutfdjjen  3etoötter. 
Söir  geben  triefe  junäd^ft: 


Snfinitto. 
1°     e  (i) 
glimmen  glimmen 
klimmen  flimmert 
melken  melfen 
smelten  f^meljen 
vechten  festen 
vlechten  flehten 
zwellen  f^trjeKen 


Sm^crfcft. 
S.  ö        R  6 


glom 

klom 

molk 

smolt 

vocht 

vlocht 

zwol 


glommen 

klommen 

molken 

smolten 

vochten 

vlochten 

zwollen 


2.  Sßartiaty. 
ö 

geglommen 

geklommen 

gemolken 

gesmolten 

gevochten 

gevlochten 

gezwollen. 


2°-  e 

a 

a 

0 

bevelen  befehlen 

beval 

bevalen 

bevolen 

breken  brechen 

brak 

braken 

gebroken 

f(berstte) 
(barstte 

(berstten) 

bersten  barsten,  berften 

barstten 

gebarsten 
geborsten 

(borst 

borsten 

komen  fommen 

kwam 

kramen 

gekomen 

nemen  nehmen 

nam 

namen 

genomen 

spreken  tytedjen 

sprak 

Spraken 

gesproken 

steken  fielen,  fteefen 

stak 

staken 

gestoken 

stelen  ftetjlen 

stal 

stalen 

gestolen. 

3°-    i  ober  e 

ä 

ä 

e 

bidden  bitten,  beten 

bad 

baden 

gebeden 

eten  effen 

at 

aten 

gegeten 

geven  geben 

gaf 

gaven 

gegeven 

genezen  genejen 
lezen  lefert 

genas 

genazen 

genezen 

las 

lazen 

gelezen 

liggen  Hegen 

lag 

lagen 

gelegen 

meten  meffen 

mat 

maten 

gemeten 

treden  treten 

trad 

traden 

getreden 
gevreten 

vreten  freien 

vrat 

vraten 

zitten  fitjen 

zat 

zaten 

gezeten 
/gewezen 

wezen  fein 

waren 

was 

\geweest. 

kleine  meberlänbifd&e  Sptadjtefyre. 
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Snfinitiö. 

Sm^erfeft. 

2.  ^artijij). 

4°  ie 

o  (oo) 

TZ  l'\ 

0  (o) 

ö  (o\ 

bieden  bieten 

bood 

boden 

geboden 

bedriegen  betrügen 

bedroog 

bedrogen 

bedrogen 

verdrieten  berbrieften 

verdroot 

verdroten 

verdroten 

gieten  gießen 

goot 

goten 

gegoten 

kiezen  füren 

koos 

kozen 

gekozen,gekoren 

verliezen  verlieren 

verloor 

verloren 

verloren 

genieten  genießen 

genoot 

genoten 

genoten 

Schieten  ftfn'efcen 

schoot 

schoten 

geschoten 

tijgen  jteljen 

toog 

togen 

getogen 

vlieden  fliegen 

vlood 

vloden 

gevloden 

vliegen  fliegen 

vloog 

vlogen 

gevlogen 

vlieten  fliegen 

vloot 

vloten 

gevloten 

vriezen  frieren 

/vroos 

vrozen 

gevrozen 

\vroor 

vroren 

gevroren. 

5°- 


m 


buigen  beugen,  biegen 

boog 

bogen 

gebogen 

druipen  triefen 

droop 

dropen 

gedropen 

kruipen  frieden 

kroop 

kropen 

gekropen 

schuiven  fdjieben 

schoof 

schoven 

geschoven 

sluiten  fctjliefsen 

sloot 

sloten 

gesloten 

snuiven  fdjnauben 

snoof 

snoven 

gesnoven 

spruiten  fprtefeen 

sproot 

sproten 

gesproten 

stuiven  ftieben 

stoof 

stoven 

gestoven 

zuigen  fangen 

zoog 

zogen 

gezogen 

zuipen  faufen 

zoop 

zopen 

gezopen 

rieken,  ruiken  rieben 

rook 

roken 

geroken. 

6°-    ä  (ä) 

dragen  trogen 
graven  graben 
varen  fahren 
laden  laben 
malen  marjlen 

lachen  lachen   (ä,  f.  §  2,  n°-  4) 


S.  unb  P.  oe 

droeg 
groef 
voer 
(laadde) 
(maalde) 
(lachte) 


T  ä 

hangen  fangen 
vallen  fallen 
vangen  fangen 
houden  galten 


blazen  blafen 
laten  laffen 

raden  raten 

slapen  fd)(afen 
braden  braten 


hing 
viel 
ving 
hield 

S.  unb  P.  ie 

blies 

liet 
/ried 
\(raadde) 

sliep 

(braadde) 


a  (ä) 

gedragen 

gegraven 

gevaren 

geladen 

gemalen 

gelachen  (ä). 


S.  unb  P  i  (ie)        a  (ou) 

gehangen 
gevallen 
gevangen 
gehouden. 


geblazen 
gelaten 

geraden 

geslapen 
gebraden. 


$a§  Setoort. 
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3nfmitto.  Smperfeft.  2.  ^arttäty. 

90,    ö  (oo),  ou,  oe     S.  unb  P.  ie        oo,  ou,  oe. 

loopen  laufen  liep  geloopen 

stooten  ftofeen  stiet  gestooten 

houwen  fyauen  hieuw  gehouwen 

roepen  rufen  riep  geroepen. 

37.  2Bie  lautet  bie  erfte  Sßerfon  S.  be§  $rä|en3,  bie  erfte 
^ßerfon  S.  unb  bie  erfte  Sßerfon  P.  be3  Stnperfefö  3nb.,  bie 
erfte  Sßerfon  S.  be§  3tnp.  fi'on}.  unb  ba§  jtDette  Sßartijtp  nad>= 
ftef)enber  geittoörter: 

bieden,  bevelen,  bedriegen,  breken,  buigen,  blazen,  ber- 
sten, braden,  bidden,  druipen,  dragen,  eten,  gieten,  geven, 
graven,  genezen,  genieten,  hangen,  houwen,  kiezen,  komen, 
kruipen,  loopen,  laten,  lezen,  lachen,  laden,  liggen,  malen, 
melken,  nieten,  nemen,  raden,  roepen,  rieken,  (ruiken),  slapen, 
stooten,  spreken,  steken,  Schieten,  stuiven,  sprniten,  stelen, 
sluiten,  smelten,  schuiven,  snuiven,  tijgen,  treden,  varen,  vrie- 
zen,  vechten,  vlieten,  vallen,  vlieden,  verdrieten,  vangen,  vlech- 
ten,  vliegen,  vreten,  verliezen,  wezen,  zuipen,  zwellen,  zuigen, 
zien,  zijn. 

38.  ©ehe  ben  eingef  Jammerten  Snftmtto  in  bie  richtige  gorm: 

De  slimme  poedel. 

In  een  herberg  (zijn)  vier  honden.  Zoodra  het  in  den 
winter  avond  (worden),  (komen)  zij  na  elkander  in  de  gelag- 
kamer  en  (gaan)  om  de  kachel  heen  liggen.  De  eene  hond 
echter,  een  poedel,  (komen)  gewoonlijk  wat  later  dan  de 
overige.  Dan  (zijn)  de  beste  plaatsen  bij  de  kachel  reeds  bezet 
en  hij  (moeten)  verder  af  gaan  liggen.  Op  zekeren  avond 
(zijn)  het  zeer  koud,  en  zijn  plaats,  die  zoo  ver  van  de  kachel 
(zijn),  (willen)  hem  volstrekt  niet  bevallen.  Keeds  had  hij 
meermalen  heen  en  weer  (kijken),  of  er  geen  betere  plaats 
voor  hem  (zijn),  maar  hij  (vinden)  er  geen.  Toen  (loopen)  hij 
plotseling  uit  de  gelagkamer  en  (beginnen)  bij  de  huisdeur 
geducht  te  blaffen.  Gezwind  sprongen  de  andere  honden  op, 
(loopen)  naar  buiten  en  (blaffen)  insgelijks.  Toen  de  poedel 
echter  de  andere  keffers  zoo  naar  buiten  (lokken)  had,  (snel- 
len)  hij  stil  weer  de  deur  in,  (zoeken)  voor  zieh  de  beste  plaats 
uit,  (gaan)  bedaard  liggen  en  (laten)  zijne  kameraden  blaffen, 
zoolang  als  zij  maar  (willen).  Zoo  (leggen)  hij  't  later  vaker 
(öftere)  aan,  wanneer  de  plaatsen  om  de  kachel  heen  bezet  (zijn), 
en  de  gasten  in  de  kamer,  die  dat  spoedig  (merken),  (hebben) 
er  dan  telkens  vermaak  in. 


7* 


100 


3toetttttb$totttt$tgftc  tteftiott. 

De  leeuw  en  de  muis.jj 

Eens  lag  de  leeuw,  vermoeid  van  de  jacht,  in  de 
koele  schaduw  van  een  plataan;  een  diepe  slaap  had  zijne 
oogleden  gesloten.  Daar  kwamen  eenige  muizen  te  voor- 
schijn  en  speelden  driest  om  den  leeuw  heen.  Weldra  werden 
zij  stouter  en  stouter,  en  zonder  achting  voor  den  koning 
der  dieren  klouterden  zij  op  zijnen  rüg  en  zetteden  het 
uitgelaten  spei  ook  hier  voort.  Daar  ontwaakte  plotse- 
ling  de  koning  der  dieren.  Schuw  vloden  de  muizen  naar 
alle  zijden;  raaar  eene  talmde  wat  en  werd  door  den 
leeuw  gevangen.  Bevend  bad  zij  om  haar  leven  en  her- 
innerde  hem  eraan,  dat  zij  een  zoo  zwak  schepsel  was 
en  de  wraak  van  een  zoo  machtig  heer  onwaardig.  De 
leeuw  toonde  zieh  edelmoedig  en  liet  de  muis  loopen,  die 
aanstonds  ontvluchtte. 

Kort  daarop  liep  de  leeuw  door  een  duister  woud,  om 
buit  te  vangen;  maar  op  eens  zag  hij  zieh  in  het  net 
eens  jagers  gevangen.  Hij  begon  verschrikkelijk  te  brül- 
len, zoodat  geen  dier  het  waagde,  zijn  hol  te  verlaten. 
Daar  kwam  de  muis;  zij  knaagde  de  knoopen  van  het 
net  door,  en  vroolijk  ging  de  leeuw  verder  door  het  woud. 
Hij  had  zijn  leven  aan  zijne  grootmoedigheid  te  danken. 

De  leeuw  ber  Sötue  uitgelaten  au^gelaffen 

de  schaduw  ber  ©djetttert  schuw  fdjeu 

de  plataan  (m.)  bte  Sßlatane  bevend  bebenb 

de  slaap  ber  ©cfylaf  zwak  jdjtrmd) 

de  achting  ber  fRefpeft  onwaardig  nmtmrbtg 

de  rüg  ber  9tücfen  edelmoedig  ebelmütig 

het  schepsel  ba§  ©efdjityf  duister  bunfel 

de  wraak  bie  9iadje  verschrikkelijk  erfd)recf(td) 

het  woud  ber  Säklb  vroolijk  fröf)Ud) 

de  buit  bie  53eute  te  voorschijn  jum  33orfdf)etn, 

het  net  ba§  Dleij  Ijerbor 

het  hol  bte  §öl)le  weldra  balb 

de  knoop  ber  knoten  aanstonds  fofort 

de  grootmoedigheid  bte  ©rofs*   kort  daarop  furje  3eit  na$f)er 

mut  voortzetten  (trennbar)  fortfahren 

vermoeid  ermübet  ontwaken  ermaßen 

koel  füt)X  (zieh)  toonen  (fidfj)  geigen 

diep  tief  ontvluchten  entfliegen 

driest,  stout  füf)n,  öertnegen  knagen  nagen 

(!)  verdergaan  (trennbar)  weitergeben 
te  danken  hebben  aan  öerbanfen. 


£>ct§  gdtoott. 
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fßttttg. 

Waar  lag  de  vermoeide  leeuw? 

Welke  dieren  kwamen  op  eens  te  voorschiji],  en  wat 
deden  zij? 

Wat  deden  zij,  toen  zij  al  stouter  en  stouter  werden? 

Wat  gebeurde  er,  toen  de  koning  der  dieren  ontwaakte? 

Waarvoor  bad  de  gevangen  muis? 

Waaraan  herinnerde  zij  den  leeuw? 

Voldeed  deze  aan  haar  verzoek? 

Wat  overkwam  den  leeuw  kort  daarop? 

Waarom  durfde  geen  dier  zijn  hol  verlaten? 

Bleef  de  leeuw  in  het  net? 

Waaraan  had  hij  zijn  leven  te  danken? 


|>cts  geitwoxt  (Sortfc^ung.) 
§  45.   $te  ftfttlen  Setttoärter.  (©dtfufe.) 

93on  ben  ftarfen  geittDörtern,  meld)e  im  Smperfrft  ober  im 
^ortijip  Don  ber  beulten  Konjugation  abmelden,  finb  folgenbe 
bie  gebräud)Iidjften: 

Snfinittt).  3mperfe!t.  2.  Sßartiaty. 

1°     l  —  e  S.  b  P.  ö  ö 

binden  binben  bond  bonden  gebonden 

blinken  blinfen  blonk  blonken  geblonken 

dingen  hingen  dong  dongen  gedongen 

dringen  bringen  drong  drongen  gedrongen 

dwingen  jtmngen  dwong  dwongen  gedwongen 

beginnen  beginnen  begon  begonnen  begonnen 

drinken  trtnfen  dronk  dronken  gedronken 

klinken  Hingen  klonk  klonken  geklonken 

spinnen  fptnnen  spon  spönnen  gesponnen 

springen  fjmngen  sprong  sprongen  gesprongen 

stinken  ftinfen  stonk  stonken  gestonken 

vinden  finben  vond  vonden  gevonden 

winden  tuinben  wond  wonden  gewonden 

winnen  (ge)trnnnen  won  wonnen  gewonnen 

verslinden  Dehlingen    verstand  verslonden  verslonden 

zingen  fingen  zong  zongen  gezongen 

zinken  finfen  zonk  zonken  gezonken 

bergen  bergen  borg  borgen  geborgen 

gelden  gelten  gold  golden  gegolden 

scheiden  fdjetten  schold  scholden  gescholden 

schenken  jcfyenfen  schonk  schonken  geschonken 

zenden  fenben  zond  zonden  gezonden 

zwemmen  frfjtmmmen      zwom  zwommen  gezwommen. 
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«eftion  22. 


Snftnittt). 
e 

bederven  öerberben 
lielpen  Reifen 
sterven  fterben 
werpen  toerfen 
werven  toerben 
zwerveu(um^er)trren 
worden  fterben 

2°-  >j 
bijten  betten 
blijveu  bleiben 
drijven  treiben 
glijdeo  gleiten 
grijpen  greifen 
"kijken  gucfen 
knijpen  fnetfen 
krijgen  fliegen 
lijden  leiben 
belijden  benennen 
overlijden  ft erben 
lijken  gleiten 
mijden  meiben 
nijgen  neigen 
prijzen  greifen 
rijden  reiten 
rijten  reiben 
schijnen  fd)einen 
schrijden  f erretten 
schrijven  fd)reiben 
slijpen  fd)leifen 
smijten  fcf)meif$en 
snijden  fcfjneiben 
stijgen  fteigen 
strijden  ftreiten 
strijken  firetcfyen 
verdwijnen  Derfcfjnnnben 
wijken  meieren 
wijzen  rüetfen 
wrijven  reiben 
zwijgen  jcf)tt)eigen 
bezwijken  erliegen 

3°  W\i  betriebenem  Sofa!  unb  teümeife  mit  fdjmadjer 
Smperfeltf  orm : 

scheren  feieren 
treffen  treffen 
bewegen  belegen 
weven  toeben 
liefFen  fyeben 
scheppen  fdjöpfen 
wasschen  roaftfjen 
wassen  roctdjfen 


Smperfeft. 

2.  ^artijip. 

ie 

ie 

5 

bedierf 

bedierven 

bedorven 

hielp 

liielpen 

geholpen 

stierf 

stierven 

gestorven 

wierp 

wierpen 

geworpen 

wierf 

wierven 

ii, O  Vv  \J1  V  Cll 

zwierf 

zwierven 

werd 

werden 

geworden. 

e  (ee) 

e 

e 

beet 

beten 

gebeten 

bleef 

bleven 

gebleven 

dreef 

dreven 

gedreven 

gleed 

gleden 

gegleden 

srreep 

grepen 

gegrepen 

keek 

keken 

gekeken 

kneep 

knepen 

geknepen 

kreeg 

kregen 

gekregen 

leed 

leden 

geleden 

beleed 

beleden 

beleden 

overleed 

overleden 

overleden 

leek 

leken 

geleken 

meed 

meden 

ge  meden 

neeg 

negen 

genegen 

prees 

prezen 

geprezen 

reed 

reden 

gereden 

reet 

reten 

gereten 

scheen 

scheinen 

gesehenen 

schreed 

schreden 

geschreden 

schreef 

schreven 

geschreven 

sleep 

slepen 

geslepen 

smeet 

srneten 

gesmeten 

sneed 

sneden 

gesneden 

steeg 

stegen 

gestegen 

streed 

streden 

gestreden 

Streek 

streken 

gestreken 

verdween 

verdwenen 

verdwenen 

week 

weken 

geweken 

wees 

wezen 

gewezen 

wreef 

wreven 

gewreven 

zweeg 

zwegen 
bezweken 

gezwegen 

bezweek 

bezweken. 

schoor 

Schoren 

geschoren 

trof 

troffeo 

getroffen 

bewoog 

bewogen 

bewogen 

(weefde) 

(weefden) 

geweven 

hief 

hieven 

geheven 

schiep 

schiepen 

geschapen 

wiesch 

wieschen 

gewasschen 

wies 

wiesen 

gewassen 

5£ct§  gettroort. 
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Snftnitit). 

waaien  toef)en 
zweren  f^tüören 
heeten  fjeifjen 
scheiden  fdjetben 
bannen  fcerbnnnen 
spannen  tyannen 
vonwen  falten 
zonten  faljen 


3mperfeft. 


2.  5ßartijtJ). 


woei  (waaide)  woeien  (waaiden)  (gewaaid) 

zwoer  zwoeren  gezworen 

(heette)  (heetten)  geheeten 

(scheidde)  (scheidden)  gescheiden 

(bände)  (banden)  gebannen 

(spande)  (spanden)  gespannen 

(vouwde)  (vouwden)  gevouwen 

(zoutte)  (zoutten)  gezouten. 


Jlttfgafiett. 

39.  2ßie  lautet  bie  erfte  $erfon  S.  be§  $ßrä|cn§,  bie  erfte 
Sßerfon  S.  unb  bie  erfte  ^ßerfon  P.  be§  3mperfe!t§  gab.,  bie 
erfte  ^erfon  S.  be§  3mpcrfcft§  ßonj.  unb  ba§  2.  ^artijip  naä)= 
ftetyenber  geitmörter: 

bergen,  bederven,  belijden,  blijven,  bijten,bezwijken,  be- 
wegen, bannen,  binden,  beginnen,  blinken,  drijven,  drinken, 
dingen,  dwingen,  gelden,  glijden,  grijpen,  heeten,  heffen,  hel- 
pen,  kijken,  klinken,  knijpen,  lijden,  lijken,  mijden,  nijgen, 
overlijden,  prijzen,  rijden,  rijten,  springen,  sehijnen,  spinnen, 
schrijden,  scheiden,  slijpen,  schenken,  smijten,  sterven,  snij- 
den,  spannen,  stijgen,  strijden,  scheppen,  strijken,  scheiden, 
treffen,  vinden,  verdwijnen,  verslinden,  winden,  winnen,  wer- 
ben, worden,  wrijven,  werpen,  wijzen,  waaien,  wijken,  weven, 
wassen,  wasschen,  zwerven,  zwemmen,  zwijgen,  zenden,  zon- 
ten, zweren. 

40.  ©ejje  ben  eingedämmerten  3nfinitto  in  bie  richtige  gorm : 

Dankbaarheid  yan  een  olifant. 

Een  soldaat  te  Pondichery  (hebben)  de  gewoonte,1)  een 
olifant,  telkens  als  hij  zijn  soldij2)  (ontvangen),  een  zekere 
hoeveelheid3)  arak  te  geven.  Eens  (zijn)  deze  soldaat  dron- 
ken,4)  en  daar  hij  buitensporigheden5)  (begaan),  (zetten)  de 
wacht  hem  na,  om  hem  te  arresteeren.  In  zijn  onbezonnen- 
heid  (nemen)  hij  zijn  toevlucht  tot  den  olifant,  (gaan)  onder 
hem  liggen  en  (slapen)  in.  De  wacht  (beproeven6)  te  ver- 
geef-,  hem  er  weg  te  trekken;  de  olifant  (verdedigen)  hem 
met  zijn  slarf!7)  Toen  de  soldaat  des  anderen  daags,  na  zijn 
roes8)  te  hebben  (uitslapen),  (ontwaken)  en  (bemerken),  dat 
hij  onder  het  zware  dier  (liggen),  (schritten)  hij  hevig.  Maar 
de  olifant,  die  ongetwijfeld  zijn  schrik  (bemerken),  (benemen) 
hem  zijn  vrees  door  hem  met  zijn  slarf  te  streelen!9) 

1)  bte  ©etoo$n$eit.  2)  de  soldii  (f.),  bet  ©olb.  3)  Quantität. 
4)  beraubt.  5)  ^uSfdjtoeifungen.  6)  "üerfu^en.  7)  Düffel.  8)  töaufä. 
9)  ftreid&eln. 
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ßeftion  23. 


41.    Gedenkteekenen. 10) 

De  dichter  Prior  (zijn)  in  Frankrijk  als  secretaris11)  ^an 
Bentinck,  den  gezant  van  Willem  III.  Toen  hij  het  paleis 
te  Versailles  (zien)  en  (komen)  was  bij  de  een  en  twintig 
prächtige  schilderten,12)  waarop  Lebrun  de  heldendaden  van 
Lodewijk  XIV.  had  (voorstellen),  (blijven)  hij  daarbij  zookoel,13 
dat  het  de  aandacht14)  (trekken)  van  den  Franschman15)  die 
hem  (rondleiden)16).  Deze,  die  zijn  handelwijze  aan  afgunst 
(toeschrijven),  (willen)  hem  dit  doen  gevoelen  en  (vragen),  of 
het  paleis17)  van  Kensington  ook  op  zulke  schilderijen  (kun- 
nen)  roemen?  „Neen  mijheer,"  (antwoorden)  Prior,  „  de  ge- 
denkteekenen der  groote  daden  die  mijn  meester  (verrichten) 
heeft,  zijn  op18)  vele  plaatsen19)  te  zien,  maar  niet  in  zijn 
eigen  huis." 

10)  Senfmäler.  11)  6efretär.  12)  ©emälbe.  13)  ttyl  14)  bie 
^ufmerffamfeit.  15)  granjofe,  im  9lbl.  de  Franschen.  16)  lei- 
den =  führen  tft  fd)toctd).  17)  ber  ^alaft.  18)  an.  19)  de  plaats 
(f.),  ber  Ort,  Sßlafc. 


Fabricius  en  Pyrrhus. 

Omstreeks  280  v.  Chr.  (fpr.  vöör  Christus)  ging  uit 
Epirus,  een  landschap  van  Noord-Griekenland,  een  mach- 
tig koning  over  de  zee;  hij  heette  Pyrrhus  en  wilde  den 
Romeinen  den  oorlog  aandoen.  In  den  eersten  slag  over- 
won  hij  hoofdzakelijk  met  behulp  van  zekere  dieren,  die 
de  Romeinen  met  de  hoogste  verbazing  besohouwden;  want 
nog  nooit  hadden  zij  zulke  dieren  gezien.  Het  waren 
olifanten.  Op  den  rüg  van  deze  monsterachtige  dieren 
waren  honten  torentjes  bevestigd,  waaruit  16  Soldaten 
Jansen  en  pijlen  schoten.  Ook  de  olifanten  zelven,  voor- 
namelijk  wanneer  zij  eerst  door  wonden  getergd  waren, 
pakten  met  hun  snuit  vijandelijke  Soldaten,  wierpen  za 
op  den  grond  en  verpletterden  ze  met  hunne  pooten.  In 
weerwil  van  het  ongewone  gezicht  en  den  heimelijken 
schrik  voor  dezen  onbekenden  vijand,  hadden  de  Romeinen 
met  groote  dapperheid  tegenstand  geboden,  en  Pyrrhus 
riep  vol  verwondering  uit:  „Met  zulke  Soldaten  zou  ik  de 
geheele  wereld  kunnen  veroveren.u  Met  zulk  een  vijand 
verlangde  hij  toch  vrede  te  hebben  en  knoopte  onder- 
handelingen  aan.  Maar  de  Romeinen,  ofschoon  overwon- 
nen,  verlangden  vol  trots,  dat  hij  Italie  zou  ontruimen, 
anders  kon   er  van  vrede  geen  sprake  zijn.     En  toen 
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Pyrrhus  zijn  gezant  vroeg,  hoe  hij  Rome  gevonden  had, 
antwoordde  deze:  „Waarlijk,  Rome  kwam  mij  voor  als 
een  groote  tempel,  en  de  senaat  als  eene  verzameling  van 
goden!u 


De  zee  bie  ©ee,  ba§  9Heer 

het  meer  ber  ©ee 

de  Romein  ber  Börner 

de  oorlog  ber  ßrieg 

de  verbazing  ba§  Srftaunen 

de  rüg  ber  SRücfen 

het  torentje  ba§  Stürmten 

de  lans  bie  Sanje    ©.  §  18; 

n°*  4,  Slnm.  ju  3°-) 
de  pijl  ber  ^ßfeil 
de  wonde  bie  üBunbe 
de  snuit  bie  ©djnauje,  ber 

Düffel 

de  grond  (ber  ©runb),  ber 
S3oben 

de  poot  (m).   bie  Sßfote,  ber 

m 

de  vijand  ber  geinb 

de  onderhandeling  bie  Unter- 

fymbjung 
de  trots  ber  ©tolj 
gezant  ©cfanbte(r) 


eene  verzameling  1°*  eine  93er* 
fammlung,  2°-  eine  Sammlung 
zulke  folcfye 

monsterachtig1),  fdjeufslid),  mon* 
onbekend  unbekannt  [ftröS 
geheel  ganj 

omstreeks  um,  ungefähr 

voornamelijk  befonber§ 

met  behulp  van  mit  §ilfe 

in  weerwil  van  troij 

den  oorlog  aandoen  $rieg  füfj* 

ren  mit 
*overwinnen  fiegen 
pakken  faffen,  ergreifen 
verpletteren  ^erfdimettem 
tegenstand   *bieden  SDBiberftanb 
aanknoopen  cmfnüpfen  [leiften 
ontruimen  räumen,  fcerlaffen 
er  kan  geen  sprake  zijn  e§  tamx 

nid)t  bie  Siebe  fein 
het  komt  mij  voor  e§  fdjeint  mir. 


46. 


|>a$  geiiwoxt  (©dilufj.) 

ZxtmxHxttit  unli  Untrennbutlett  Scheidbaarheid 
en  onscheidbaarheid. 

1,  ®ie  <$ufammengefe§ten  gettmörter  formen  trenn* 
bar  (scheidbaar)  ober  untrennbar  (onscheidbaar)  fein.  @inige 
finb  immer  untrennbar,  anberc  fönnen  je  nadj  ber  Sebeutung 
trennbar  ober  untrennbar  fein. 

2.  Untrennbar  finb  im  fiebert,  bie  eigentlichen  3u* 
fammenfe^ungen  mit  ©ubftantiöen,  5lbjeftit)en  unb  5tbDerbien, 
j.  33.:  gekscheren  fpaftcn,  logenstraffen  lügenftrafen,  pluim- 
strijken  fud)£fd)tnän-}en,  raadplegen  s<ftat  pflegen,  raaskallen 
fafeln,  dwarsdrijven  tniberftreiten,  dwarsboomen  entgegenarbei* 
ten,  vrijwaren  gettmtjrleiften,  beeldhouwen  in  ©tein  Ratten, 
waarschuwen  tuarnen,  doodverven  bezeichnen  (at§),  liefkoozen 
liebfofen  unb  aöe  gufammenfe&ungen  mit  vols  voldoen  befrie« 
bigen,  volmaken  uerooHfornrnnen,  u.  f.  m.    ©iefe  3eitoörtet 

1)  Het  monster,  bct§  Ungeheuer. 
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finb  ftet§  fcfjmadf),  audj  bann,  menn  ba§  geitroort,  önejn  gCs 
Brauet,  ftarf  fein  fofite;  im  2.  ^arti-jip  mirb  ge  oor  bie  gu= 
fammenfe|ung  gefegt,  aufgenommen  bei  benen  mit  vol,  alfo 
Ijei^t  e§:  gegekscheerd,  gelogenstraft,  gepluimstrijkt,  ge- 
raadpleegd,  geraaskald,  gedwarsdrijfd,  gedwarsboomd,  ge- 
vrijwaard,  gebeeldhouwd,  gewaarschuwd,  gedoodverfd,  ge- 
liefkoosd,  aber  voldaan,  volmaakt,  u.  f.  to. 

3.  brennbar  finb  im  lieber!,  bie  uneigentli^en  3u= 
fammenfeijungen,  b.  Ij.  fo!d()e,  bei  benen  jeber  SSeftanbteit  für 
ficf)  in  ber  urfprünglid^en  33ebeutung  gebraucht  merben  fann. 
2)a§  geitmort  behält  feine  urfprüngücfje  Konjugation 
unb  ba§  ge  be*  2.  s$artijip§  mirb  unmittelbar  öor  ba§  $eit= 
lt)ort  gefegt,  j.  23.  weldoen  mo!)(tf)un,  ik  doe  wel,  ik  deed 
wel,  ik  heb  welgedaan;  rechtspreken  9ted)t  fpredjen,  ik 
spreek  recht,  ik  sprak  recht,  ik  heb  rechtgesproken ;  paard- 
rijden  reiten,  ik  rijd  paard,  ik  reed  paard,  ik  heb  paarcl- 
gereden;  stuksnijden  jerfd^neiben,  ik  snijd  stuk,  ik  sneed 
stuk,  ik  heb  stukgesneden ;  goedendagzeggen  grüben,  schaat- 
senrijden  ©djlitticfyulj  laufen,  waarnemen  ttmljrneljmen,  ader- 
laten  -jur  3lber  laffen,  gadeslaan  beobachten,  kwijtraken  lo§= 
tnerben  ober  oerluftig  gef)en,  gelijkstellen  gleichstellen,  hoog- 
achten f)oct)a(^tenr  goedkeuren  gutadf)ten,  goedvinden  biöi= 
gen,  prijsgeven  brangeben,  goedmaken  mieber  gut  machen, 
gevangennemen  beruften,  doodslaan  töten,  schoonschrijven 
ftf)önfd)reiben,  snelschrijven  fd)neüfcf)reiben,  (ftenograpfyieren),  ic. 

Slnmerfungen.  1°*  Schoonschrijven,  snelschrijven,  hard- 
rijden  Wettrennen,  harddraven  mettlaufen,  hardzeilen  fcljnellfegeln, 
kroegloopen  fneipen,  buikspreken  (de  buikspreker  =  ber  Saud)- 
rebner)  unb  koordedansen  (auf  bem  Seil  ianjcn)  werben  nur  im 
Snfinttit)  gebraust,  für  bie  übrigen  gormen  fud^t  man  eine  anbere 
SJuSbrucfStueife. 

2°'  SJlit  ben  3ufammenfe|ungen  öertoed&Sle  man  ntdjt  91u§brücfe 
tute :  acht  geven  unb  acht  slaan  adjt  geben,  plaats  grijpen  ftatt- 
finben,  prijs  stellen  fdjätjen,  hoog  schatten  ben  SBert  f)od)  fääjjen, 
snel  schrijven  fdjnelt  fdjreiben,  u.  f.  to.  ®iefe  3lu§brücfe  finb 
leidjt  Don  ben  (in  einem  SBorte  ju  fdjreibenben)  3ufammenfe|ungen 
ju  unterfd^eiben,  ba  man  ftctS  ein  Slbjeftto  ober  3at)lmort  öor  ba3 
©ubftantit)  fetjen  fann  unb  ba§  9Ibjeftit)  ober  9Iböerb  bie  Steige* 
rung  julä^t,  j.  33.:  geen  acht  geven  ober  slaan,  hoogen  prijs 
stellen,  hooger  schatten,  sneller  schrijven;  nidf)t  aber:  geen 
wel  doen,  beter  keuren  (in  ber  33ebeutung  gutad&ten). 

4.  25on  ben  mit  ^artifeln  5ufammenge[e|ten  finb  einige 
ftet»  untrennbar,  anbere  ftet§  trennbar,  mieber  anbere  je  nad) 
ber  53ebeutung  trennbar  ober  untrennbar. 
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5.  Sie  untrennbaren  baben  immer  ben  %on  auf  bem 
geittuort  unb  betommen  im  2.  $art.  nie  ge;  ^ierju  gehören 
bie  3ufammenfe|ungen 

ge:  gevoelen  füllen,  gebruiken  gebrauten,  zieh  getroosten 
fief)  getröften,  gelukken  gtüdfen,  geraken  geraten; 

her:  herroepen  ttriberrufen,  herkrijg^n  miebernefymen  herleven 
ttrieber  aufleben,  hernieuwen  erneuern,  herzien  auf§  neue 
burcf)|et)en ; 

ver:  verdrijven  bertreiben,  verjagen  berjagen,  verdragen  ber- 
tragen, verbedden  umbetten,  verzetten  bergen,  verleenen 
beriefen,  verschenken  berfcfjenfen,  verteilen  ersten,  ver- 
dwalen  berirren,  vergaan  berge^en; 

be:  (urfpr.  bei):  beweenen  betneinen,  behandelen  be^an= 
beln,  bespotten  berfpotten,  bevriezen  erfrieren: 

er:  erlangen  bekommen,  erkennen  anerfennen,  ervaren  er* 
fabren,  erbarmen  (=  ontfermen)  erbarmen; 

ont:  ontmoeten  begegnen,  ontkomen  entnommen,  ontgaan 
entgegen,  ontknoopen  entfnüpfen,  ontleden  jergtiebew, 
ontspannen  abfpannen,  (zieh  —  fid)  erholen). 

6.  ®ie  trennbaren  baben  ben  %on  auf  ber  ^arftM, 
im  2.  ^artijip  tritt  ge  jmi)d)en  bie  ^artifel  unb  ba*  3^^°^- 
§ierju  gehören  bie  3ul"animenlefeun9cn  mit:  aan  an,  achter 
hinter,  af  ab,  bij  bei,  door  buref),  heen  fn'n,  in  in,  mecle  mit, 
om  um,  onder  unter,  op  auf,  over  über,  samen  jufammen, 
tegen  gegen  (ttuöer),  terug  jurücf,  toe  511,  uit  au§,  voor  borf 
weder  ober  weer  uneber,  weg  meg,  u.  a.  m.  93ei)piele: 

*  aanspreken,  anreben;  ik  sprak  aan,  aangesproken. 

*  aanstooten,  anflogen;  ik  stiet  aan,  aangestooten. 
aantoonen,  geigen ;  ik  toonde  aan,  aangetoond. 

*  achterblijven,  ^urücf bleiben ;  ik  bleef  achter,  achtergebleven. 

*  achterhouden,  jurücf galten ;  ik  hield  achter,  achtergehonden. 
(!)  achterstaan,  juriicfftefien;  ik  stond  achter,  achtergestaan. 

(!)  afdoen,  abmalen;  ik  deed  af,  afgedaan. 

afdanken,  abbauten;  ik  dankte  af,  a%eclankt. 
afkeeren,  abtoenben;  ik  keerde  af,  afgekeerd. 

*  bijdragen,  beitragen;  ik  droeg  bij,  bijgedragen. 
bijmengen,  beimengen;  ik  mengde  bij,  bijgemengd. 

*  bijspringen,  beifpringen;  ik  sprong  bij,  bijgesprongen. 

(!)  doorbrengen,  burdjbrtngen;  ik  bracht  door,  doorgebracht. 
doorscheuren,  zerreißen;  ik  scheurde  door,  doorgescheurd. 

*  doorspringen,  burd)fpringen;  ik  sprong  door,  doorgesprongen. 
(!)  heengaan,  fortgeben;  ik  ging  heen,  heengegaan. 

inbinden,  einbinben;  ik  bond  in,  ingebonden. 
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indienen,  einreiben;  ik  diende  in,  ingediend. 

*  innemen,  einnehmen;  ik  nam  in,  ingenomen. 

*  medeloopen,  mitlaufen;  ik  liep  mede,  medegeloopen. 
medepraten,  mttfpredjen;  ik  praatte  mede,  medegepraat. 
medewerken,  mitarbeiten;  ik  werkte  mede,  medegewerkt. 

(i)  ombrengen,  umbringen;  ik  bracht  om,  omgebracht. 

*  omkomen,  umfommen;  ik  kwani  om,  omgekomen. 

*  omloopen,  umlaufen;  ik  liep  om,  omgeloopen. 

*  onderliggen,  unterliegen;  ik  lag  onder,  ondergelegen. 
onderregenen,  t)om      .überfdjttjemmt  roerben;  ondergeregend. 
ondersneeuwen.  befd)neien,  einfd)neien;  ondergesneeuwd. 
opdagen,  fjeranrücfen ;  ik  daagde  op,  opgedaagd. 
opeischen,  aufforbern;  ik  eischte  op,  opgeeischt. 
opgaren,  fammeln;  ik  gaarde  op,  opgegaard. 

*  overblijven,  übrig  bleiben;  ik  bleef  over,  overgebleven. 
orerboeken,  übertragen;  ik  boekte  over,  overgeboekt. 
overmaken,  übermalen;  ik  maakte  over,  overgemaakt. 

(!)  samengaan,  jufammengeljen;  ging(en)  samen,  samengegaan. 
(!)  tegengaan,  öerfyinbern ;  ik  ging  tegen,  tegengegaan. 

*  tegenhouden,  jurücf galten;  ik  hield  tegen,  tegengehouden. 
tegenwerken,  ttriberftreben;  ik  werkte  tegen,  tegengewerkt. 

(!)  teruggaan,  jurücf  gelten;  ik  ging  terug,  teruggegaan. 

terugeischen,  jurüctforbern;  ik  eischte  terug,  teruggeeischt. 

*  terngwijzen,  äurücfiüeifen;  ik  wees  terug,  teruggewezen. 

*  toeloopen,  julaufen;  ik  liep  toe,  toegeloopen. 

*  toespreken,  anreben;  ik  sprak  toe,  toegesproken. 

*  toetreden,  jutreten ;  ik  trad  toe,  toegetreden. 
uitcijferen,  au§redjnen;  ik  cijferde  uit,  uitgecijfercl. 
uitdeelen,  aufteilen;  ik  deelde  uit,  uitgedeeld. 

*  uitlachen,  au§ladjen;  ik  lachte  uit,  uitgelachen. 

*  voorbidden,  tiorbetett;  ik  bad  voor,  voorgebeden. 
(!)  voorgaan,  üorgefjen;  ik  ging  voor,  voorgegaan. 

*  voorlezen,  öorlefen;  ik  las  voor,  voorgelezen. 

*  wederkomen,  mieberfornmen;  ik  kwam  weder,  wedergekomen. 

*  wedervinden,  mieberfinben ;  ik  vond  weder,  wedergevonden. 
(!)  wederzien,  mieberfefyen;  ik  zag  weder,  wedergezien. 

*  wegblijven,  megbleiben;  ik  bleef  weg,  weggebleven. 

*  wegjagen,  fortjagen;  ik  jaag  weg,  weggejaagd. 
(*)wegwaaien,  megmefyen;  ik  woei  weg,  weggewaaid. 

7.  ®ie  3ufamntenfe|ungen  mit  door,  om,  onder,  voor 
unb  mis  fönnen  je  naä)  ber  33ebeutung  trennbar  ober  untrenn= 
bar  fein.  Söenn  bie  ^arttfel  il)re  urfprimgltdje  SBebeutung  be= 
f)ält,  fo  fjat  biefe  ben  |)auptton,  unb  ba§  geiftuort  ift  trennbar; 
Ijat  jebotf)  bie  ^artifel  tfjre  SBcbcutung  bertoren,  ober  ift  biefe 
gänjlid)  abgefd)tt)äd)t,  fo  Ijat  ba§  3ei^°rt  ^en  Öauptton  unl> 
ift  untrennbar.    SSergl.  (?oorreizen  burdjreifen,  de  vorst  reist 
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hier  door  unb  dooxreizen:  de  vorst  doorreist  het  land; 
doorsteken  burdjftedjen,  de  vijand  stak  de  dijken  (bie  2)eid)e) 
door  unb  doorstehen:  de  soldat  doorstak  zijn  vijand;  om- 
spannen  umfpannen,  de  koetsier  spande  de  paarden  om  unb 
omspannen:  de  knapen  konden  den  boom  niet  omspannen; 
omvliegen  umherfliegen,  fdjnefl  öergefjen,  de  tijdt  vliegt  snel 
om  unb  ornvliegen:  de  kau  wen  (bte  Soften)  omvliegen  den 
toren;  onderg&&n  untergeben,  de  zon  gaat  onder  unb  onder- 
gaan  leiben,  bulben,  straf  ondergaan;  onderhouden  unterhal- 
ten, hij  hield  den  hond  onder  (water)  unb  onderhouden:  de 
koning  heeft  die  arme  familie  onderhouden;  worspellen 
t)orbuct)ftabieren,  de  onderwijzer  speit  voor,  de  kinderen 
Spellen  na  unb  voorspellen  tnei£fagen,  de  sterrenwichelaar 
(©ternbeuter,  5Iftrofog)  voorspelt  de  toekomst  uit  de  sterren; 
voorzeggen  norfagen,  deze  leerling  heeft  zijn  vriend  alles 
voogezegd,  vooiczeggen  üorljerfagen,  niemand  kan  voorzeggen, 
wat  de  toekomst  (3ufunft)  brengen  zal;  misdoen  uerfeljrt 
tfyun,  wij  hebben  dit  misgedaan  unb  misdoen  fid)  üerf(f)ul= 
ben,  wat  heeft  die  man  misdaan?  misrekenen  mitrechnen, 
hij  heeft  misgerekend  unb  misreJcenen:  hij  heeft  zieh  mis- 
rekend. 

?lnmerfung.  Aan&kMen  ift  nur  im  2.  ^ctrti^ip  trennbar: 
ik  aanbid,  ik  aanbad,  ik  heb  aan^ebeden,  ik  zal  aanbidden; 
aansc^o^wen  anbauen,  achter/^len  einholen,  achtenwZgen  nad)= 
jcjjen,  finb  im  SRieberl.  untrennbar. 

Jittfgctße  42. 

2Bie  lautet  bie  erfte  Herfen  P.  be§  träfen»,  bte  erfte  Sßerf. 
P.  be§  Smperfeft*  unb  bie  erfte  $erf.  P.  be3  ^erfeftS  3nb. 
nad)fte()enber  QeittDörter. 

aanbidden,  afkeeren,  afdoen,  afdanken,  aanschouwen,  achter- 
staan,  achterhouden,  achterhalen,  achterblijven,  aantoonen, 
achtervolgen,  aanstooten,  aanspreken,  aderlaten,  beweenen, 
bijmengen,  beeldhouwen,  bijspringen,  behandelen,  bijdragen, 
bevriezen,  bespotten,  doorbrengen,  doodslaan,  doorscheuren, 
dwarsdrijven,  doodverven,  dwarsboomen,  doorreizen,  erlan- 
gen, erbarmen,  erkennen,  ervaren,  geraken,  gekscheren,  ge- 
lukken,  gadeslaan,  gebruiken,  gelijkstellen,  goedkeuren,  ge- 
voelen,  gevangennemen,  goedmaken,  goedvinden,  goedendag- 
zeggen,  herroepen,  herzien,  hernieuwen,  hoogachten,  herkrijgen, 
herleven,  inbinden,  indienen,  innemen,  kwijtraken,  logenstraf- 
fen, liefkoozen,  medewerken,  medeloopen,  ontmoeten,  over- 
maken,  ombrengen,  omkomen,  ontkomen,  omloopen,  overblijven, 
ontgaan,   opeischen,   zieh  ontspannen,  ondeiiiggen,  ontleden, 
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prijsgeven,  paardrijden,  pluimstrijken,  raadplegen,  rechtspreken, 
raaskallen,  samengaan,  stuksnijden,  schaatsenrijden,  terugwij- 
zen,  toeloopen,  tegengaan,  terugeischen,  tegenhouden,  terug- 
gaan,  toetreden,  tegenwerken,  toespreken,  uitlachen,  uitcijferen, 
uitdeelen,  voorbidden,  verdrijven,  vrijwaren,  verjagen,  voor- 
gaan,  verdragen,  voldoen,  voorlezen,  verzetten,  verleenen,  vol- 
niaken,  verdwalen,  wederkomen,  waarschuwen,  wedervinden, 
wegjagen,  wederzien,  waarnemen,  wegblijven,  weldoen. 

Oesprek. 

Is  uvv  vertrek1)  al  bepaald? 

Ja,  ik  vertrek1)  aanstaanden2)  (öerfürjt  a.  s.)  Maandag  met 

den  trein3)  van  tien  uur  vijftig  (minuten). 
Is  het  een  gewone  trein4)  of  een  sneltrein?5) 
Gelukkig  een  sneltrein,  ik  houd  niet  van  treinen,  die  aan  elke 

kleine  halte  stilhouden. 
Hoe  lang  doet  men  er  over  van  Heidelberg  tot  Amsterdam? 
Wanneer  men  's  morgens  om  6  nur  tien  uit  Heidelberg  ver- 

trekt,   dan  is  men  's  avonds  ongeveer  zeven  reeds  te 

Amsterdam? 
Moet  gij  dikwijls  van  trein  verwisselen?6) 
Heiaas  ja,  nu  de  doorgaande  rijtuigen7)  naar  Keulen  zijn  af- 

geschaft,  minstens  drie  maal;   daarenboven  moeten  wij 

aan  het  grenskantoor8)  uitstappen,  om   onze  bagage  te 

laten  visiteeren. 
Denkt  gij  lang  in  Nederland  te  blijven? 

Voorloopig  is  mijn  verblijf  op  veertien  dagen  bepaald;  ik 
wensch  eerst  Amsterdam  te  bezichtigen  en  mij  dan  in 
Scheveningen,  een  der  prettigste9)  badplaatsen10)  van 
Europa,  naar  mij  gezegd  is,  voor  het  overige  van  den  tijd 
te  vestigen.11) 

Zoudt  gij  mij  een  dienst  willen  bewijzen?12) 

Zeer  gaarne,  als  ik  daartoe  in  staat  ben. 

Ga  dan  te  Amsterdam  even  bij  mijn  vriend  Müller  en  zeg 
hem,  dat  ik  hem  de  volgende  maand  zal  kommen  opzoeken. 
Is  dat  dezelfde,  die  verleden  jaar  bij  u  gelogeerd13)  heeft? 
Ja,  hij  woont  in  de  Kalverstraat  n0,  200. 
Ik  zal  aan  uw  verlangen  voldoen14). 

Vaarwel15)  dan,  aangename  reis;  en  kom  mij  onmiddellijk 

opzoeken,  als  gij  weer  terug  zijt. 
Tot  weerziens, 16)  over  twee  weken  ben  ik  weer  bij  u. 

1)  bte  Greife.  2)  nö^ft.  3)  gug.  4)  de  gewone  trein,  ber 
SBummel-jug.  5)  de  sneltrein,  ber  «Scfynettäitg.  6)  van  trein  verwisselen 
(auä)  overstappen),  utnftetgen.  7)  2ßagen.  8)  Zollamt.  9)  angenehm. 
10)  23abeort.  11)  zieh  vestigen  ftd)  nieberlaffen.  12)  einen  ©tertft 
letften.  13)  logieren.  14)  einem  in  fetner  SBitte  nriflfaljren.  15)  abteu. 
16)  auf  SDßieberfe^en. 


£)a§  Settlüort. 
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»f^oieftfieg  $erjeidjni8  Her  ftorfett  äto&a-1) 


3mfinitiö. 
Bakken  bctcfen 
bannen  bannen 
bederven  öerberben 
bedriegen  betrügen 
beginnen  beginnen 
belijden  befennen 
bergen  bergen 
bersten  berften 

bevelen  befehlen 
bewegen  belegen 
bezwijken  erliegen 
bezwijmen*  in  Olm* 

matfjt  fallen 
bidden  bitten,  beten 
bieden  bidtn 
bijten  beifeen 
binden  binben 
blazen  blafen 
blijken  feinen 
blijven  bleiben 
blinken  blinfen 
braden  bxakn 
breken  brechen 
brouwen  brauen 
buigen  biegen 
cleiven  graben 
dingen  bingen 
doen  tljun 
dragen  tragen 
drijven  treiben 
dringen  bringen 
drinken  trinfen 
druipen  triefen 
duiken  taudjen 
dwingen  jttringen 
eten  effen 
fluiten  flöten 
g-aan  gefyen 
gelden  gelten 
(ge)lijken  gleichen 
genezen  genefen 
genieten  genießen 
geven  geben 
gieten  gießen 
glijden  gleiten 


Smperf.  8. 
(bakte) 
(bände) 
bedierf 
bedroog 
begon 
beleed 
borg 
borst* 

beval 
bewoog 
bezweek 
bezweem 

bad 

bood 

beet 

bond 

blies 

bleek 

bleef 

blonk 

(braadde) 

brak 

(brouwde) 

boog 

dolf 

dong 

deed 

droeg 

dreef 

drong 

dronk 

droop 

dook 

dwong 

at 

floot 

ging 

gold 

(ge)leek 

genas 

genoot 

gaf 

goot 

gleed 


3mperf. 

(bakten) 

(banden) 

bedierven 

bedrogen 

begonnen 

beleden 

borgen 

borsten* 

bevalen 
bewogen 
bezweken 
bezwemen 

baden 

boden 

beten 

bonden 

bliezen 

bleken 

bleven 

blonken 

(braadden) 

braken 

(brouwden) 

bogen 

dolven 

dongen 

deden 

droegen 

dreven 

drongen 

dronken 

dropen 

doken 

dwongen 

aten 

flöten 

gingen 

golden 

(ge)leken 

genazen 

genoten 

gaven 

goten 

gleden 


2.  ^artisip. 

gebakken 

gebannen 

bedorven 

bedrogen 

begonnen 

beleden 

geborgen 

geborsten,  ge* 

barsten 
bevolen 
bewogen 
bezweken 
bezwemen 

gebeden 

geboden 

gebeten 

gebonden 

geblazen 

gebleken 

gebleven 

geblonken 

gebraden 

gebroken 

gebrouwen 

gebogen 

gedolven 

gedongen 

gedaan 

gedragen 

gedreven 

gedrongen 

gedronken 

gedropen 

gedoken 

gedwongen 

gegeten 

gefloten 

gegaan 

gegolden 

geleken 

genezen 

genoten 

gegeven 

gegoten 

gegleden 


1)  (Sin  *  hinter  bem  Snfinitib  beutet  an,  bafc  ba§  gan^e  Seittoort, 
hinter  bem  Smperfeft  ober  bem  2.  bafj  biefe  gorm  aud)  fdjtüadj 
fonjugiert  voirb.    €>d)trmd)e  formen  finb  eingeflammert. 
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Seftion  23. 


Snfinitiü.         3mj>erf.  S. 

fvmberf  P 

2  9ßarthiü 

glimmen  glimmen 

glom 

glommen 

geglommen 

graven  graben 
grijnen*  meinen 

groef 

groeven 

gegraven 

green 

grenen 

gegrenen 

grijpen  greifen 

greep 

grepen 

gegrepen 
gehangen 

liangen  fangen 

hing 

hingen 

heeten  rjeifeen 

(heette) 

(heetten) 

geheeten 

heffen  rjeben 

hief 

hieven 

geheven 

helpen  rjelfen 

hielp 

hielpen 

geholpen 

liij  sehen  Riffen 

heesch 

heschen 

geheschen 

houden  galten 

hield 

hielden 

gehouden 

houwen  fjauen 

hieuw 

hieuwen 

gehouwen 
(gejaagd) 

jagen*  jagen 

joeg 

joegen 

Iterven  ferben 

korf 

korven 

gekorven 

kiezen  füren 

koos 

kozen 

gekozen 

kijken  flauen 

keek 

keken 

gekeken 

kijven  fetfett 

keef 

keven 

gekeven 

klimmen  flimmen 

klom 

klommen 

geklommen 

klinken  flingen 

klonk 

klonken 

geklonken 

kluiven  Hauben 

kloof 

kloven 

gekloven 

knijpen  fneifen 

kneep 

knepen 

geknepen 
gekomen 

komen  fommen 

kwam 

kwamen 

krijgen  erhalten 
krij sehen*  f reiferen 

kreeg 

kregen 

gekregen 

kreesch 

kreschen 

gekreschen 

krijten  roetnen 

kreet 

kreten 

gekreten 
gekrompen 

krimpen  etnfdjjrumpfen 
kruien*  farren 

kromp 

krompen 

krooi 

krooien 

gekrooien 

kruipen  frieden 

kroop 

kropen 

gekropen 
gekweten 

kwijten  abtragen 

kweet 

kweten 

lachen  lachen 

(lachte) 

(lachten) 

gelachen 

laden  laben,  auflaben 

(laadde) 

(laadden) 

geladen 

lezen  lefen 

las 

hizen 

gelezen 

liegen  lügen 

loog 

logen 

gelogen 

liggen  liegen 

lag 

lagen 

gelegen 

Ii j den  leiben 

leed 

leden 

geleden 

loopen  laufen 

liep 

liepen 

geloopen 

luiken  f^liefeen 

look 

loken 

geloken 

malen  mahlen 

(maalde) 

(maalden) 

gemalen 

melken  melfen 

molk 

molken 

gemolken 

meten  meffen 

mat 

maten 

gemeten 

mijden  meiben 

meed 

meden 

gemeden 

nemen  nehmen 

nam 

namen 

genomen 

nijgen  neigen 

neeg 

negen 

genegen 

nijpen  fneipen 

neep 

nepen 

genepen 

ontbijten  früf)ftücfen 

ontbeet 

ontbeten 

ontbeten 

ontginnen  urbar  machen 

ontgon 

ontgonnen 

ontgonnen 

ontluiken  fiel)  erfcrjliefjen 

ontlook 

ontloken 

ontloken 

overlijden  fterben 

overleed 

overleden 

,~v  tt c\ ~r*  \ 

ovcricucii 

l>ijpen  pfeifen,  flöten 

peep 

peptr  11 

(gepleegd) 

plegen  pflegen 

placht 

pl  achten 

pluizen  abfafern 

ploos 

plozen 

geplozen 

prijzen  greifen 

prees 

prezen 

ge prezen 
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3nfmitfo.   .      3mperf.  S. 

Smperf.  P. 

2.  %>axi'wp. 

i*aden  raten 

ried  * 

rieden* 

geraden 

rijden  reiten,  fahren 

reed 

reden 

gereden 

rijgen  fcbnüren 

reeg 

regen 

rijten  reiben 

reet 

reten 

OPPTP'f.Pn 

gCl  CbCil 

rijzen  fteigen 

rees 

rezen 

rrpvpy.PTi 

roepen  rufen 

riep 

i  icpcll 

gciucpcil 

ruiken  rieben 

rook 

roken 

er  PT*r»lrpn 
gel  v/ivcii 

scheiden  Reiben 

(scheidde) 

r<?ohpiddpn^ 

crpsphpidpn 

scheiden  gelten 

schold 

scholden 

gescholden 

sehenden  fdjänben 

schond 

qp  n  nn  n  pn 

o    HU  11 CLL 

ctpqp  VinnH  Pn 

Ii  CÖV/111J11U.C11 

schenken  fajenfen 

schonk 

O  Li  1 1 U 11  lv  C 11 

cppqp  VinnlrAn 

gCovllUlllVCll 

scheppen  Raffen 

schiep 

ciflii  priPn 

orPRpVin.TtPn 
geoU'i.icvijeii 

scheren  rafieren 

schoor 

Schoren 

geschoren 

Schieten  fcfyiefjen 

schoot 

sphntpn 

cpsp.h  ntpn 

schijnen  feinen 

scheen 

sphpnpn 

crpRP.nPnpn 

schrijden  jcfyretten 

i  j 

schreed 

S!P  Vi  VP(1  pri 
OL/ Iii  CuCll 

oppqp  ViTPfl  pn 
gCcL/lllcLltTll 

schrijven  fd^reiben 

scnreei 

ÖL/ 111  C  V  eil 

or  P  Q  o  n  t*  P  v  P  n 

gCöblli  CVt/Il 

schrikken  (intr.)fdjrecfen 
schuilen  *  fid)  öerfteefen 

schrok 

schrokken 

trpspViT'okkp  ti 

älv^ovUlU  IV.  IV  O  11. 

school 

Scholen 

gescholen 

senmven  )aneDen 

schoof 

schoven 

gescho  ven 

slaan  fcfylagen 

sloeg 

slnpp*pn 

geslagen 

slapen  fcglafen 

sliep 

c  1 1  pnpri 
OLlcpcll 

rrpe  1  q  npfi 

gCö  Ittpcll 

slijpen  fdjleifen 

sleep 

<?1  pnpn 

ol  GpOll 

orpcl  pr»pn 

slijten  fctyleifeen 

sleet 

sleten 

gesleten 

slinken  fleiner  roerben 

slonk 

slonkpri 

o  X.KJ  11  IV  \^  11 

crpslnnlrpn 

pL  wuluU  IV \Z  11 

sluiken  fd)leid)en 

SlOOk 

<?lnVpn 

o  LU  tVCil 

crp<?  1  nlrpn 

g  Co  l\J  IvCll 

sluipen  jdjleidjen 

sloop 

sl  nnpn 

orpslnnp-n 

guoiupcil 

sluiten  )d)heBen 

sloot 

sloten 

gesloten 

smelten  jc^metjen 

sniolt 

«jmnU'Pn 

o  III \J  1  \j  C 11 

gealllUl  LC11 

smijten  fdjmeijjen 

smeet 

smpfpn 

O  111  *Z  b  11 

erpsm  ptpn 

^  *  *  1 1 1 '   tc  11 

>SLll|U.t;Il  |UJIltlUcil 

bLLccu. 

sneden 

gesneden 

snuiten  fdjneujen 

snoot 

snoten 

gesnoten 

snuiven  fdjnctuben 

snoof 

snoven 

cesnoven 

spannen  jpannen 

(spande)  • 

(spanden) 

gespannen 

KpijLen  urcjein,  leio  iijun 

speet 

gespeten 

spinnen  Irinnen 

spon 

spönnen 

gesponnen 

Qv"kl  1  "1  4"             1  Hrtfi  Ott 

opilJLcLl  |JJUUUl 

spiee  l 

spleten 

gespleten 

spouwen  jpfilten 

(spouwde) 

(spouwden) 

gespouwen 

spreken  fpredjen 

sprak 

Spraken 

gesproken 

springen  jpringen 

sprong 

sprongen 

gVO|Jl       11g  dl 

spruiten  fpriefjen 

sproot 

opiUoCLl 

gcfepiuueLi 

spugen  freien 

spoog 

Qiincrpn 

"5pv/g  C  LI 

Qnrk'f  pii 

gespogen 

spurten  fpritjen 

spoot 

gcbputcll 

staan  [tefyen 

stond 

Q'fnnn  Pn 

o  UU11L4C11 

g  CO  UcLclil 

steken  fted)en,  fteefert 

stak 

staken 

O  Li  CA)  IV  v.  11 

erpof  nlrpn 

gCotUlVCll 
gtTöl'UlCll 

stelen  ftefylen 

stal 

o-f  q  1  py» 

sterven  fterben 

stiert 

O  f  1  DVTTDT1 

obll-I  V  eil 

güb  lur  veii 

steeg 

o  lege  Li 

rrPCjT  DrrDTi 
gCöLcgCll 

stijven  ftetfen 

steef 

steven 

gesteven 

stinken  ftinfen 

stonk 

stonken 

gestonken 

stooten  ftoften 

stiet 

stieten 

gestooten 

strijden  ftreiten 

streed 

streden 

gestreden 

kleine  niebertänbii^c  &pvaä)Ui)xe.  8 
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Seftion  23. 


Snftnitto. 

Smperf.  S. 

Smjjcrf.  P. 

2.  ^axtxiip, 

strijken  ftreicfyen 

streek 

streken 

gestreken 
gestoven 

stuiven  ftieben 

stoof 

stoven 

(tieen)  aieben 

toog 

togen 

getogen 

tijgen  geilen 

teeg 

tegen 

getegen 

treden  treten 

trad 

traden 

getreden 

treffen  treffen 

trof 

troffen 

getroffen 

trekken  gießen 

trok 

trokken 

getrokken 

wallen  fallen 

viel 

vielen 

gevallen 

vangen  fangen 

ving 

vingen 

gevangen 

varen  fahren 

voer 

voeren 

gevaren 

vechten  festen 

vocht 

vochten 

gevochten 

verdrieten  verbrieften 

verdroot 

verdroten 

verdroten 

verdwiinen  üerfcbtoinben  verdween 

verdwenen 

verdwenen 

vergeten  üergeffen 

vergat 

vergaten 

vergeten 

vPvlripyPTi  PVftlrtfiTptt 

V  Ol  JVUUS 

verkozen 

verkozen 

vpvlipzPTi  betltpteti 

V  vi  llUüUil     vv  4-  i-  Iv  K  V  *  l 

verloor 

verloren 

verloren 

vprcslirwlpn  Vu>i*frfiTtrtrtPtt 
v  ci.oniiu.cu    v c  i.  |  uj i iiiuc n 

vprsslrmrl 

V  Ci  olV^i-lvl 

verslonden 

verslonden 

vinden  ftnben 

vond 

vonden 

gevonden 

vlechten  flechten 

vlocht 

vlochten 

gevlochten 

vlieden  fliegen 

vlood 

vloden 

gevloden 

vliegen  fliegen 

vloosr 

vlogen 

gevlogen 

"ulipfpn  fltpfepn 

vlooti 

vi  oten 

gevloten 

V  UU  W  CU  |Ulltll 

(  vftiiwn  pi 

\  V  U U  W  UC  1 

vroesr  * 

(vouwden) 
vroegen  * 

gevouwen 

vragen  fragen 

(gevraagd) 

vreten  freffen 

vrat 

vraten 

gevreten 

vriezen  frieren 

/gevroren 

vroor 

\gevrozen 

"waaien  frieden 

woei* 

woeien* 

(gewaaid) 

wasschen  tt»afcf)en 

wiesen* 

wieschen* 

gewasschen 

wassen  tnacfyfen 

wies 

wiesen 

gewassen 

wegen  mögen 

WOOSf 

wogen 

gewogen 

werpen  merfen 

wierp 

wierpen 

geworpen 

werven  merben 

wierf 

wierven 

geworven 

weten  tüiffen 

wist 

wisten 

geweten 

wezen  (t»ergl.  zijn)  fein 

was 

waren 

(geweest) 

wijken  meieren 

week 

weken 

geweken 

wijten  öortüerfen 

weet 

weten 

geweten 

wijzen  keifen 
winden  ttrinben 

wees 

wezen 

gewezen 

wond 

wonden 

gewonden 

winnen  (ge)minnen 

won 

wonnen 

gewonnen 
geworden 

worden  toerben 

werd 

werden 

wreken  rächen 

(wreekte) 

(wreekten) 

gewroken 

wrijven  reiben, 

wreef 

wreven 

gewreven 

wringen  ringen 

wrong 

wrongen 

gewrongen 

zenden  fenben 

zond 

zonden 

gezonden 

zieden  fieben 

zood 

zoden 

gezoden 

zien  fefyen 

zag 

zagen 

gezien 

zijgen  feigen 

zeeg 

zegen 

gezegen 

zijn  fein 

was 

waren 

geweest 

zingen  fingen 

zong 

zongen 

gezongen 

zinken  finfen 

zonk 

zonken 

gezonken 

zinnen  finnen 

zon 

zonnen 

gezonnen 

£)a§  geittuort. 
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Snftnitto.         3m*)erf.  S.  Stnperf.  P.         2.  ^orti^ip. 

zitten  fitjen  zat  zaten  gezeten 

zouten  fallen  (zoutte)  (zoutten)  gezouten 

zuigen  faugen  zoog  zogen  gezogen 

zuipen  faufen  zoop  zopen  gezopen 

zweigen  fcfytoelflen  zwolg  zwolgen  gezwolgen 

zwellen  fdjtoeflen  zwol  zwollen  gezwollen 

zwemmen  f^tüimtnen  zwom  zwommen  gezwommen 

zweren  fd)tüörm  zwoer  zwoeren  gezworen 

zweren  jdjtoären  zwoor  zworen  gezworen 

zwerven  umfyerfdjtüetfen   zwierf  zwierven  gezworven 

zwijgen  fdjtüetßen  zweeg  zwegen  gezwegen. 


Fabricius  en  Pjrrhus.  (gort|e£ung.) 
Bij  deze  onderhandelingen  kwam  ook  een  Romein  als 
afgezant  in  het  leger  van  Pyrrhus,  met  name  Fabricius, 
die  zieh  door  zijn  rechtschapenheid  de  algemeene  achting 
had  verworven.    Daar  de  koning  wist,  welk  aanzien  hij 
in  Rome  genoot,  zocht  hij  hem  te  winnen,  oin  door  hem 
den  verlangden  vrede  te  bewerken.    Hij  liet  hem  daarom 
alleen  tot  zieh  komen  en  sprak  tot  hem:  ,,Ik  weet,  waarde 
Fabricius,  dat  gij  een  in  den  krijg  ervaren  en  deugdzaam 
man  en  nochtans  arm  zijt;  dat  spijt  mij.   Sta  mij  daar- 
om toe,  dat  ik  u  van  mijn  schatten  zooveel  geef,  dat  gij 
rijker  zijt  dan  de  andere  Senatoren.    Want  dat  is  het 
beste  gebruik,  dat  vorsten  van  hun  rijkdommen  kunnen 
maken,  dat  zij  grooten  mannen  daarmee  te  hulp  komen. 
Ik  verlang  van  u  daarvoor  niets  onteerends,  maar  alleen, 
dat  gij  uw  volk  tot  den  vrede  raadt.   Ik  heb  een  deugd- 
zamen  en  trouwen  vriend  noodig,  en  gij  een  koning,  die 
u  door  zijn  mildheid  in  staat  stelt,  meer  goeds  dan  tot 
nu  toe  te  stichten."   Was  dat  niet  keurig  gezegd,  en  aan- 
genaam  om  te  hooren?   En  had  de  koning  zijn  doel,  om 
Fabricius  om  te  koopen,  niet  goed  verborgen?    En  wat 
zei  Fabricius  daarop?  Hij  antwoordde:  ,,Ik  dank  u,  waarde 
koning,  voor  de  goede  meening,  die  gij  van  mij  hebt, 
maar  ik  wensch  ook,  dat  gij  ze  behoudt.    Neem  daarom 
uw  geld  terug.    Gij  hebt  volkomen  gelijk,  dat  ik  arm  ben." 

De  rechtschapenheid  bie  9ied)t-    *verwerven  ertuerben 

fdjaffenfjeit  het  spijt  mij  td)  bebaure 

de  achting  bie  9ld)tung  (!)  toestaan  erlauben 

8  * 
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ficltion  24. 


de  mildheid  bie  DWbthätig* 
feit 

het  doel  her  gtöecf,  ba§  giel 
de  meening  bie  SJteimmg 
daarmee  bamit 
daarvoor  bafür 
aangenaam  angenehm 
keurig  fein,  fcfyön 


verlangen  verlangen,  forbern 
noodig  hebben  brausen 
in  staat  stellen  in  ben  Staub 
fe|en 

stichten  ftiften,  goeds  stichten 

guttun 
gelijk  hebben  red^t  l)aben 
te  tmlp  komen  ju  §Ufe  fommen. 


§  47,    pas  Jlbwtß.   Het  bijwoord. 

1.  35a§  Stbberb  le^nt  fid)  jur  näheren  33efiimmung  an  ein 
33erbum  ober  9lb}eftib,  ober  auch  ein  anbereg  9Ibberb. 

2.  3e  nach  ber  9Irt  ihrer  SLfjätigfeit  tnerben  bie  9lbt>erbien 
eingeteilt  in:  1°  Serbien  ber  91  rt  unb  SBetfe,  2°-  be§ 
Ortes,  3°-  ber  Seit,  4°-  be§  9)cobu§  unb  be§  ©rabe§. 

3.  ®ie  9lbberbien  ber  91  rt  unb  2®  ei  je  Birnen:  1°  bie 
reine  gorm  eine§  9lbjeftibe§  ^abenr  j.  23.  zij  is  schoon,  zij 
zingt  schoon;  de  vijand  is  moedig,  de  vijand  heeft  moedig 
gestreden;  ba§  alte  abberbiale  — e,  toeldjeö  fid)  im  ©eutfe^en 
noch  firtbet,  tft  im  lieber!.  fa[t  ganj  berfdjitmnben,  bergl. 
dichtebij  nahebei,  verre  fernr  gaarne  gern;  20,  Don  einem 
©ubftcmtib  ober  Slbjeftib  abgeleitet  fein  mittete  — liß,  — lißs, 
—  lings,  — ens,  —s,  —pjes,  —jes,  — tjes,  — kes; 
3.  33.:  eigen  eigen,  eigenlijk;  krach tig  fräftig,  krachtiglijk; 
open  offen,  openlijk;  oprecht  aufrichtig,  oprechtelijk;  strikt 
genau,  striktelijk;  waar  toafyx ,  waarlijk;  zeker  ficf)er, 
zekerlijk:  dag  Sag,  dagelijks;  jaar  %af)Xt  jaarlijks;  maancl 
SJionat,  maandelijks;  week  Söoche,  wekelijks;  blind  blinb, 
blindelings;  kort  futj,  kortelings;  mond  Ifiunb,  mondelings; 
rüg  Stücfen,  ruggelings;  zijde  ©eite,  zijdelings;  hoogst 
höd)fl,  hoogstens;  minst  minbeft,  minstens;  recht  rechte, 
rechts;  link  linfe,  links;  ander  anbre,  anders;  lang  längs: 
warm,  warmpjes:  zoet  füft,  zoetjes;  stil  fülle,  stilletjes;  zacht 
fanft,  zachtkes. 

91  um  er  tun  gen.  I6*  Sie  ^Ibberbten,  rocld^c  bie  reine  gorm 
rine§  9lbjefttt)§  haben,  fönnen  in  berfelben  SBetfe  gefteigert  werben 
ttrie  bie  9lbiefüt)e  f.  §  23. 

2°-  SSiele  Sßörter  auf  —  Uß  finb  ttrirflidje  Slbjefttoe  unb  tt)er= 
ben  in  berfelben  gorm  al§  SIbrjerbicn  gebraust,  3.  S.  eerlijk  et)r= 
lid),  gevaarlijk  gefährlich,  goddelijk  göttlich,  heerlijk  tjerrlid), 
lichamelijk  förderlich,  weekelijk  trjeid)li(f),  ziekelijk  fränflidj. 

3°-  ®ie  9Iböerbten  auf  —lißs  finb  nicht  ju  beraechfeln  mit 
ben  91bjeftit)en  auf  — lißscli:  dagelijksch,  jaarlijksch,  maande- 
iijksch,  u.  f.  xo.  fommen  nur  al§  9lbjeftit>e  t)or. 
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4°*  ©od  bie  abberbiale  Äraft  etne§  28orte§,  ba§  jur  93efiim= 
mung  eines  9lbjeftit)3  btent,  f^eroortreten,  fo  gebraust  man  ftet§  bie 
33ilbung  auf  — lijk,  oergl.  hij  spreekt  waar  unb  een  waarlijh 
schoon  gezegde. 

4.    5lbt)erbien  beä  DrteS: 
achter  hinten 
af  ab 

beneden  unten 
binnen  barin 
buiten  brausen 
boven  oben 
daar  ba,  bort 
dichtebij  in  ber  9iäf)e 
ergens  irgenbmo 
ginder  bort,  hinten 
ginds  bort 
heen,  henen  Ijin 
heinde  en  ver,  van  —  oon  naf) 
unb  fern 

5.    5tbberbien  ber  geit 

aanstonds  gleich 
af  en  toe  ab  unb  ju 
allengs,  allengskens  aHmäfjlidj 
altijd,  altoos,  steeds  immer,  ftet3 
dadelijk,  terstond  fofort,  fogleid) 
dan  bann 

dikwijls,  dikwerf,  vaak,  vaker 

oft,  öftere,  häufig 
doorgaans  burcfjgängig 
eergisteren  borgeftem 
gedurig  fortmätjrenb 
gisteren  geftern 
heden  f)eute 
immer  immer 
laat,  later  fpät,  fpäter 
lang,  lange  allang,  fd)on  längft; 

op  zijn  langst  längften§ 
naderhand  nadj^er 
nimmer  nimmer 
nog  nodj 

nooit  nie,  niemals 

6.    9Ibberbien  be§  9JJobu§  unb  be§  ©rabee: 
al  te  aüju,  gar  ju  immers,  ja  ja 

in  't  algemeen  überhaupt         maar,  slechts  nur 
als,  gelijk  al§,  tute  misschien,  biefleidjt 


heen  en  weer  f)in  unb  Ijer 
hier  fjier 
links  linf^ 

na  na^e;  nabij  nat)e  bei 

nergens  nirgenbmo 

omhoog  empor 

onder  unten 

op  auf,  oben 

overal  überall 

rondom  untrer,  ringsumher 

thuis  baljeim 

ver  fern 

waar  tno 

wijd  en  zijd  meit  unb  breit. 

nu,  thans  nun,  jeijt 
nu  en  dan  bann  unb  mann 
onlangs  neulich,  jüngfi 
ooit  je 

overmorgen  übermorgen 
sedert  feit 

soms,  somtijds  bi§roeilen,  jutoei* 
spoedig  balb  [len 
sstraks,  strakjes  balb 
telkens  jebeSmal 
tegelijk,  tevens  jugleid^ 
toen,  toenmaals  bamalS 
uiterlijk  fpäteften^ 
vervolgens  nacf)ljer,  fobann 
voorheen,  vroeger  fonft 
voortdurend  forttt>äf)renb 
wanneer?  mann? 
weldra,  dra  balb 
weleer  efjemalS 
zelden  feiten 
zooeven  foeben. 
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als  't  wäre  gleidjfam 
althans,  ten  minste  tt)enigften§ 
anders  anber§,  fonft 
bijna,  bijkans  beinahe  faft 
bloot  bloft 

eenigszins  irgenb,  einigermaßen 

enkel,  louter  eitel,  lanter 

evenzoo  ebenfo 

fluks  flug§ 

gaarne  gern 

geenszins  feine3tt)eg§ 

geheel  en  al,  heelemaal  ganj 

nnb  gar 
in  't  geheel  niet  gar  nirf)t 
grootelijks  gar  feljr 
hoe?  nrie? 

hoe  .  .  .  hoe,  hoe  .  .  .  des  te 

je  .  .  .  je,  je  .  .  .  öefto 
hoogstens  f)öd)ften§ 


nauwelijks  faum 
neen  nein 
niet  nid)t 

om  niet,  te  vergeefs  umfonft, 

»ergebend 
ronduit  gerabeju 
ruggelings  rüdling§ 
soms  ettDa 

tamelijk,  vrij  jiemlid) 

terloops  beiläufig 

verreweg  weit,  weitaus? 

volstrekt  burd)au§ 

wel  is  waar  freilid),  jtuar 

welzeker  gemijs,  freilid^ 

zeer,  ten  zeerste  fefyr,  beften* 

zelfs  felbft,  fogar 

zoo  (mogelijk)  wo  (möglid)) 

zoo  (niet)  tt)0  (nidjt) 

zoodanig  bermafsen. 


43.  Überfeine:  2Bir  fommen  morgen.  Äommi  bcin  JBrubcr 
Ijeute  fdjon?  9lein,  er  fommt  übermorgen  mit  bem  3^9  um 
Ijalb  brei.  3dj  merbe  fogleidj  ausgeben.  2)ann  unb  mann  be= 
fud)t  er  mid).  2Bir  mofjnen  unten,  unfer  Onfef  too^nt  oben. 
|)ole  fofort  ben  3Irjt.  Steine  ©djmefter  fingt  fortroäljrenb.  2lb 
unb  ju  gelje  icf)  nad)  SJlann^etm.  §)aben  Sie  je  fo  etma*  ge= 
fefyen !  ©rauften  ift  e§  nidjt  angenehm,  ttrir  motten  fyter  bleiben. 
@o!d)e  33üd)er  fielet  man  feiten,  beeilen,  manchmal,  gar  nid)t, 
t)öä)\kn%  in  einer  SSibltotljef1).  ®ie§  fei  beiläufig  bemerft2). 
2)a§  ift  faum  mögiid).  3e  länger,  je  fdjöner.  ©o  etmaS  fantt 
man  überhaupt  nid)t  fagen.  $lug3  fprang  id)  über  ben  ©ra= 
ben3),  meitau§  bie  meiften  tonnten  e§  md)t.  Äannji  bu  e3 
etma?  $d)  ^abc  e§  bergebenS  berfudjt4).  ©er  ©raben  ift  ja 
ljöd)ften*  jtoei  ©Ilen5)  breit.  ®urd)au§  nid)t.  9Jeulid)  Ijabe  tet) 
it)m  nod)  gefdjtieben.  @r  fiel  rüdlingS  in  ben  gfufc6)  unb  mäve 
faft  ertrunfen.  2öie  lange  fyaft  bu  fpajiert?7)  $öd)ften§  eine 
Ijalbe  ©tunbe.  51(3  Sdjaufpieter8)  Ijat  er  einen  guten  Flamen, 
al§  Sinter  ift  er  gar  nidjt  befannt.  flannft  bu  mir  etma  einen 
©ulben  teilen? 

2Bie  bie  5lrbeit,  fo  ber  ßoljn9).    3ft  niemanb  ju  §aufe? 

1)  Bibliotheek.  2)  93emerfen  opmerken,  bie  SSemerfung,  de  op- 
merking.  3)  Gracht  (f.),  sloot  (f.).  4)  SBerfudjen  beproeven,  pro- 
beeren. 5)  %\t  ($fle  de  el,  P.  de  eilen.  6)  Iiivier  (f.).  7)  Rasie- 
ren wandelen.    8)  Tooneelspeler.    9)  3)er  unb  ba§  ßofyn  het  loon. 
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Höann  feljen  mir  unö  toieuer?  ©obalö  ber  2enj  in§  Sanb  jietyt. 
SDiefe§  ©ebid)t  ift  jtt>ar  fein  Quarf10),  aber  nod)  Diel  meniger 
<in  flaffifdje»11)  JBerf.  @fjemal§  mar  alles  Diel  billiger,  trielleidjt 
fommt  bie  alte  geit  nod)  mal  lieber.  SDiefe  ©tatue12)  ift 
toaljrfjaft  fd)ön  ju  nennen.  Sr  Ijat  fd)ön  gefungen.  ®a§  ttmn= 
bert  micf)  nid)t,  er  übt  täglid)  jtt)ei  ©tunben  unb  gef)t  tt)öcf)ent= 
lid)  viermal  jur  SJJufiffiunbe13).  SBieöiel  foftct  ba§  im  allge= 
meinen?  ®a§  ttrirb  öffentlid)  befannt  gemalt.  |)eute  rot, 
morgen  tot.  ©gentlid)  £)ätte  xä)  gefjen  foKen.  ®ie  ©olbateu 
Ijaben  tapfer  gekämpft.  3d)  banfe  Sfynen  beften£.  ©er  SSote 
l)at  un§  bie  9ta$rid)t14)  münblid)  überbradjt.  ^ürjlid)  f)abe  id) 
ifjn  nod)  ge)e^en,  menn  id)  mid)  nid)t  etma  irre15).  35er  $önig 
t)er  Dtieberlanbe  geljt  jäfjrlidj  einmal  nad)  Slmfterbam.  SDer  Heine 
$nabe  fjat  beffer  getrieben,  al»  fein  großer  33ruber.  @r  Ijanbelt 
immer  eljrlid).  @)rüd)16)  mät)rt  am  längften  (überfeine:  ba§ 
langfte).    2Ber  batb  giebt,  giebt  boppelt17). 

10)  Sex  Quarf  het  prul.  11)  Klassiek,  bie  $lafftfer  de  klassie- 
ken.  12)  Standbeeld  ober  beeld  (n.J.  13)  Muziekles.  14)  Tijding. 
15)  Sief)  irren  zieh  vergissen.    16)  Eerlijk.    17)  Dubbel. 

Gesprek. 

Eindelijk  zijn  wij  te  Amsterdam! 

Vindt  u  goed,  dat  wij  samen  een  hotel  opzoeken? 

Zeker,  maar  is  u  bekend  met  de  Straten  en  grachten?1) 

Voldoende,  om  het  mij  van  ouds  bekende  Hotel  X  te  vinden; 

wij  nemen  den  paardentram2)  tot  den  Dam3),  steken  dezen 

over4)  en  zijn  dan  onmiddellijk  in  de  Kalverstraat. 
Jan,  wij  wenschen  een  paar  flinke  en  frissche  kamers. 
Wenschen  de  heeren  hun  kamers  aan  den  voorkant5)  of  aan 

den  achterkant6);  zooals  u  weet,  is  het  voor  nog  al  druk7). 
Dat  doet  er  niet  toe8),  als  het  maar  goede  kamers  zijn. 
Gaan  de  heeren  onmiddellijk  naar  boven? 
Portier,  breng  die  handkoffers  eens  op  n°-  9  en  10. 
Komt  ii  om  vijf  uren  aan  de  table  d'höte? 
Neen,  het  is  niet  zeker,  dat  wij  op  dat  uur  terug  zijn;  wij 

zullen  in  een  restauratie  eten. 

Hoe  laat  wenscht  u  morgen  gewekt  te  worden? 

Precies  acht  uur,  geen  minuut  later. 

Gebruiken  de  heeren  thee  of  koffie  bij  hun  ontbijt?9) 

1)  De  straat,  bie  Strafte;  gel)t  ein  $anal  mitten  burd),  fo  jagt 
man  im  sJHeberL  nie  straat,  fonbern  gracht  (®radjt).  2)  ^jerbebafyn. 
3)  Samm,  ift  f)ier  Eigenname.  4)  Oversteken,  fid^  über  .  .  .  begeben. 
5)  ©te  «orberfeite.  6)  Sie  ftücfjette.  7)  ßebt)aft.  8)  ®ieicf)  fein. 
9)  grüfrftücf. 
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Wij  zullen  op  echt  Hollandsche  manier  thee  drinken. 

Zie  zoo,  nu  dit  bezorgd  is,  kunnen  wij  de  stad  bezichtigen. 

De  Dam,  het  plein10)  dat  wij  zooeven  gezien  hebben,  is  het 
middelpunt11)  van  Amsterdam;  van  hier  gaan  verschil- 
lende  dwarsstraten12)  naar  de  drie  bekende  grachten:  de 
Heerengracht,  de  Keizersgracht  en  de  Prinsengracht,  die 
de  oude  stad  als  in  halve  cirkels13)  omsluiten14). 

10)  ber  yiai$.  11)  ber  2Rtttel»mnft.  12)  Ouerftrafcetu  13)  de  halve 
cirkel,  ber  §atf>ätrfel.    14)  umjd)Hefjen,  etnf  fliegen. 


pnfuttb$totti$9fte  Scftion. 

Fabricius  en  Pyrrhus.  (gortfejjung.) 
„Ik  heb  een  kleinen  akker  en  een  huisje  en  leef  niet 
van  renten  en  slavenarbeid;  maar  toch  ben  ik  gelukkig, 
want  ik  word  door  mijn  medeburgers  geacht  en  ga  met 
de  rijksten  en  aanzienlijksten  als  mijns  gelijken  om.  Mijn 
akker  geeft  mij  het  noodzakelijke.  ledere  spijs  smaakt  mij> 
omdat  de  honger  haar  gekruid  heeft;  en  na  den  arbeid 
beloont  mij  een  geruste  slaap.  Wel  is  waar  kan  ik  geen 
behoeftigen  bijstaan;  maar  ik  geef  van  het  weinige,  dat 
ik  heb,  gaarne  zooveel,  als  ik  vermag.  Ik  heb  dikwijls 
gelegenheid  gehad,  als  consul  rijkdommen  te  verzameln, 
zonder  misdadig  te  handelen;  maar  ik  maakte  liever  mijn 
Soldaten  rijk  en  bleef  zelf  arm,  omdat  ik  mij  dan  ge- 
lukkig  gevoelde.  Behoud  dus  uw  geld,  en  ik  wil  mijn 
armoede  en  mijn  goeden  naam  behouden."  De  koning 
hoorde  niet  zonder  stille  ergernis,  maar  toch  ook  niet 
zonder  bewondering  het  manhaftige  en  trotsche  antwoord, 
Hij  besloot  te  probeeren,  of  vrees  even  weinig  macht  over 
dit  Romeinsch  karakter  had  als  de  prikkel  van  het  goud. 
Den  volgenden  dag  liet  hij  daarom  zijn  grootsten  olifant 
achter  een  gordijn  plaatsen  en  zorgde,  dat  Fabricius  vlak 
daarvoor  zijn  plaats  kreeg.  Pyrrhus  sprak  luid  en  wre- 
velig;  toen  ging  snel  het  gordijn  op,  en  brüllend  stak 
de  olifant  zijn  verbazenden  kop  met  de  groote  slurf  over 
Fabricius  heen.  Maar  Fabricius  keerde  zieh  onverschrok- 
ken  om,  zag  het  dier  van  boven  tot  beneden  aan  en 
sprak  toen  bedaard:  ,fEvenzoo  weinig  als  mij  gisteren  uw 
geld  heeft  verleid,  verschrikt  mij  heden  uw  olifant. " 
De  rente  ber  3tn§  de  medeburgers  bte  äJlitbürger 

de  slavenarbeid  bie  @flctt)en*    de  spijs  bte  ©peife 
arbeit  de  slaap  ber  @d)Iaf 
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de  consul  (P.  -s),  ber  $onful 
de  armoede  bic  5trmut 
de  vrees  bic  $urdjt 
de  prikkel  ber  9teiä,  <Stad)el 
het  gordijn  bic  ©arbine,  ber 

SSorfyang 
aanzienlijk  angefel^en 
noodzakelijk  nottoenbig 
behoeftig  arm,  notleibenb 
misdadig  üerbredjerifd) 
verbazend  erftaunenb 
onverschrokken  unerfdjroden 
smaken  fdjmeden 


vlak  (daarvoor)  unmittelbar 

luid  laut 

wrevelig  ärgerlidj 

kruiden  toüräen,  de  kruidenier 

ber  ©pejereiljänbler 
bijstaan  beiftef)en,  Reifen 
verzamelen  im  9ibl.  Don  ©egen* 

ftänbeu  unb  Don  ^erfonen:  fam* 

mein,  öerfammeln 
gevoelen,  zieh  — ,  fidj  füllen 
behouden  behalten 
probeeren  probieren,  berfud)en 
omkeeren,  zieh  —  fid)  ummenben. 


§  48.   £te  Igxäpofiüonen.   De  voorzetsels. 

1.  2Bir  ^aben  fdjon  §  9  gefeiten,  bafc  ade  ^räpofitionen 
im  lieber!,  ben  4.  gaH  regieren.  3n  einigen  ftef)enben  2Iu^= 
brüdfen  [inb  jebod)  nod)  ©puren  eine§  alten  ©.  unb  S>.  übrig 
geblieben,  j.  33.  buitenslands  au£lönbifd),  naderhand  fpäter, 
ter  dood  311m  Stöbe,  na  den  eten  nad)  bem  Sffen,  u.  a.  m. 

1-    Sic  gebräud)lid)ften  $räpofitionen  finb: 

omstreeks  um 
omtrent  über,  Don 
onder  unter 
op  auf 
over  über 
rondom  ring§ 


aan  an 
achter  hinter 
af  ab,  öon,  hinunter 
behalve  aufcer 
benevens  nebft,  famt 
bij  bei,  ju 

binnen  binnen,  innerhalb 
boven  über 

buiten  aufcerljalb,  aufter 
door  burd),  öon 
gednrende  toäljrenb 
in  in 

ingevolge  infolge 
jegens  gegen 
krachtens  traft 
längs  längs,  entlang 
met  mit 
na,  naar  nadj 
naast  neben 
nevens  nebft,  famt 
om  um 


sedert  \ 


feit 


sinds  / 
tegen  gegen,  miber 
te  ju,  in 
tot  bi§ 

tijdens  toäfjrenb,  jur  3eit 
trots  trotj 
tusschen  stirifcfyen 
uit  au§ 
van  üon 

volgens  laut,  nad) 
voor  für,  öor,  auf 
wegens  tuegen 
zonder  fonber,  ofjne. 


3.  Aan  bient,  nrie  fc^on  bei  ber  S)eflination  gefagt  tnorben 
iftf  jur  Umfdjreibung  be3  5Datiö§  (feiten  bei  ben  perfönl.  gür* 
Wörtern):  geef  dit  boek  aan  uwen  broeder,  zend  het  aan 
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uwe  zuster,  schrijf  dit  aan  uwe  onders,  zeg  het  niet  aan 
de  kinderen;  aber:  geefhetmij,  zend  het  hem,  schrijft  dit 
ons,  zeg  het  haar  niet. 

4.  Bij  fteljt  im  9tieberl.  fotoof)!  mit  3«ttoörternr  meiere  ein 
DrtSDerbleiben,  als  mit  betten,  toeldje  eine  OrtSDeränberung 
au^brüefen,  g.  33.  wij  stonden  bij  zijn  broeder,  vlak  bij 
het  huis;  wij  gingen  bij  hem,  kom  bij  mij. 

5.  Bülten  entfpridjt  ber  beut)  djen  ^rap.  aujserljalb  in: 
de  kinderen  speien  buiten  de  stad;  auger  in:  buiten  mijn 
vader  weet  het  niemand  außer  meinem  33ater  toeijs  feiner  e§. 

6.  Door  entfpricf)t  fotüoljl  bem  beutfd&ett  burd)  al»  bem 
Pon  in  ©äfeen  toie:  deze  brief  is  door  mij  gesehreven  en 
door  Jan  op  de  post  gebracht  biefer  33rief  ift  Don  mir  ge= 
fdjrieben  unb  burdj  Sodann  auf  bie  Sßoft  getragen  toorben. 

7.  Jegeus  unb  tegen  brüefen  fott)of)l  eine  f reunbfd) af t  = 
lidje  al§  eine  feinblidje  33egieljung  au§:  (on)dankbaar 
jegens  zijne  onders  zijn,  zijn  vriend  was  lief  tegen  hem, 
de  Soldaten  vochten  tegen  de  oproermakers  (Smpörer). 

8.  Na  beutet  auf  bie  $eit  ober  Reihenfolge  fyin,  naar  auf 
ben  Ort,  auf  ba§  „2Boi)in"?  g.  33.  wie  na  mij  komt,  komt 
te  laat;  na  den  koning,  is  de  kroonprins  de  eerste  barger 
van  den  staat;  wij  gaan  naar  de  stad,  naar  het  dorp, 
naar  onze  vrienden,  naar  school. 

9.  Onistreeks  entfprtdjt  bem  beutfdjen  um  (ungefähr):  om- 
streeks  Paschen  (Öfter n)  heb  ik  hem  bezocht. 

10.  Omtreiit  Ijat  bie  SBebeutung  bon  über  ober  Don:  hij 
heeft  mij  omtrent  den  diefstal  niets  gesehreven  (über  ben 
SDiebftaljl),  weet  gij  iets  omtrent  die  gebeurtenis?  (öon  }e= 
nem  ©reigni*?) 

11.  Van  toirb,  tote  fdjon  au§  ben  ®efünation§rege!n  ^er= 
Vorgegangen  ift,  häufig  gur  Um|d)reibung  be»  ®enitit)3  gebraust; 
het  huis  van  den  burgemeester,  het  boek  van  dien  leer- 
ling.    S8erg(.  door  (n°  6). 

12.  Voor  entfpridjt  1°'  bem  beutfdjen  für:  a)  in  2öert* 
beftimmungen,  g.  33.  ik  heb  dit  boek  voor  een  halven  gül- 
den gekocht;  b)  toenn  etma3  gu  ©unften  einer  anbern  5ßcr|on 
gef^ie^t  g.  33.  wilt  gij  voor  uwen  zieken  broeder  naar  de 
stad  gaan;  c)  toenn  eine  (Stellvertretung  au*gebrü(ft  toirb,  g.  35. 
de  minister  onderteekent  voor  den  koning;  20,  bem  beut= 
fdjen  Dor:  a)  in  Ort§beftitnmungen,  g.  33.  het  standbeeld 
staat  voor  het  paleis;  b)  in  geitbeftimmungen  g.  33.  voor 


£)te  ^rctyofittonen. 
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een  jaar  woonde  ik  te  Heidelberg,  voor  aanstaanden  Maan- 
dag;  c)  mit  einigen  3etttoörtem,  tt*0  *m  2)eutfd)en  Vor  ben 
©atiV  regiert,  j.  33.  bevreesd  zijn  voor  den  dood,  zieh  in 
acht  nemen  voor  zakkenrollers  (Safd)enbieben);  30,  bem 
beutfdjen  für  ober  auf  in  Q^Mtiroroungen;  voor  altijd  auf 
immer,  voor  een  jaar  op  reis  gaan  auf  ein  3a|r  Verreifen. 

Jhtfgaßen. 

45.  Überfe|e:  Sie  Sieifenben  gingen  ben  S3erg  hinunter. 
Oljne  ®elb  fann  man  nid)t  reifen.  SBegen  feiner  vielen  93er= 
bredjen1)  marb  ber  SRiffet^äter2)  verurteilt.  ®aS  $inb  fteljt 
hinter  ber  Sfyüre.  Saut  be§  33erid)t§  überfteigen  bie  @innal)men 
bie  5lu£gaben.  tüujser  bem  ©eneral  mürbe  feiner  getötet,  ©er 
©eneral  nebft  feinen  Offizieren  finb  Verraten  morben.  3^^^ 
ben  33üd)ern  lagen  Sftamiffripte3).  2Iu§  ber  Sraufe4)  in  ben 
Stegen  fommen.    9Son  ifynen  muftfe  er  nid)t3  ju  lagen.  Sie 

3)  ?utter  fürchtete  für  ba§  Seben  it)ue§  $inbe§.  ^nner^alö  ber  ©tabi 
finb  mehrere  grofce  ©arten.  @r  fam  ju  mir,  al§  id)  bei  meinem 
Söater  ftanb.  3Iu^cr^aI6  be3  SDorfeS  ift  ein  fdjöner  Seid)5). 
Über  unfrem  Raupte  faft  ein  äiaubvoget6).  Siffabon  marb  burd) 
ein  (Srbbeben7)  jerftört.  ®iefe§  Sud)  ift  Von  einem  befannten 
©djriftftefler  Verfaßt.  2Baf)renb  be3  a^t^igjä^rigen  Kriege*  fyaben 
bie  Dtieberlänber  tapfer  gefodjten.  3n  roentgea  Sagen  fefjen  mir 
un£  mieber.  infolge  be§  ftarfen8)  3tegen§  gelten  mir  nid)t 
au§.    ®er  ©tein  fprang  mtber  bie  5)iauer. 

46.  Äraft  feiner  Wlafyt  verbot  er  foldje  ©piele.  Sroti  ber 
bieten  Opfer9)  gemann  er  nidjts.  2Bir  moflen  marten  bis  über= 
morgen.  2Bar  ber  23ettler  unfeeunblict)  gegen  feine  2ßoI)ltI)äter?10). 
©eit  menigen  Sagen  motjnt  er  in  Serlin.  2öir  fprac^en  über 
bie  SDl'uttcr  uub  bereu  ßtnber.  3d)  redjne  auf  bid),  merter 
fyreunb.  Ilm  Opern  mirb  er  uns  befugen.  ®a§  33rot  mirb 
unter  bie  Sinnen  Verteilt.  2)a3  S-Pferb  ge()t  ben  ^anal11)  ent= 
lang.  9?ad)  bem  Segen  fommt  ber  ©onnenfcfjein.  ®er  ©enf 
fam  nad)  ber  TOalj^eit.  W\t  biefen  Seuten  ift  nid)t3  anjufan* 
gen.  9Jtand)er  fürdjtet  fid)  Vor  einer  Meinen  Spinne12),  ©enbe 
beinern  Sruber  ba§  verlangte  ©elb.  £)üte  bid)  vor  ©d)meid)= 
lern13).  SSon  mem  ift  ber  8ettung§arttfelu)  geschrieben  moeben? 
9Jiit  mem  verMjrft  btt?  3d)  fyabe  nidjt*  gegen  iljn.  2Ber  nidjt 
für  mid)  ift,  ift  mtber  mtd).  Über  bie  (Sreigniffe  in  5lfrifa  tann 
td)  bir  nidjt»  mitteilen.    5tn  roen  benfft  bu?    gür  men  gefyft 

1)  de  misdaad  (f.).    2)  de  misdadiger.    3)  liet  manuscript. 

4)  drup  ober  drop  (m.).  5)  vijver.  6)  roofvogel.  7)  de  aardbe- 
ving  (f.).  8)  hard.  9)  offer,'  P.  —  s.  10)  weldoener.  11)  het 
kanaal.    12)  spin.    13)  vleier.    14)    het  hoofdartikel. 
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Seftion  25. 


bu  jur  ©tobt?  2)a§  geljt  über  meine  Gräfte.  Sie  Altern  famt 
ben  ßinbem  ertranfen.  Um  ^fmgften15)  tuirb  alles  grün.  3u 
einem  äßagen  fahren.    9Jtit  einem  ©ampfer16)  fahren. 

15)  Pinksteren.    16)  stoomboot. 

Gesprek. 

Zullen  wij  een  rijtuig  nemen,  of  wenscht  u  te  wandelen? 
Laat  ons  eerst  per  rijtuig  het  voornaamste  gedeelte  der  stad 

bezoeken,  later  kunnen  wij  dan  nog  wat  wandelen. 
Koetsier,  wat  vraagt1)  gij  per  uur? 
Vo]gens  tarief  voor  twee  personen  een  twintig2). 
Goed!  Breng  ons  eerst  längs  den  zeekant3J  en  vervolgens  mid- 

den  door  de  stad. 
Hoe  lang  wenscht  u  het  rijtuig  te  houden? 
Hoogstens  tot  vijf  uur,  ik  zou  gaarne  vöör  het  middageten 

terug  zijn. 

Moet  ik  langzaam  of  snel  rijden? 

Niet  al  te  snel,  wij  hebben  tijd  genoeg. 

Welke  schepen  liggen  daar? 

Links  van  u  liggen  beurtschepen4),  een  beetje  verder  op  lig- 
gen kleine  stoombooten  en  daar  ginds  groote  zeeschepen5). 

Zouden  wij  een  der  groote  booten  mögen  bezichtigen? 

Ik  geloof  het  wel,  ik  zal  het  eens  even  vragen;  kom  maar  hier 
längs,  de  loopplank6)  ligt  klaar. 

Is  er  geen  gevaar  bij? 

Volstrekt  niet,  de  boot  ligt  vast,  en  de  plank  is  breed  genoeg. 
Koetsier,  breng  ons  nu  naar  de  stad  terug  en  wel  eerst  naar 

het  Rijksmuseum. 
Laat  ons  het  museum  liever  morgen  bezoeken. 
Zooais  gij  verkiest,  wilt  gij  dan  naar  den  Dierentuin?7) 
Ja,  met  dit  prachtige  weer  ben  ik  liever  buiten. 
Is  de  Dierentuin  groot? 

Ik  geloof,  dat  hij  tot  een  der  voornaamste8)  van  Europa  be- 
hoort. 

Koetsier,  aan  den  Dierentuin  wachten  tot  half  vijf;  wij  wen- 
schen  om  vijf  uur  terug  te  zijn  op  den  Dam. 

1)  forbern.  2)  een  twintig  =  eeo  gülden  en  twintig  centen, 
ungefähr  ätoei  9ttarf.  3)  2Bafferfeite,  9Jleere§feite.  4)  grad)tfd)iffe.  5)  See* 
fdjiffe.    6)  Saufplanfe.    7)  joologij^er  (harten.    8)  bebeutenb. 
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Fabricius  en  Pyrrhus.  (©djlujs.) 

Fabricius  was  weer  teruggekeerd.  Daar  ontving  hij 
op  zekeren  dag  van  den  lijfarts  van  Pyrrhus  een  brief, 
waarin  deze  aanbood,  zijn  heer  te  vergiftigen,  wanneer 
de  Romein  hem  daarvoor  een  goede  belooning  wilde  geven. 
Fabricius  ijsde  van  zulk  een  schandelijke  daad.  Hij  zond 
daarom  den  brief  aan  Pyrrhus  zelven,  opdat  deze  zieh  in 
veiligheid  zou  stellen  voor  zulk  een  booswicht.  Wie  schildert 
de  verbazing  van  Pyrrhus?  Zulk  een  edelmoedigheid  van 
een  vijand?  ,,Waarlijk!u  riep  hij  uit,  ,,eer  zal  de  zon 
van  haar  baan,  dan  Fabricius  van  het  päd  der  deugd  wij- 
ken!u  Den  arts  liet  hij  ter  dood  brengen;  maar  aan  de 
Ronaeinen  zond  hij,  om  zijn  dankbaarheid  te  bewijzen,  de 
gevangenen  zonder  losgeld  terug,  en  nogmaals  deed  hij 
vredesvoorslagen.  De  Romeinen  zeiden:  ,,Wij  laten  ons 
niet  betalen  voor  de  rechtvaardigheid,  die  wij  den  vijand 
verschuldigd  zijn,u  en  zonden  even  zooveel  krijgsgevange- 
nen  terug;  de  vredesvoorslagen  werden  verworpen. 

In  een  tweeden  slag  overwon  Pyrrhus  nogmaals  door 
zijn  olifanten,  maar  verloor  zooveel  Soldaten,  dat  hij  uit- 
riep:  „Nog  zulk  een  overwinning,  en  ik  ben  verloren !" 

In  den  derden  slag  werd  hij  geslagen  en  vluchtte 
ontsteld  naar  zijn  land  terug.  De  Romeinen  waren  nu 
meester  van  geheel  Jtalie. 

Hun  schoonste  roem  was  echter  de  republikeinsche 
eenvoudigheid,  de  rechtschapenheid  en  liefde  voor  de  deugd, 
waardoor  juist  hunne  hoogste  ambtenaren  zieh  het  meest 
onderscheidden. 

De  lijfarts  ber  Seibarjt  schandelijk  fdjänbltcfy  eene  —  e 

de  veiligheid  bic  ©tcfyedjctt  daad  eine  ©cfyanbtfyat 

de  edelmoedigheid  ber  ©bei*    republikeinsch  republtfanifd) 

de  deugd  bie  Jugenb      [mut    verschuldigd  fdjulbtg 

de  dankbaarheid   bie  ®am%    even  zooveel  gleid)  toiel,  geretbe 

barfett  fo  Diel 

het  losgeld  ba§  Söfegelb  vergiftigen,  vergiften,  vergeven 

de  vredesvoorslag  bergrteben§=       vergeben,  öergiften 

antrag  ijzen  (ijsde,  geijsd)  entfe^en 

de  rechtvaardigheid  bic  ®ered)=  wijken  roetcfyen 

tigfeit  vluchten  fliegen 

de  overwinning  ber  ©ieg         ontstellen  ftdj  entfcjjen,  ontsteld 
de  eenvoudigheid  bie  (Sinfalt  beftürjt 
de  liefde  bie  Siebe 


Seftion  26. 


§  49.    J>ie  ^inhemxtcx.    De  voegu  oorden. 

1.  3)ie  SMnberoörter  jerfaKen  in  jmei  ^)auptflaffen :  a)  bet= 
orbnenbe  (nevenschikkende),  b)  unterorbnenbe  (onder- 
schikkende).  ©rftere  reiben  §aup  tfäjje  aneinanber,  leitete 
berbinben  §auptfä£e  mit  9tebenfä|en. 

2.  ®ie  rein  beiorbnenben  finb  oerbinbenb  unb  en t= 
gegenfe|enb.  gaben  berbinbenben  gehören:  en  unb,  ook 
aud),  buitendien,  daarenboven,  bovendien  aufterbem,  zoowel 

—  als  (ook)  fotDO^I  —  aUt  niet  alleen  —  maar  (ook)  nid)t 
adein  —  fonbern  aud),  iriet  slechts  —  maar  (ook)  nic^t  nur 

—  fonbcrn,  noch  nod),  noch  —  noch  weber  —  nod),  eerst 
erft,  dan  bann,  verder,  voorts  toeitet,  daarop  barauf,  einde- 
lijk  enblid),  ten  slotte  fd)lief$lid),  ten  eerste  erften§,  ten 
tweede  jtüeitenS  u.  f.  tt).,  deels  —  deels  teil§  —  teils,  eens- 
deels  —  anderdeels  einesteils,  —  anbernteitö.  3U  ^en  en^  = 
gegeng e festen  gehören:  maar  aber,  allein,  integendeel  im 
(Segenteil,  daarentegen  bagegen,  doch,  toch,  evenwel,  noch- 
tans  bod),  niettemin,  desniettemin  jebod),  gleid)toof)l,  des- 
niettegenstaande  be*ungead}tet,  echter  aber,  fonbern,  onder- 
tusschen  unterDeffen,  veeleer  t)ielmel}r,  of  ober,  of  —  of  ent= 
fteber  —  ober,  hetzij  —  hetzij  enttoeber  -—  ober. 

•  3.  Stadj  il)rer  33ebeutung  werben  bie  Seiorbnenben 
tueiter  eingeteilt  in: 

1°'  Segrünbenbe:  want  benn,  namelijk  ncimlidj,  immers 
ja,  toch  bod). 

2°'  folgern  be:  dus,  alzoo  alfo,  derhalve,  bijgevolg  fotg^ 
lid),  vandaar  baljer,  daarom,  hierom  barum. 

3°'  33eabfid)tigenbe:  daartoe,  te  dien  einde  belegen, 
daarom  besbalb. 

4°-  Stnröumenbe:  al  tnenn,  wel  is  waar  —  maar  -jtoar 
—  aber  (allein),  wel  —  maar  freilid)  —  aber  (allein). 

4.  ®ie  Unterorbnenben  in: 

1°'  33egrünbenbe:  omdat  meif,  daar  ba,  doordien,  door- 
dat,  dewijl,  wijl,  vermits,  aangezien,  nu  ba,  toeil. 

2°'  $olgernbe:  weshalve  toeäljalb,  vandaar  dat,  zoo  dat 
fo  baß,  dat  baß,  waarom  weshalb. 

3°*  33eabfid)tigenbe:  opdat,  ten  einde  bamit,  dat  baft, 
om  te  um  ju. 

4°'  (Sinräumenbe:  ofschoon  obfdjon,  hoewel,  alhoewel, 
hoezeer  tt)iett)oljl,  niettegenstaande  obgleid),  hetzij  — 
hetzij  fei  e§  —  fei  e§,  in  weerwil  dat  tro^bem. 


S)tc  SBinbetoörter. 
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5°-  33ebingenbe:  als,  wanneer,  indien,  zoo  toenn,  of 
ober,  niits  fa£(§,  ten  zij  e§  fei  benn,  ten  wäre  e§ 
toäre  benn. 

6°"  geitlidje:  toen,  als  al»,  wanneer  mann,  terwijl 
mät)renb,  eer,  eerdat,  voor,  voordat,  alvorens  bebor, 
tot,  totdat  bi§,  sinds,  sedert  fettbemr  nadat  nadjbem. 

7°;  53erglei(f)enbe:  als  mie,  zooals  gleichtue,  dan  at§, 
evenmin  als  fotoenig  al§,  hoe  —  hoe  je  —  je,  hoe  — * 
deste  je  —  befto,  gelijk  als  gleict)  tüte,  als  of  ctt§  06. 

8°-  (Sinfdjränfenbe:  (voor)  zoover  als  infotoeit,  infofern, 
behalve  dat  aufjer  baB,  zonder  dat  ofyne  baß. 

5.  3m  ®eutfd)en  fann  ber  Snfinitib  mit  ju  (te)  Der« 
bunben  nur  bie  brei  Sßräpofittonen  öl)ue  zonder,  ftatt  in  plaats 
van  unb  um  om  bor  fid)  Ijaben,  im  ^ieberlänbifc^en  aujser 
biefen  brei  nod)  alvorens,  door,  ten  einde,  met,  na,  van; 
j.  35.  hij  liep  door,  zonder  om  te  zien;  wij  zonden  het 
boek  per  post,  in  plaats  van  het  zelf  te  brengen;  een 
zaaier  ging  uit,  om  te  zaaien  (fäett);  roep  mij,  alvorens  uit 
te  gaan  (beöor  bu  auegef)ft);  door  zoo  te  handelen  (burdj 
biefe  £)cmbhmg§mei)e),  maakt  gij  allen  boos;  hij  kwam  zelf, 
ten  einde  zeker  te  zijn  van  de  uitvoering  zijner  bevelen; 
de  dief  begon  met  te  ontkennen,  dat  hij  het  geld  gesto- 
len  had:  na  afscheid  genomen  te  hebben,  vertrok  hij; 
wel  verre  van  alles  te  bekennen,  loochende  (lältgnete)  hij 
de  hoofdzaken. 

6.  9)ian  unterf(f)eibe:  a)  doch  unb  toch,  doch  l)at  einen 
gegenüberftellenben  ©inn  unb  entfprid)t  bem  beutfdjen  aber  ober 
jebod):  hij  zegt  het  wel,  doch  meent  het  niet;  toch  §at 
1°  benn  ©inn  t)on  bennod):  hij  belooft  het  vast,  en  toch 
zal  hij  het  niet  doen,  2°'  ben  eine»  3ure^en^r  33efeljle§,  :c, 
3.  53.  kom  toch  fomme  bod),  speel  toch  maar  fpiele  immer* 
f)in,  nur;  b)  noch  unb  nog:  noch  ift  eine  ^onjunftion:  ik  heb 
noch  geld,  noch  boeken ,  hij  heeft  kind  noch  kraai  (^rä^e), 
er  Ijat  meber  $inb  nod)  $egel;  —  nog  ift  ein  Slböerb:  hoe 
lang  blijft  uw  vader  nog?  Ik  weet  het  nog  niet;  er  zijn 
er  nog,  e§  finb  nodj  tneld)e  ba;  nogmaals  nod)tnal§,  nog  eens 
nod)  einmal,  nog  äl  ^iemlid),  nog  al  (altijd)  niet  nodj  immer 
nidjt. 
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§  50.   3>ie  gnterjeftfion.   Het  tusschenvverpsel. 

Sie  Snterjeftionen  fann  man  einteilen  in: 
l0,  ©dfjallna^aljmungen:  bom!  plomp!  krik!  krek! 

pief!  paf!  poef!  iniaauw!  bimbam!  holderdebolder! 
2°-  6mpfinbung§  Wörter: 

a)  ber  greube:  ha!  heisa!  hoezee!  hoera! 

b)  be§  ©dfjmergeS:  ach!  ai!  ou!  och!  helaas!  o  wee! 

c)  be§  2I6[d^eue§ :  aba!  ba!  foei! 

d)  be§  3tt)eifel§:  ei!  ei  ei!  hm! 

e)  be3  53erlangen§:  ei!  eilieve! 

3°*  9lu§ruf=  unb  @rmunterung§wörter:  he!  hei!  hm! 
heidaar!  holla!  pst!  st! 

93emerfung.  2Iu§rufe  rote :  God  helpe  mij!  Goede  heinel! 
0  God!  weg!  marsch!  hoor  eens!  zachtjes!  u.  f.  tt).  finb  md)t 
ju  ben  Snterjeftionen  rennen,  e§  finb  meiftenS  berfiirjte  ©ct£e 
ober  audj  ©ubftantibe  im  SSofatiö. 

Jlnfgaßett. 

47.  Überfeine:  3$  gelje  nid&t  au§,  benn  e§  regnet. ;  ,2Benn 
e§  niä)t  fdjneit,  fomme  idfj  ju  bir.  3$  §öbc  biefem  TOanne 
geholfen;  jwar  rüljme  id)  mtdfj  beffen  nid&t,  aber  idfj  fdfjäme  mtdfj 
beffen  aud)  nidfjt.  Söenn  bie  9iot  am  größten1),  ift  bie  |)ilfe 
am  nädfjften.  @r  ift  ttidjt  retc^r  fonbern  arm.  greilidE)  ift  wenig 
meljr  ju  1) offen;  gIeidt)Woljt  werben  wir  unfer  möglidjfte§2)  tljun. 
©rofee  öunbe  erregen  ©djrecfen,  wenn  fie  aud)  nid)t  gefäfjrüd) 
finb.  §afl§  bu  genan  tfyuft,  wa§  man  bon  bir  bedangt,  wirft 
bn  gnt  belohnt  werben.  @r  ift  ber  öruber  meiner  Sftutter, 
dfo  mein  Of)eim.  ©a  unfre  greunbe  nidjt  getommen  finb, 
muß  irgenb  ctoaS  5lu^erorbentIid)e§3)  fidfj  ereignet  Ijaben.  3$ 
mujs  9Ibfd)ieb  nehmen,  weil  ber  Urlaub4)  fjerum5)  ift.  2113  bie 
^inber  ben  SSater  faf)en,  liefen  fie  xtjm  entgegen6),  Saum  waren 
Wir  jurüdf,  als  e§  j$u  bonnern  unb  ju  bitten  anfing.  ©)e  idj 
midj  beffen  berfal),  Ratten  alle  ©äfte  ben  ©aal  berlaffen.  3$ 
Weift  nidjt,  ob  er  ba§  Unglüd:  gefe^en  f)at.  ©treibe  für  iljn, 
bebor  er  in  bie  ©tabt  fommt,  e§  fei  benn,  baft  bu  e3  lieber 
beinern  33ruber  übertaffen7)  wiHft.  9?ur  ju,  er  Weife  ja,  baft  wir 
fommen.  #at  ber  SSater  e§  bir  getrieben,  bamit  bu  e3  weiter 
erlieft?  3dj  weift  nid&t,  we^alb  er  Ijeute  abreift,  Somme 
je  efjer  je  lieber  ju  un§. 

1)  Uberf.:  ba§  f)5d&fie  ift.  2)  AI  het  mogelijke.  3)  Buitenge- 
woons.  4)  Verlof.  5)  Ora.  6)  Te  gemoet.  7)  Iet&  overlateu  aan 
iemand. 
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3e  fernerer  ber  Sampf8),  befto  größer  ber  Sofyn.  (Statt  in 
bie  ©djule  «$u  geljen,  ging  er  fpajteren.  (Sr  berfdjttmnb,  oljne 
ba£  man  fol<$e§  bemerft  Ejatte.  3d)  merbe  alle»  besorgen,  in= 
fotneit  mir  ba§  möglich  i[t.  6r  ging  immer  toeiter,  ofjne  um= 
äufefjen.  ©urd)  biefe  £)anblung§tneife  fd)abeft  bu  bir  felber. 
9tad)bem  (Na  .  .  .)  er  ade  gegrüfet  fyatte,  ging  er  in  ben  ©ar= 
ten.  9Jiand)er  berfpridjt  triel,  bod)  £)ält  menig.  ©lauben  @ie, 
ba$  ber  ®önig  bennod)  fommen  ttrirb?  $ro|  ber  großen  Sapfer* 
feit  finb  bie  geinbe  bod)  gelingen  korben.  $fui!  mie  fd)Ied)t 
i(t  biefer  S3etef  getrieben.  £>alt!  mir  Ijaben  ben  fallen9)  2Beg. 
Stdj,  meld)  ein  Unglüd!  3d)  folge  eud),  bamit  ifjr  nid)t  faget, 
ba^  id)  eud)  berlaffen  tj'dite,  al§  eud)  eure  geinbe  bebrängten10). 
®a  ifjr  mid)  fragt,  tuerbe  id)  eud)  antworten.  (5i,  glauben  @ie 
foldje  9JZärd)en ! 1  *)  §ei)af  morgen  ift'3  Feiertag!12)  £)eba, 
fa^re  mid)  hinüber!  9fod)  ift  e§  Qeit,  alfo  Leiter!  SBiebief 
23üd)er  fyaben  @ie  nod)  gefunben?  Sd)  tnei§  nod)  immer  nic£)tf 
ob  nod)  mlä)e  ba  finb.  ©afe  er  feinen  gtued  öerfeljlt13)  tjat, 
liegt  teit§  an  ben  ungünftigen  3uftänben14),  teils  an  if)m  felbft. 
©ein  Sruber  fofl  nid)t  nur  fommen,  fonbern  aud)  mitfpiefen. 
Wan  foH  nid)t  nur  bie  Wegein  ber  ©rammatif15)  lernen,  fon= 
bern  aud)  ben  ©ebraud)16)  unb  ben  ®inn17)  ber  SBörter. 

8)  Strijd.  9)  Verkeerd.  10)  In  't  nauw  breiigen.  11)  Sprook- 
jes.  12)  Rustdag.  13)  Zijn  doel  missen.  14)  Toestanden.  15)  Taal- 
kunde.    16)  Het  gebruik.    17)  Zin,  beteekenis. 

Gresprek. 

Laat  ons  thans  naar  Scheveningen  vertrekken. 

Wilt  gij  twee  biljetten  tweede  klasse  enkele  reis  nemen?1) 

Neen,  ik  zal  liever  voor  mij  een  retourbiljet  nemen,  ik  moet 
overmorgen  weer  in  Amsterdam  zijn. 

Z allen  wij  met  het  Hollandsche  spoor2)  over  Haarlem  en  Lei- 
den gaan  of  met  het  Staatsspoor3)  over  Gouda? 

Zooais  gij  verkiest4),  de  prijzen  maken  geen  verschil5)  en 
beide  lijnen6)  hebben  een  stoomtram7),  die  ons  onmiddel- 
lijk  van  het  Station  naar  Scheveningen  brengt. 

Waar  zullen  wij  onzen  intrek8)  nemen? 

Mij  dunkt  in  het  Karhaus;  wij  hebben  daar  een  prachtig  zee- 
gezicht  en  kunnen  er  elken  avond  het  concert  bijwonen. 

Zijt  gij  reeds  vroeger  te  Scheveningen  geweest? 

Neen,  mijnheer,  dit  is  de  eerste  maal,  dat  ik  de  zee  zie. 

1)  ßöfen.    2)  £ottänbtfd)e  (5ifenbaf)n.    3)  6taat§bafm.    4)  ©ünjc^en. 

5)  Unterfdjieb.    6)  s33af)nen.    7)  £rammaty  mit  Dampfbetrieb,  ©trafen* 

bn§n.    8)  (Sinjug. 
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ßeftion  26. 


En  hoe  vindt  gij  dit  schouwspel? 

Onbeschrijfelijk  mooi9),  wat  is  de  zee  prachtig!  Hoe  statig19) 
komen  die  golven11)  daar  aanloopen!  Ik  zou  hier  uren 
kunnen  blijven  en  die  eeuwigdurende  beweging  gadeslaan, 
zonder  moe  te  worden. 

Laat  ons  nu  een  kijkje12)  in  de  duinen  gaan  nemen. 

Welke  zandheuvels!  Hoeveel  euwen  moeten  er  wel  verloo- 
pen  zijn,  om  zulke  zandbergen  op  te  werpen! 

Hoe  rüstig  is  het  hier  vlak  bij13)  de  bruisende  zee,  die  elk 

oogenblik  dreigt  het  land  te  verzweigen14). 
Daarvoor  is  geen  gevaar;  juist  deze  zandbergen,  die  de  zee 

uit  haar  schoot15)  heeft  opgeworpen,  zijn  de  natuurlijke 

verdedigers  van  Holland  geworden. 
Zijt  gij  van  plan  lang  te  Scheveningen  te  blijven? 
Tot  mijn  spijt16)  moet  ik  de  volgende  week  weer  naar  huis 

terug;    't   volgend17)  jaar  hoop  ik  langer  te  kunnen 

blijven. 

Nu,  goede  reis  dan!  Het  is  mij  zeer  aangenaam,  kennis  inet 
u18)  gemaakt  te  hebben,  mocht  gij  het  volgende  jaar 
terug  komen,  dan  houd  ik  mij  voor  uw  bezoek  aanbe- 
volen19). 

Aanvaard  mijnen  dank  voor  uw  geleide20)  en  voor  uwe  wel- 
willende  hulp  en  inlichtingen21).  Ik  beveel  mij  in  uwe 
vriendschap  aan  en  hoop  later  onze  kennismaking  voort 
te  zetten. 

9)  ©d)ön,  rei^enb.  10)  Statttttf).  11)  Letten.  12)  Een  kijkje 
nemen,  Befeuert,  fid)  ettoa§  anfefyen.  13)  *ftaf)e  bei.  14)  SSerfdjltngen. 
15)  6d)ofe.  16)  93ebauern.  17)  %ä«ftc§.  18)  3$re  manntet 
19)  Sid)  empfehlen.    20)  güfjrung.    21)  $orleud)tung,  ©rflärung. 


I.   kleine  Söörterfainntluttg. 

1°  Aardrijkskundige  namen.   ©eogra^tf^e  Flamen. 

Adriatische  zee.  9Ibriatif<fye§  9)leer. 

Afrika,  de  Afrikaan.  ^Xfrifa,  ber  91frifaner. 

Alexandrie.  ^lle^anbrteu. 

Arabie,  de  Arabier.  trabten,  ber  Araber. 

Athene,  Atheensch.  s}Itrjen,  atrjenifd). 

Beieren,  de  Beier,  de  Beiersch.  Satern,  ber  93ater,  batrifdj. 

Belgie,  de  Belg,  Belgisch.  Belgien,  ber  33e(gter,  belgifc^. 

Berlijn,  Berlijnsch.  Berlin,  berlintfcrj. 

Bohemen,  de  Bohemer,  Bo-  53örjmen,  ber  Söhnte,  börjmtfdj. 
heemsch. 

Brunswijk.  93raunf(f)rüetg. 

Calais,  het  Nauw  van  —  Sie  Ifteerenge  Dort  ®alat§. 

Denemarken.  ©änemarf. 

Duitschland,  de  Duitscher,  ©eutfdjlanb,  ber  ®eutfcf)e,  beutfcf). 
Dnitsch. 

Egypte,  Egyptenaar,  Egyptisch.  2igt)pten,  9igt)pter,  ägrjpttfd). 

Engeland,  de  Engelschman,  gnglanb,  ber  Snglänber,  bte  @ng= 

P.  de  Engeischen,  Engelsch.  länber,  engUfd). 
Europa,  Europeaan,Europeejrch.  ßuropa,  ber  (Europäer,  europäifrf). 

Frankfort.  granffurt. 

Frankrijk,  de  Franschman,  P.  granfretd),  ber  granjofe,  bte  bran- 
de Franschen,  Fransch.  jofen,  franäöftfcr). 
Friesland,  de  Fries,  Friesch.  grieStartb,  ber  griefe,  friefifcf). 
Germanie,  de  Germaan,  Ger-  ©ermuntert,   ber  ©ermane,  ger* 

maansch.  mantid). 

Grauwbunderland.  ©raubünben. 

's-Gravenhage,  den  Haag.  Öaag. 

Griekenland,  Griek,  Grieksch.  ©rtedjenlanb,  ©rieche,  grtecf)i]cf). 

Groot-Brittanje.  ©rojsbritannten. 

Hannover,  Hannoveraan,  Han-  §annoöer,  Hannoveraner,  rjannö- 

noveraansch.  öri(d). 

Henegouwen.  §ennegau. 

9* 
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VHertogenbosch. 

Holland,  Holländer,  Hollandsch. 

Hongarije,  Hongaar,  Hon- 

gaarsch. 
Italie,  Italiaan,  Italiaansch. 
Japan,  Japanees,  Japansch. 
Java,  Javaan,  Javaansch. 
Kaap  de  Goede  Hoop. 
Keulen,  Keulenaar,  Keulsch. 
Leuven. 
Luik. 

Middellandsche  Zee. 

Milaan. 

Namen. 

Napels,  Napelsch. 
Nederland,  Nederlander,  Ne- 

derlandsch. 
Neurenberg. 
Nieuw-Zeeland. 
Oostenrijk,  de  Oostenrijker, 

Oostenrijksch. 
Oost-Indie,  West-Indie. 
Parijs,  Parijzenaar,  Parijsch. 
Pommern,  de  Pommeraan, 
Portugal,  Portugees,  Portu- 

geesch. 
Privisen,  Prnis,  Pruisisch. 
Rijn,  de  Rijnprovincie,  Rijnsch. 
Rijssel. 

Rome,  Romein,  Romeinsch. 
Rusland,  Rus,  Russisch. 
Saksen,  Saks,  Saksisch. 
Schotland,  Schot,  Schotsch. 
Spanje,  Spanjaard,  Spaansch. 
Stiermarken,  Stiermarksch. 
Straatsburg. 
Theems. 

Turkije,  Türk,  Turksch. 
Vesuvius. 

Viaanderen,  Vlaming,Vlaamsch. 
Weenen. 

Westfalen,  Westfaal,  West- 
faalsch. 

Zeeland,1)  Zeeuw,  Zeeuwsch. 


£)eräogenbufdj. 

f>oüanb,  §>oflänber,  Ijollänbifdj. 
Ungarn,  Ungar,  ungartfd). 

Stalten,  Italiener,  italtenifdj. 
Sapan,  Sapanefe,  japaneftfef). 
3at)a,  Saöaner,  jatmnifd). 
$ap  her  guten  Hoffnung. 
$öln,  Kölner,  fölntfd). 
Sötnen. 
Süttid). 

TOittellänbifd&eg  5D?eer. 
9?amur. 

Neapel,  neapolttantfdf). 
9?ieberlanb  (bte  9iteberlanbe),  9Jte~ 

berlänber,  nieberlänbifd). 
Dürnberg. 
9teufeelanb. 

Öfterretd),  ber  Öfterretcfyer,  öfter* 

retc^tfd). 
Dfttnbten,  SBefttnbien. 
$art§,  ^ßarifer,  ^artfifd^. 
Bommern,  ber  Pommer. 
Portugal,  *ßortugiefe,  portugte* 

W) 

^reu^en,  $reu^c,  preuftijd). 
Üfy'm,  bte  SRtjeinproDtnj,  rfyeinifd). 
StHe. 

9tom,  Börner,  römtfd). 
3?ufe(anb,  3iuffe,  rufftfc^. 
Saufen,  ©acfyfe,  fäcfyjtfdj. 
©d)ottlanb,  Spotte,  (cfyotttfd). 
Spanien,  ©panier,  fpantfd). 
©tetermarf,  fteirtfd). 
©trapurg. 
Jfjemfe. 

bte  dürfet,  £ürfe,  türfifdj. 
93efut). 

glanbern,  glaminger,  pämifd). 
SBien. 

SBeftfalen,  SQßeftfale,  ueftfälifd). 
©eelanb,  ©eelänber,  feelänbifrf). 


1)  ÜZteberlänbtjcfye  ^roöinj;  fcgl.  goed  rond,  goed  Zeeuwsch,  eine 
Lebensart,  in  ber  bte  Slufrttfyttgfett  ber  «Beelänber  fpricfytoörtliä)  gettor* 
ben  tft. 
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Zuiderzee.  —  Zuidzee. 
Zwaben,  Zwaab,  Zwabisch. 
Zweden,  Zweed,  Zweedsch. 
Zwitserland,  Zwitser,  Zwit- 
sersch. 

2°  De  stad. 

Eene  apotheek. 

De  Bank.  —  De  Beurs. 

Eene  brug,  eene  ophaalbrug. 

Het  cafe,  het  koffiehuis. 

De  kroeg,  de  herberg. 

Een  hotel,  logement. 

Het  gasthuis,  hospitaal. 

Een  gedenkteeken,  standbeeld. 

De  gevangenis,  het  tuchthuis. 

De  kerk,  domkerk. 

Het  kerkhof. 

De  parochie. 

De  klok,  torenklok. 

De  klok  (luiden). 

Het  klokkenspel,  carillon. 

De  markt  (f.). 

Het  plein,  het  Oranjepiein. 

De  post,  het  postkantoor. 

De  brievenbus  (f.). 

Het  paleis,  slot. 

De  schouwburg  (m.). 

Het  slachthuis. 

Het  stadhuis. 

De  straat. 

De  steeg. 

De  gracht. 

De  sluis. 

De  haven  (f.). 

De  aanlegplaats  (f.). 

De  steiger  (m.). 

Het  Station. 

De  wijk  (f.). 

De  winkel. 

De  voorstad. 

Eene  hoofdstad. 

De  residentie. 

Eene  koopstad. 

Eene  zeestad. 


Süberfee.  —  ©übfee. 
©djumben,  ©djraabe,  fd)tt)äbifdj. 
©djmeben,  ©rf)tt)ebe,  fd)tt>ebifc^. 
©ie  ©djtDetä,  SdjttJetäer,  fd^tüetje^ 
rifd). 

$te  ©tttit. 

eine  Slpot^efe. 
©ie  33anf.  —  ©ie  93örfe. 
eine  SSrücfe,  eine  5(ufsief)brü(ie. 
©a§  Kafe. 

©ie  2Birtfd)aft,  ©$enftmrtfcfjaft. 

(Sin  £otel,  ©ajtyof. 

©a§  $ranfenf)au§,  Spital. 

ein  ©enfmal,  eine  (Statue. 

©a§  ©efängniS,  3ud)tf)au§. 

©ie  ßird^c,  ber  ©om,  fünfter. 

©er  Äird)l)of. 

©a§  fftr^fpicl. 

©ie  Ufyr,  2urmuf)r. 

©ie  ©(otfe  (läuten). 

©a3  ©locfenfpiel. 

©er  9ttarft. 

©er  Sßlajj,  ber  Oranienplatz 

©te  5poft,  ba3  ^oftamt. 

©er  Srieffafien. 

©er  ^ertaft,  ba§  ©djiofs. 

©a§  Sweater. 

©a§  ©d)Iad)tfjau§. 

©a§  9tatf)au3. 

©ie  ©trafce. 

©ie  ©äffe. 

©er  ffanal,  bie  ®rad)t  (bie  Strafe 

Iäng3  bem  $anal). 
©ie  ©djleufe. 
©er  Spafen. 
©er  SanbungSplatj. 
©ie  2anbung§brücfe. 
©er  93at)nf)of. 
©a§  ©tabtüiertel. 
©er  Saben. 
©ie  gSorftabt. 
eine  §auj>tftabt. 
©ie  SRefibenj. 
eine  S)anbeI3ftabt. 
eine  ©eeftabt. 
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3°  De  handel, 

Het  accept. 

Accepteeren. 

De  balans. 

De  bankier. 

De  betaling. 

Het  boekhouden. 

Het  enkel  (gewoon)  boekhouden. 

Het  dubbel  (Italiaansch)  boek- 
houden. 

Het  kladboek,  memoriaal. 

Het  dagboek,  journaal. 

Het  grootboek. 

Het  grootboek  der  nationale 
schuld. 

Een  commissionnair. 

De  deelgenoot,  compagnon. 

Een  endossement. 

Eene  faktuur. 

De  handel.    De  groothandel. 

Een  groothandelaar, 

Een  kleinhandelaar. 

De  handelsreiziger. 

Een  kantoorklerk. 

De  kas. 

De  kassier. 

Een  kantoor,  bureau. 

Een  koopman. 

Een  kooper. 

Een  verkooper. 

Een  makelaar. 

Een  ontvangstbewijs. 

Eene  qnitantie. 

Het  protest. 

De  remise. 

De  schuldenaar. 

De  schuldeischer. 

Een  schuldbrief. 

Eene  traite. 

De  vervaltijd. 

De  wissel. 

De  wisselagent. 

De  wisselkoers. 

Een  postwissel  (m.). 

Het  geld.  —  De  munt. 

Baar  geld.    Klinkende  munt. 

Klein  geld. 


©a§  Accept. 

Slcceptieren,  annehmen. 

©ie  SBilanj. 

©er  Sanfter. 

Sie  SBejafjlimg. 

©te  SSudpfyrung. 

©ie  einfache  93ud)fül)rung. 

©ie  hoppelte  93ud)füf)rung. 

©ie  (Strasse,  ba§  DJiemoriaL 
©a§  Sournal. 
©a§  §auj>tbud). 
©a3  ©taatsfrfjulbbnd). 

©in  ßommifjionär. 
©er  Seifijaber. 
©in  Snboffament. 
©ine  gaftur. 

©er  Jpanbef.    ©er  @rof$anbeI. 

©in  ©rojsfyänbler. 

©in  $?leinf)änbler. 

©er  £mnbel§rei)enbe. 

©in  ßontortft,  Schreiber. 

©te  ffaffe. 

©er  öfterer. 

©in  Kontor,  93üreau. 

©in  Kaufmann. 

©in  Käufer. 

©in  Sßcrfäufer. 

Sin  Kaller. 

Sin  ©mpfangfdjein. 

©ine  Quittung. 

©er  Sßroteft. 

®ie  9timeffe. 

©er  (Sdjulbner. 

©er  ©laubiger. 

©in  ©djulbbrief. 

©ine  Tratte. 

©ie  SBcrfaHjctt. 

©er  2Bed)feL 

©er  Sßedjfelagent. 

©er  SßedtfelfurS. 

©ine  ^oftanmeifung. 

©a§  ©elb.  —  ©ie  2Bfinjc. 

95arc§  ©elb.    ßlingenbe  sJJtünse. 

«IcincS  ©elb. 
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Een  goudstuk.  Goudgeld. 
Een  zilverstuk. 
Een  tienguldenstuk. x) 
Een  rijksdaalder. 2) 
Een  gülden.2) 

Een  halve  gülden.2) 

Een  kwartje  (kwart  gülden), 

Een  dubbeltje.2) 

Een  stuivertje.2) 

Een  halve  stuiver.3) 

Een  cent.3) 

Een  halve  cent.3) 

Een  muntbiljet,  bankbiljet. 

Een  biljet  van  100  gülden. 

4°    Het  hais. 


gin  ©olbftüd.  ©olbmünsen. 

gine  ©übermim-je. 

gin  gefyngulbenftüd. 

gin  3tetd&§tl)aler  (=2^2  ©ulben). 

gin  ©ulben  (=  100  gent  = 

mn.  1.70). 
gtn  falber  ©ulben  (=  50  Gent). 
2)  gin  inerte!  ©ulben  (=  25  gent). 
gin  äeljncentftüd,  jiDci  ©tüber. 
Sin  günfcentftücf,  ©tüber. 
©in  falber  ©tüber. 
gin  gent. 
gin  falber  gent. 
Sine  23an!note. 
Sin  §unbertgulbenfdjein. 

$a§  §au§. 


De  deur. 

5Die  £t)\iw. 

De  bei. 

®ie  ©djeüe. 

riet  Slot. 

De  sleutel. 

5Der  <bcblu]]el. 

Een  grendel. 

gm  Stiegel. 

De  gang. 

®er  ^orribor. 

J-/tJ  LItlU. 

De  kelder. 

2)er  Seiler. 

Eene  verdieping. 

Sin  ©todroerf. 

De  keuken. 

<3)ie  Rüdje. 

De  schoorsteen. 

®er  ©cfyornftein. 

Het  venster. 

3)a3  genfter. 

Eene  mit. 

gine  genfterfcfyeibe. 

Een  vensterluik  (n.). 

gin  Saben. 

Het  dak. 

®q§  ©ad). 

De  dakgoot. 

®ie  ©abrinne. 

Een  balk. 

gin  33alfen. 

Eene  muur. 

gine  3Rauer,  SBanb. 

Eene  plank. 

gin  «Brett. 

De  kalk. 

%tx  ßalf. 

Een  klinker. 

gin  giegelftein. 

Eene  plavuis. 

gin  3ie9e^ 

Eene  dakpan. 

gin  ©ad^iegel. 

Het  lei,  de  lei. 

2)er  ©d)iefer,  bie  (Schiefertafel. 

De  schuur. 

S)ie  ©d)eune. 

De  stal. 

®er  Stall. 

De  zolder. 

®er  93oben. 

De  kamer,  het  vertrek. 

®a§  Limmer,  ©emad). 

1)  ©olbmünje.    2)  6tfbermün3en.    3)  ^Bronsemiinäen. 
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De  zolderkamer. 
De  woonkamer. 
De  zaal. 
De  eetzaal. 
Het  plafond. 
Het  behangsei. 
Het  tapijt. 
Een  Spiegel. 
Een(e)  schilderij. 
De  tafel  (f.). 
De  stoel. 
De  leuningstoel. 
De  kast  (f.). 
Eene  sofa. 
Een  voetenbankje. 
Eene  lamp. 
Eene  kachel. 
De  haard. 
De  vun rtang. 
De  schop. 
De  pook. 
Het  hont. 
De  tnrf. 
De  kolen. 

De  slaapkamer.  Het  slaapver- 

Het  ledikant.  [trek. 

Het  bed.    Een  veerenbed. 

Een  peluw. 

Een  küssen. 

Het  hoofdkussen. 

Eene  sprei. 

De  deken. 

De  beddelakens. 

De  stroozak. 

De  matras. 

De  wieg. 

De  waschtafel. 

De  waschkom  (f.). 

De  zeep. 

Een  handdoek. 

Een  borstel  (m.). 

Een  blaker. 

De  domper  (m.). 

De  lantaarn. 

Een  nachttafeltje. 

Eene  mat. 


Sie  ©adtftube. 

©ct§  SBo^njimmer. 

©er  ©aal 

©er  ©peifefaal. 

Sie  ©ecfe. 

Sie  Zaptk. 

©er  %eppidj. 

ein  ©Riegel. 

ein  (Semälbe. 

©er  Jifd). 

©er  ©tuf)I. 

©er  Seljnfeffel. 

©er  ©djranf. 

ein  Sofa. 

©ine  gujsfcanf. 

Sine  Sampe. 

(Sin  Ofen. 

©er  §erb. 

©ie  §euer$ange. 

©ie  ©djaufel. 

©a§  ©djüreifen. 

©a§  §o!j. 

©er  Storf. 

©ie  ßo&len. 

©a§  ©$lafj  immer. 

©ie  SBettjMe. 

©a3  Seit.    @in  fteberbett. 

©in  $fü$I. 

Sin  Riffen. 

©a3  Äopffiffen. 

Sine  D6erbecfe. 

©ie  33ettbecfe. 

©ie  SBetttüd&er. 

©er  ©trot)facf. 

©ie  9Katra|e. 

©ie  Sßiege. 

©er  ^afdfjttfd). 

©a§  SBafdjbeäen. 

©ie  ©eife. 

©in  Jpanbtucfy. 

Sine  Surfte. 

ein  Seud)ter. 

©ct3  Söfdjljorrt. 

©ie  Saterne. 

ein  9tad&ttifd&. 

eine  SRatte. 
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5°  In  de  eetzaal. 

De  waard. 
De  bediende. 
De  table  d'höte. 
Het  tafellaken. 
Een  servet  (n.). 
Een  convert. 
Een  bord  (n.). 
Eene  vork. 
Een  lepel. 
Een  mes. 
Een  schotel. 
Eene  terrine. 
Eene  flesch. 
Eene  karaf  (kraf). 
Een  glas. 
Een  kop. 

Een  olie-  en  azijnstelletje. 

De  olie  (f.).  Het  oliefleschje. 

De  azijn.  Het  azijnfleschje. 

Het  zout.    Het  zoutvat. 

De  mosterd.   De  mosterdpot. 

De  peper  (f.).    De  peperbus. 

De  suiker  (f.).    De  suikerpot. 

De  honi(n)g. 

Het  brood. 

Het  vleesch. 

Gekookt  vleesch. 

Gebraden  vleesch. 

Het  gehakt. 

Eundvleesch. 

Eene  tong. 

Kalfscoteletten. 

Schapevleesch. 

Eene  schapebout. 

Varkensvleesch. 

De  harn  (f.). 

Eene  worst. 

Het  spek. 

Een  pasteitje. 

De  meelspijs. 

Een  koek. 

De  boter. 

De  kaas  (f.). 

Dranken. 

Het  bier. 

De  wijn. 


Sttt  ^etfejimmer. 

®er  SBirt. 
®er  JMner. 
®ie  SCßirt^tafel. 
2)a3  £iftf)tii(f). 
gine  ©erttiette. 
(Sin  ©ebecf. 
gin  Jeder. 
(Sine  ©abel. 
gm  Söffet. 
Sin  Keffer. 

gine  ©cfyüffel.  * 

gine  ©uppenfc^üffel. 

gine  §Ia)"cf)e. 

gine  Saraffe. 

gin  ®(a3. 

gine  £affe. 

gin  Öl*  unb  gffiggefteü. 
®a§  ÖL    2>a3  ÖlfIäfdE)cf)en. 
®er  gffig.   £>a§  gffigfläfcf)rf)en. 
®a3  ©alj.    ®a§  ©aljfafc. 
©er  ©enf.    ©er  ©enftopf. 
©er  Pfeffer.    ©ie  ^fefferbofe. 
©er  gutfer.    ©ie  3uder^°fe- 
©er  £)onig. 
©a3  33rot. 
©a3  gleifd). 
@efod)te§  gleif^. 
®ebratene§  f^Ieifd^. 
®ef)acfte§  gleifd). 
aftinbfteifd). 
gine  3un9e- 

§ammelfleifd). 
gine  §ammeI3feute. 
©d)tt)eineflei[df). 
©er  ©cfyinfen. 
gine  äßurft. 
©er  ©pecf. 
gine  haftete, 
©ie  5Dlef)l|>eife. 
gin  $utf)en. 
©ie  93utter. 
©er  $äfe. 
©etränfe. 
©a§  23ier. 
©er  SBein. 
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De  koffie  (f.). 

De  thee  (f.). 

De  chocolade. 

De  jenever  (f.). 

De  melk.    De  room. 

De  groenten. 

Aardappelen. 

Boonen.  Snijboonen. 

Rapen,  knollen. 

Koolraap. 

Gele  wortel,  peen. 

Beetwortel,  biet. 

Erwten.  Doperwten. 

De  asper ge  (f.). 

Bloemkool  (f.). 

Eoode  kool  (f.). 

Zuurkool  (f.). 

De  komkommer.  Het  augurkje. 

De  salade  (sla)  (f.). 

Het  radijsje. 

De  ramenas  (f.). 

De  ui  (m.).  De  bloembol  (m.). 

Het  dessert. 

Een  appel. 

Eene  peer. 

Eene  pruim. 

Eene  kers. 

Eene  kastanje. 

Eene  perzik. 

Eene  abrikoos. 

Eene  amandel. 

Eene  citroen. 

De  oranjeappel,  sinaasappelfm.,). 
De  druif.    De  wijndruif. 
De  noot.    De  okkernoot. 
De  hazelnoot. 
De  framboos. 

De  kruisbes,  kruisbezie.  (P. 

— bezien). 
De  aardbei,  aardbezie. 
De  aalbes,  aa)bezie. 

6°  RIeeren  en  toiletzaken. 

De  broek,  pantalon  (f.). 
De  onderbroek. 
Een  rok. 
Eene  jas. 


©er  ftaffce. 

©er  iljee. 

©ie  ©d)ofo!abe. 

©er  33rannttt)ein. 

©ie  miä).  ©ie  @af)ne,  ber  3taf)m. 

©emüfe. 

Kartoffeln. 

Sonnen.    SBälfdje  Sonnen. 

9tüben. 

Kohlrabi. 

Selbe  fRübc.  9Mö$re. 
üiote  9iübe. 
©rbfen.  ©djoten. 
©er  Spargel, 
©lumenfofyl. 
3^oter  ffo^I. 
©auerfraut. 

©ie  ©nrfe.    ©ie  ©ffiggnrfe. 
©er  Salat. 
©a§  9iabie3d)en. 
©er  SRetttd). 

©ie  3tDtebeI,  bie  93lumenjtt>iebeT. 

©er  5Rad&tif4 

gm  3tyfel. 

©ine  23trne. 

©tue  Sßflaume. 

©tne  flirfdje. 

Sine  ßaftame. 

©in  $ftrjt$. 

©ine  Slprifofe. 

©ine  SJlanbel. 

©ine  3^rone. 

©ie  Drange,  Styfelfine. 

©ie  Xranbe.    ©ie  StBeintraube. 

©te  9cuB.    ©ie  Söalnnft. 

©ie  £afelnuf$. 

©ie  §tmbeere. 

©ie  Stachelbeere. 

©ie  ©rbbeere. 
©ie  3o^anni§beere. 

kleiner  unH  SoUettegeßettftäniie. 

©ie  33einHeiber. 

©ie  Untert)ofe. 

©in  graef. 

©in  SRod. 


kleine  äBörterfatnmhmg. 


139 


Eene  overjas. 
De  mantel. 
Het  vest. 
De  zak  (m.). 
De  mouw  (f.). 
Het  pand. 
De  voering. 
De  knoop. 
Het  knoopsgat. 
Eene  laars. 
Een  laarzenknecht. 
De  schoen. 

De  schoenborstel  (m.) 

Het  schoensmeer. 

De  overschoenen. 

De  zool. 

De  pet. 

Een  boordje. 

Eene  das,  cravate. 

Een  halsdoek. 

Een  paar  manchetten. 

Een  paar  handschoenen. 

Glace'  handschoenen. 

Een  zakdoek. 

Eene  borstspeld. 

Eene  speld. 

Eene  naald. 

Oorringen. 

De  ring. 

De  armband,  bracelet. 

De  waaier. 

De  sluier. 

Het  lint. 

De  muts. 

Het  voorschoot. 

De  pantoffel  (f.). 

De  kous  (f.). 

Eene  mof. 

Eene  sjaal. 

Een  korset. 

Eene  japon. 

7°  Aminen  en  beroepen. 

De  advocaat. 

De  apotheker. 

De  architect,  bouwkundige. 

De  bakker.  De  banketbakker. 


(Sin  Überjieljer. 
©er  2JtcmteI. 
©ie  SBefte. 
©ie  Safd)e. 
©er  SirmeL 
©er  5Rodfd&ofe. 
©a§  guiter. 
©er  3?nopf. 
©a*  $nc#odj. 
(Sin  ©tiefe!. 
Sin  ©ttefelfned)t. 
©er  ®d)ufy. 
©ie  ©tfjufybürfte. 
©ie  SBidtfe. 
©ie  Überfdjulje. 
©ie  Soble. 
©ie  9Jcü|e. 
(Sin  fragen. 

(Sine  §al§binbe,  ffratualtc. 

(Sin  £ml§tud). 

Sin  $aar  DJtanfcfyetten. 

Sin  ^ßaar  £)anbfdjuf)e. 

©Iacef)anbfcf)u^e. 

(Sin  Xafdjentud). 

(Sine  Sudjnabel. 

Sine  ©tecfnabel. 

(Sine  9iabeL 

Ohrringe. 

©er  SRing. 

©a§  Slrmbanb. 

©er  gäcfyer. 

©er  ©Fleier. 

©a§  Sanb. 

©ie  Jpaube. 

©ie  ©d)ür$e. 

©er  Pantoffel. 

©er  ©trumpf. 

(Sin  TOuff. 

(Sin  ©fjarol. 

(Sin  ßorfett,  »lieber. 

(Sin  «leib. 

Stittter  unö  ©etoerbe. 

©er  3lböofat. 
©er  SIpot&efer. 
©er  »rd&iteft. 

©er  93äcfer.    ©er  Äonbitor. 


140 


De  barbier. 

De  blikslager. 

De  boekbinder. 

De  boekdrukker. 

De  boekhandelaar. 

De  burgemeester. 

De  eonducteur. 

De  dokter,  geneesheer. 

De  glazenmaker. 

De  goudsmid. 

De  herbergier. 

De  hoedenmaker. 

De  hoogleeraar,  professor. 

De  huisschilder. 

De  Juwelier. 

De  kapper. 

De  keiner. 

De  kleermaker. 

De  koetsier. 

De  laarzenmaker. 

De  landbouwer. 

De  leeraar. 

De  logementhouder. 

De  metselar. 

De  molenaar. 

De  muzikant. 

De  naaister. 

De  officier. 

De  onderwijzer. 

De  pakjesdrager. 

De  pastoor. 

De  predikant,  domine. 
De  rabbijn. 

De  Schilder,  kunstschilder. 

De  schrijver,  auteur. 

De  schrijver,  Merk. 

De  schoenmaker. 

De  slager. 

De  tooneelspeler. 

De  tooneelspeelster. 

De  touwslager. 

De  tuinier. 

De  verver,  zij verver. 

De  visscher. 

De  vleeschhouwer. 

De  veerinan. 

De  voerman. 


©er  Sortier, 

©er  Klempner, 

©er  33ucf)binber. 

©er  95ucf)brucfer. 

©er  93ud)l)änbler. 

©er  33ürgermeifter. 

©er  ©djaffner. 

©er  2hjt. 

©er  ©lafer. 

©er  ©olbfdjmieb. 

©er  SBirt. 

©er  Jputmacfyer. 

©er  $rofeffor. 

©er  Slnftretdjer. 

©er  Juwelier, 

©er  (Sotffeur. 

©er  SMner. 

©er  SHeibermacfyer. 

©er  ßutföer. 

©er  ©ttefehnacfyer. 

©er  33auer. 

©er  ©tjmnajial*  ober  SRcallc^rcr. 

©er  ©afttmrt. 

©er  TOaurer. 

©er  5JJüHer. 

©er  Tupfer. 

®ie  9lät)erin. 

©er  C fester. 

©er  Sefyrer,  ®(ementar(ef)rer. 

©er  ©epädträger. 

©er  (fat£)oIifd)e)  Pfarrer. 

©er  (proteftanttfdje)  Pfarrer. 

©er  Rabbiner. 

©er  SDialer. 

©er  ©dfjriftfMer,  Slutor. 

©er  ©djreiber,  ßontorift. 

©er  ©djufymadjer. 

©er  ©d)läd)ter. 

©er  ©djautyteler. 

©ic  ©cfyauftrielerin. 

©er  (Seiler. 

©er  ©ärtner. 

©er  gärber,  ©d)önfärber. 

©er  Sifc^cr. 

©er  gleifdjer. 

©er  3-äfyrmann. 

©er  gufyrmann. 
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De  witter. 

De  zadelmaker. 

De  zanger.    De  zangeres. 

De  zeepzieder. 

8°  Zoogdieren. 

De  beer.    De  berin. 
Een  ijsbeer. 
De  bever. 
De  bok. 

De  geit.    Het  geitje. 

De  das. 

De  dromedaris. 

De  eekhoren.  Het  eekhorentje. 

De  egel. 

De  ezel.    De  ezelin. 
De  gems. 
De  haas. 

Het  hert.    De  hinde. 
De  hond.    De  teef. 
Een  bulhond. 
Een  hazewind. 
Een  jachthond. 
Een  patrijshond. 
Een  speurhond. 
Een  poedel. 
De  hyena. 
De  kameel  (m.). 
De  kat.    De  kater. 
De  koe.    Het  kalf. 
De  os.    De  stier. 
Het  konijn. 

De  leeuw.    De  leeuwin. 

De  luipaard. 

De  mol. 

De  muis. 

Het  nijlpaard. 

De  olifant. 

Het  paard.    Het  veulen. 
De  bengst.    De  merrie. 
De  panter. 
De  rat. 
Het  rendier. 
Het  schaap.    Het  lam. 
De  hamel.    De  ram. 
De  tijger.    De  tij gerin. 
De  vleermuis. 


©er  Sünder, 
©er  ©attler. 

©er  ©änger.  Sie  Sängerin, 
©er  ©eifenfteber. 

©auftetiete. 

©er  93är.    ©te  93ärin. 

@in  (£i§bär. 

©er  Siber. 

©er  SBocf,  3^e9enbod. 

©ie  3tege.    ©a§  Sitflem. 

©er  ©ad)§. 

©a§  ©romebar. 

©a§  ©tdjl)örncf)en. 

©er  3gel. 

©er  gfcl.    ©ie  gfelin. 
©ie  ©emfe. 
©er  öafe. 

©er  |)irfd).    ©ie  §>inbin. 

©er  §unb.    ©ie  Jpünbin. 

(Sin  Suflenoetfjer. 

gin  Sßinbfyiel. 

(Sin  Sagbfyunb. 

(Sin  £)üf)nerf)unb. 

(Sin  ©pürfyunb. 

(£in  $ube(. 

©ie  £>t)äne. 

©a§  ®amd. 

©ie  $ai$e.    ©er  Sater.  ■ 

©ie  fiuf).    ©a3  Salb. 

©er  O&fi.    ©er  ©tier. 

©a§  Sanincfyen. 

©er  Söme.    ©ie  Sörotn. 

©er  Seoparb. 

©er  SJtaulnmrf. 

©ie  2Rau§. 

©a3  SWpferb. 

©er  (Sfefant. 

©a§  $ferb.    ©a§  ftüUen. 
©er  öengft.    ©ie  ©tute, 
©er  ^arttfyer. 
©ie  SRatte. 
©a§  Senntier. 
©a§  ©djaf.    ©a§  Samm. 
©er  §ammel.    ©er  SGßibber. 
©er  £iger.    ©ie  Sigerin. 
©ie  §Iebermau§. 
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De  vos. 

De  wezel  (f.). 

De  wolf.    De  wolviri. 

De  zebra  (m.). 

Het  varken.    Het  zwijn. 

De  zeug.    De  big  (f.), 

Een  wild  zwijn. 

Een  wild  dier. 

Een  tarn  dier. 

Een  roofdier. 

Een  huisdier. 

9°  Vogels,  visschen,  enz. 

De  arend. 

De  duif.    De  doffer. 
De  eend.    De  woerd,  waard 
De  ekster. 
De  fazant. 

De  gans.    De  ganzerik. 
De  gier. 

De  haan.    De  hen. 
Het  hoen.    Het  kuiken. 
De  havik. 
De  kalkoen. 
De  kanarie. 
De  kievit. 
De  koekoek. 
De  kraai. 
De  kwartel  (m.). 
De  leeuwerik  (in.). 
De  mees. 

De  merel.    De  lijster. 
De  musch  (f.). 
De  nachtegaal  (m.). 
De  ooievaar. 
De  papegaai. 
De  patrijs  (m.). 
De  pauw. 
De  raaf  (f.). 
Het  roodborstje. 
De  struisvogel. 
De  tortelduif. 
De  uil  (m.). 
De  valk. 
De  vink. 

Het  winterkoninkje. 
De  zwaan. 


©er  $ud)§. 
©a§  SBtefel. 

©er  SBolf.    ©ie  SBölfin. 

©a3  3ebra. 

©a§  ©cf)ti)ein. 

©ie  ©au.    ©a§  geriet. 

@in  2Btlbfd)tt)ein. 

®in  milbeS  Tier. 

®in  safjmeS  Tier. 

Sin  Raubtier. 

Sin  §au§tier. 

Sögel,  $ifdje  «.  f.  to. 

©er  2Mer. 

©ie  Taube,    ©er  Zauber. 
.  ©ie  6nte.    ©er  ßnterid). 
©ie  @Ifler. 
©er  gafan. 

©ie  ®an§.  ©er  ©änferidj. 
©er  ©eter. 

©er  §)at)n.    ©ie  §enne. 

©a§  §uf)n.    ©a3  Äuglein. 

©er  §abicf)t. 

©er  Trutfya£)n. 

©er  Sanarienöoget. 

©er  ffiebifc. 

©er  $ucfucf. 

©ie  ffrälje. 

©ie  2Bad)teI. 

©te  Sercfye. 

©ie  SKctfc. 

©ie  2imfet,  tue  ©roffet. 

©er  ©Gerling. 

©te  ^ac^tigaa. 

©er  ©torefy. 

©er  ^apagei. 

©a§  Sieben. 

©er  Sßfau. 

©er  Stabe. 

©a§  3totfet)lcf)en. 

©er  Strauß. 

©ie  Turteltaube. 

©te  gute. 

©er  9-alfe. 

©er  §mf. 

©er  3aunfömg. 

©er  ©d)ttmn. 
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De  zwaluw. 

De  roofvogels. 

De  trekvogels. 

De  watervogels. 

De  zangvogels. 

De  aal,  paling. 

De  ansjovis. 

De  baars. 

De  bokking. 

De  bot. 

De  elft  (m.). 

De  forel. 

De  garnaal. 

De  goudvisch. 

De  haai. 

De  baring. 

De  kabeljauw. 

De  karper. 

De  krab. 

De  kreeft. 

De  zeekreeft. 

De  lamprei. 

De  makreel  (m.). 

De  mossel. 

De  Oester. 

De  rog. 

De  schelvisch. 

De  schol. 

De  snoek. 

De  spiering. 

De  steur. 

De  stokvisch. 

De  tarbot. 

De  tong. 

De  voren  (m.). 

De  zalm.    Gerookte  zahn. 

De  zeelt. 

Kiviervisch. 

Zeevisch. 

De  haringvangst. 

Het  haringkaken. 

De  kuit  (f.). 

De  hom. 

De  kieuwen. 

De  vinnen. 

De  schubben. 

De  schelp. 


Sic  ©djtudbe. 
©ie  Sftaubüögel. 
©ie  3u9öÖ9eI. 
©ie  Sßafferöögel. 
©ie  ©ingüögel. 
©er  %al 
©ie  9Infd)0öe. 
©er  95arfd&. 
©er  SSücfling. 
©ie  Sutte. 
©ie  3llfe. 
©ie  gorefle. 
©ie  ©arneele. 
©er  ©olbjtfö. 
©er  §at. 
©er  gering, 
©er  Kabeljau, 
©er  Karpfen, 
©ie  ßrabbe. 
©er  ßreb§. 
©er  Rümmer, 
©ie  Samprete. 
©ie  «Dtafrele. 
©ie  TOufdjel. 
©te  9lufter. 
©er  sJiod)e. 
©er  ©d)eflftfd&. 
©ie  ©d)ot(e. 
©er  §>ed)t. 
©er  ©Sterling, 
©er  <Stör. 
©er  ©todftfdj. 
©ie  ©teinbutte. 
©ie  3un9^ 

©ie  $Iöfce.    ©a3  Rotauge, 
©er  ©alm.  2ad)3. 
©ie  ©d)(eie. 

©eefi(d). 

©er  §ering§fang. 

®a§  2lu§neljmen  ber  geringe. 

©er  Said). 

©ie  Wtiä). 

©ie  Siemen. 

©ie  gloffen. 

©ie  ©d)uppen. 

©te  ©d&ale,  3Ruf<$el. 
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10°  Boomen  en  bloemen.        Säume  unti  Slumen. 


De  abrikozeboom. 

©er  3Iprifofenbaum. 

De  acacia  (m.). 

©ie  ^Xfa^ie. 

De  appelboom. 

©er  Apfelbaum. 

De  berk  (m.). 

©ie  23trfe. 

De  beuk  (m.). 

©ie  33ud)e. 

De  cipres  (m.). 

Sie  ßt)prejje. 

De  den  (m.). 

©ie  Stanne. 

De  eik  (m.). 

©ie  ©icfye. 

De  eis  (m). 

Sie  ßrle. 

De  esch  (in.). 

©ie  6fd)e. 

De  kerseboom. 

©er  $irfd)baum. 

De  linde. 

©ie  Stnbe. 

De  noteboom. 

©er  Dlupaum. 

De  olm  (m.). 

©ie  Ulme. 

De  palmboom. 

©ie  $alme. 

De  pereboom. 

©er  Birnbaum. 

De  perzikboom. 

©er  Pfirsichbaum. 

De  pijnboom. 

©ie  gierte. 

De  plataan  (m.). 

©ie  Platane. 

De  populier  (m.). 

©te  Rappel. 

De  pruimeboom. 

©er  Pflaumenbaum. 

De  vijgeboom. 

©er  Feigenbaum. 

De  vlier  (f.). 

©er  ^lieber,  ^olunber. 
©er  Söeinftod. 

De  wijnstok. 

De  wijngaard. 
De  wilg  (m.). 

©er  Sßeingarten,  ÜÜBeinberg. 

©ie  2öeibe. 

I)e  treurwilg. 

©ie  Srauermeibe. 

Een  boomgaard. 

@tn  Dbftgarten. 

Een  vruchtboom. 

@un  Obfibaum. 

De  anielier. 

©te  9Wfe. 

De  aster. 

©te  Slfter. 

De  camelia. 

©ie  Kamelie. 

De  dalia. 

©te  ©afjlta,  ©eorgine. 

De  hyacint. 

©ie  ©üadntbe. 

De  kamperfoelie. 

®aS  ®ei§blatt. 

De  klaproos. 

©te  ßfatfdfjrofe. 

De  korenbloem. 

©te  Kornblume. 

Het  meibloempie. 

©te  Maiblume. 

De  nagelbloem. 

©te  Senfoje. 

De  narcis. 

©ie  ^arjiffe. 

De  papaver  (f.). 

©er  9Ko!)n. 

De  reseda. 

©ie  9tefeba. 

De  ridderspoor  (f.). 

©er  Sittertyotn. 

De  roos. 

©te  9to|"e. 

De  maandroos. 

©ie  9Jfonat§rofe. 

De  mosroos. 

©ie  9Jioo§rofe. 

©etyrädje,  ©prtdjtöörter. 
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De  sering. 
De  sleutelbloem. 
Het  sneeuwklokje. 
De  tulp. 

Het  vergeetmijnietje 

De  viool.    Het  viooltje. 

De  zonnebloem. 

Het  bloembed. 

De  bloeitijd. 

De  bloembladen. 

De  bloemkroon. 

De  kelk. 

De  meeldraden. 

De  stamper. 

Het  stuifmeel. 

De  stengel. 

De  wortel  (m.). 

De  ruiker. 


©ie  ©tyringe.  ^ägeldjen. 

©ie  ©djlüffelblume. 

©a§  ©d)neeglMd)en. 

©ie  Zuipt. 

©a§  33ergtf$meinnidjt. 

©ie  Siolc.    ©a§  »eilten. 

©ie  Sonnenblume. 

©a§  Blumenbeet. 

©ie  Siütcjcit. 

©te  Blumenblätter. 

©ie  331umenfrone. 

©er  Seid). 

©ie  ©taubfäben. 

©er  (Stempel. 

©er  aSiütenftaub. 

©er  ©tengel,  ©tiel. 

©ie  Sßurjel. 

©er  ©traujs. 


II.  ©etyradje,  ^ridjtoorter,  u.  f.  tti. 


Wie  klopt  daar?  Binnen. 
Een  oude  bekende. 
He!  Paul  ben  jij  het? 
Hoe  gaat  het,  waarde  vriend? 
Uitstekend,  en  hoe  maak  jij  het? 
Siecht,  ik  ben  niet  wel. 
Zijt  gij  ziek? 
Hebt  gij  soms  de  koorts? 
Hebt  gij  goed  geslapen? 
Hoe  staat  het  met  uw  eetlust? 
Jk  eet  naargewoonte  zeergoed. 
Ik  geloof,  gij  zit  te  veel  thuis. 

Toch  niet,  ik  ga  elken  dag 

wandelen. 
Hoe  bevindt  gij  u  thans? 
Veel  beter,  dank  je. 
Hebt  gij  een  geneesheer  ge- 

raadpleegd? 

steine  niebertänbifdbe  <Sprad)lel)t:e. 


1. 

2Ber  Köpft?  V)erein. 
(Sin  alter  93efannter. 
§e!  <ßaul,  btft  bu  e§? 
2ßie  gebt  e§,  merter  greunb? 
9Iu§gejetd;net,  unb  toic  gef)t  e§  bir? 
©d)Ied)t,  td)  bin  unpäfjlicf). 
33ifl  bu  fronf? 
§aft  bu  etma  gieber? 
fmft  bu  gut  gefd)Iafcn? 
2Bie  ftef)t'§  um  beuten  Appetit? 
3Jcfy  eff e  mie  getuöfynlid)  je£)r  gut. 
3d)  glaube,  bu  bletbft  ju  Diel  ju 
Ipaufe. 

©od)  ntdjt,  td)  get)e  jeben  Sag 

fyajteren. 
2Bie  befinbeft  bu  bid)  jctU? 
SStel  befier,  id)  banfe  btr. 
§aft  bu  einen  2lrjt  fonfulttert ? 

10 
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Wnfjcmg. 


Neen,  dit  maal  niet. 
En  waarom  niet? 
Ik  hield  het  niet  voor  noodig. 
Wees  toch  maar  voorzichtig. 
Beterschap!  waarde  vriend. 
Ik  dank  je  voor  je  bezoek. 


Kom  binnen,  mijnheer ! 
Hoe  vaart  u? 
En  hoe  vaart  mevrouw  ? 

*  Neem  plaats,  als  het  n  belieft! 
Stoor  ik  u  so  ins? 
Volstrekt  niet. 
Mag  ik  u  even  lastig  vallen? 

Ik  ben  steeds  tot  uw  dienst! 
Ik  ben  u  uiterst  dankbaar. 
Dat  vereischt  geen  dank,  mijn- 
heer. 

Ik  heb  nog  een  verzoek  aan  u. 
Zoudt  u  voor  mij  willen  schrij- 
ven  ? 

Wilt  u  mij  die  boeken  leenen  ? 
Is  mijnheer  uw  broeder  thuis? 
Tot  mijn  spijt  niet. 
Hij  is  zoo  even  uitgegaan. 
Zeg  hem,  als  het  u  belieft, 

dat  .  .  . 
Wees  zoo  goed  hem  mijn  groe- 

ten  over  te  brengen. 
Ik  zal  het  niet  vergeten. 
Zeg  hem,  dat  ik  morgen  op 

reis  ga. 
Hoe  laat  vertrekt  u? 
Gaat  mejuffrouw  uwe  zuster 

mede? 
Aangename  reis! 

Vaarwel,  tot  weerziens! 


Hoe  laat  vertrekt  de  trein? 
Over  vijf  minuten,  mijnheer. 
Heeft  deze  trein  ook  derde 
klasse  ? 


9?ein,  btefeS  9)M  ntd)t. 
Unb  me^atb  nic^t? 
3d)  T^xelt  e§  mdf)t  für  nötig. 
9timm  bidf)  immerhin  in  atyt 
©ute  53efferung!  inerter  $reunb. 
3d)  banfe  btr  für  beuten  Sefu^c 

2. 

treten  ©te  naf)er,  mein  Sperr! 
2Bie  gef)t  e§  3|nen? 
Unb  mie  gefyt  e§  Sfyrer  grau  ®c= 

matjün? 
©e|en  ©ie  ftd)  gefäHtgft! 
©töre  td)  ©te  ettna? 
SurcfjauS  nid)t. 

®arf  td)  ©te  einen  Slugenbltd  be^ 
täftigen? 

3$  fte^e  3fmen  ftets  ju  ©ienften, 
3d)  bin  Sfynen  fetyr  Derbunben. 
93ttte  red)t  fefyr,  mein  §err. 

3^  f)abe  noä)  eine  55itte  an  ©te. 
Stürben  ©te  für  mid)  fdjreiben 
motten? 

SBoHen  Sie  mir  b te  Sücfyer  leiten? 
3ft  3^r  §err  23ruber  ju  §aufe? 
3u  meinem  Sebauern  nidjt. 
@r  ift  foeben  ausgegangen, 
©agen  ©te  ifym  gefäHtgft,  baß  .  .  . 

©ritten  ©te  tfyn  gefäHtgft  bon  mir. 

3fd)  tnerbe  nid)t  ermangeln, 
©agen  ©ie  i£)tn,  baf$  iü)  morgen 

öerretfe. 
2ßie  fpät  reifen  ©te  ab? 
©eljt   3^e   gräuletn  ©dEjmefter 

mit  3^nen? 
3dl)  tnünf^e  S^nen   eine  ange* 

neunte  Seife. 
Sbteu!   «uf  SBteberfe^en! 

3. 

2Bte  fpät  ge!)t  ber  3^9 
3n  fünf  Minuten,  mein  §err. 
§at  btefer  3ug  audfj  Sßagen  brit* 
ter  ßlaffe? 


®efprädje,  Spttdjfoörter. 
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Welke  klas  reist  u? 

Ik  reis  altijd  tweede  klas. 

Zal  ik  een  biljet  eerste  klas 
nemen? 

Wat  kost  een  retourbiljet? 

Waar  is  het  loket? 

Welke  bagage  hebt  u? 

Een  klein  koffertje  en  een 
hoedendoos. 

Die  kunt  u  mee  in  den  Wag- 
gon nemen. 

U  kunt  alles  onder  de  bank 
leggen. 

Alles  is  klaar,  men  luidt  af. 
Instappen,  mijne  heeren! 
Deze  trein  rijdt  zeer  langzaam. 
Stopt  hij  aan  alle  tusschen- 

stations  ? 
Hebt  gij  uwe  bagage  bij  u? 
Hier  zijn  wij  aan  bet  grens- 

kantoor. 
Ik  heb  niets  aan  te  geven. 
Welk  Station  is  dit? 
Hebt  gij  soms  een  reisgids? 
Mag  in  dezen  waggon  gerookt 

worden  ? 
Neen,  het  is  een  coupe  voor 

niet-rookers. 
Oonducteur,  ik  wil  nitstappen. 


3n  tnelcrjer  klaffe  reifen  «Sie? 
3d)  reife  immer  fetter  klaffe. 
©oH  id)  einen  $la^  erfter  klaffe 

nehmen? 
2Ba§  fofiet  ein  9letourbiHet? 
2ßo  ift  ber  ©d)atter? 
9Ba§  für  ©epäcf  fjaben  ©te? 
©inen  fletnen  Koffer  urtb  eine  §ut= 

fc^ac^tel. 

©ie  fönnen  ©ie  in  ben  äßagen 

mitnehmen, 
©ie  fönnen  aHe§  unter  ben  ©i| 

legen. 

9IBe§  ift  fertig,  man  läutet, 
©tnfteigen,  meine  sperren! 
©iefer  $ug  f äf)rt  fef)r  langfam. 
§ält  er  auf  allen  3rDM^^nftatto= 
neu? 

§aben  ©te  ©epäcf  bei  fidj? 
§ier  ftnb  mir  an  ber  3ollreötfion. 

3cfj  fyabe  nid)t§  Steuerpflichtiges. 
SSWdier  93afmf)of  ift  bie§? 
£>aben  ©ie  etma  einen  gafyrplan? 
*t)arf  in  btefem  SBagen  geraupt 
merben? 

9?ein,  e3  ift  ein  StBagen  für  9ltd)t= 
rauher. 

©djaffner,  id)  miß  au§ftetgen. 


Zijn  er  ook  brieven  voor  mij? 
Hoe  laat  komt  de  volgende 
post? 

Schrijf  mij  per  ommegaande. 

Ik  moet  nog  veel  brieven 
schrijven. 

Hoe  laat  vertrekken  de  brie- 
ven naar  Duitschland. 

Is  deze  brief  gefrankeerd? 

Hoe  veel  kost  het  frankeeren? 

Drukwerken  kosten  niet  veel. 

Deze  brief  was  ontoereikend 
gefrankeerd. 

Ik  heb  vergeten  hem  te  fran- 
keeren. 


©inb  ^Briefe  für  mtdj  ba? 

SGßie  fpät  fommt  bte  näcf)fte  ^3oft? 

©djreibe  mir  mit  umgeljenber  ^Joft. 
3d)  fyabe  nod)  Diele  33riefe  ju 

fctjreiben. 
SOßie  fpät  gef)t  bie  Sßofi  nad)  ©. 

ab? 

3ft  bicfer  $3rief  franfiert? 
2Biet)iel  beträgt  ba§  $orto? 
©rudfadjen  foften  ntdjt  nie!, 
©iefer    33rtef    mar  ungenügenb 
franfiert. 

$cf)  fjabe  üergeffen    it)n  frei  j$u 
matten. 

10* 
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Welke  briefkaarten  wenscht 
Binnenlandsche  eu  buiten- 

landsche. 
Hoeveel  postzegels  wilt  u  heb- 

ben? 

Zijn  er  brieven  voor  mij  post- 

restant? 
Dit  is  het  post-  en  telegraaf- 

kantoor. 
Tk  wensch  een  telegram  te 

zenden. 
Wanneer  kan  ik  antwoord 

hebben  ? 
Wat  kosten  tien  woorden? 
En  hoeveel  elk  woord  meer? 
Moet  ik  het  telegram  in  't 

Nederlandsch  schrijven? 
Zooais  u  verkiest,  mijnheer. 
Wij  kennen   ook  Duitsch, 

Fransch  en  Engelsch. 
Wees  zoo  goed  duidelijk  te 

schrijven! 
Antwoord  betaald. 


Kunt  u  een  biljet  van  100 

mark  wisselen? 
Hoe  hoog  is  de  koers? 
Wenscht  u  papier  of  goud? 

Wenscht  u  soms  zilver? 

Ik  zou  ook  wat  klein  geld 

willen  hebben. 
Wilt  u  mij  een  gedeelte  in 

goud  geven? 
Deze  wissel  is  op  zieht  betaal- 

baar. 

Tien  dagen  na  zieht  betaal- 
baar. 

Wilt  u  dezen  wissel  discon- 
teeren  ? 

Hoeveel  disconto  berekent  u? 
Ik  zal  u  het  bedrag  dadelijk 

uitbetalen. 
Wilt  n  zien,  of  het  zoo  goed  is. 
Ik  heb  het  disconto  er  af  ge- 

trokken. 


9ßeld)e  Sßoftfarten  ttmnfdjen  ©te? 
gür  3Jn(anb  unb  9Iu§Ianb. 

3Qßiet)teI  Qfreimarfen  tt)ünfd)en  ©ie? 

©inb  Briefe  für  mid)  !jier  poft* 
lagernb? 

3)ie§  tfi  ba§  ^ofiamt  unb  £ele= 

grapfyenbureau. 
3d)  mödjte  eine  ©cj3cfd^c  fielen. 

2Bann  fann  id)  Slntmort  befommen? 

2Ba§  foften  jd)n  2Borte? 
Unb  nnetuel  jebe§  Sßort  me^r? 
$>?uf;  i&>  bie  <£)eüefd)e  auf  «Rbl. 

fcfyretben? 
2ßie  ©ie  ttriinfdjen,  mein  §err. 
2ßir  berftefyen  aud)  ©cutfd),  gran* 

jöfifd)  unb  ©nglifdj. 
93ttte  redjt  beutlid)  ju  fdjreiben! 

Slnttoort  bejaht. 


können  ©te  mir  einen  §unbert^ 

marfjdiein  wedjfeln? 
2Bie  ftefjt  ber  ßurS? 
SBünfdjen  ©ie  95anfnotcn  ober 

®oib? 

SBünfdjen  ©ie  etma  ©Übergelb? 
3d)  möd)te  aud)  ein  menig  $letn= 

gelb  Ijaben. 
SßoHten  ©te  mir  gefl.  einen  Seil 

in  ©olb  geben? 
©iefer  2ßed)fel  ift  auf  ©td)t  ja$I* 

bar. 

3ef)n  Jage  nad)  ©idjt  %at)lbax. 

SBoUcn  ©te  btefen  2Bed)fel  bi^fon= 
tieren? 

Sßiebtel  rennen  ©ie  ®i§fonto? 
3d)  xdxü  Sutten  ben  Setrag  fo* 

gleidj  au§jaf)len. 
©efyen  ©ie,  ob  e§  rid)tig  ift. 
3d}  fyabe  ba§  S)t§fonto  abgezogen. 


(Setyrädje,  ©pridjtoörter. 
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Ik  kan  den  wissel  niet  accep- 
teeren. 

Onze  kassier  is  jtiist  wegge- 
gaan. 

Zoudt  u  om  een  nur  nog  eens 

terng  willen  komen? 
Zijn  er  nog  andere  wissel- 

kantoren? 
Mag  ik  u  om  een  nota  ver- 

zoeken? 
Wilfc  u  deze  quitantie  onder- 

teekenen? 
Hoeveel  krijg  ik  terug? 
U  geeft  te  veel. 
Ik  zal  u  morgen  betalen. 
Ik  zal  morgen  het  restant 

komen  halen. 


3d)  fann  ben  2Becf>feX  md)t  accfy* 
tieren. 

Unfer  Saffierer  ift  gerabe  ausge- 
gangen. 

Könnten  ©te  nid)t  um  ein  Ufyr 

nrieber  rjorf ragen? 
©iebt  e§  nod)  anbere  2Bed)feIan- 

ftalten? 

®arf  id)  (Sie  um  eine  9M)nung 
Bitten? 

SBoflen  Sie  btef e  Quittung  unter- 

fdjreiben? 
2Gßiet)teI  betonte  id)  f)erau§? 
Sie  bebten  ju  t)ie(. 
3d)  tüerbe  Sie  morgen  bellen. 
2id)  tüerbe  morgen   ba§  Übrige 

Ijolen. 


Wat  is  de  kortste  weg  naar  A.  ? 

Is  dit  de  weg  naar  H.? 
U  zijt  op  den  goeden  weg. 
U  zijt  op  den  verkeerden  weg. 

In  welke  richting  moet  ik  gaan  ? 
Gaat  u  maar  altijd  reohtuit. 
U  kunt  den  weg  niet  missen. 
Moet  ik  rechts  inslaan? 
Gij  zult  aan  uw  linkerhand 

een  brng  zien. 
Hoe  ver  is  het  van  hier? 
Het  is  iets  meer  dan  een  half 

uur. 

Het  is  nauwelijks  een  uur. 
Kunt  u  mij  ook  zeggen,  waar 

B.  woont? 
Waarheen  gaat  deze  straat? 
Regelrecht  naar  de  haven. 
Deze  steeg  brengt  u  op  de 

markt. 

Ligt  het  Station  ver  van  hier? 
Ongeveer  een  kwartier  (uur). 
Wij  zullen  over  de  brug  gaan. 
Wilt  u  mij  Vergezellen? 
Wilt  u  wandelen  of  rijden? 


3Beld)e3  ift  ber  fürjefte  2Beg  nadj 
21.? 

3ft  bie§  ber  28eg  nad)  §.? 
(Sie  finb  auf  bem  regten  ffiege. 
Sie  finb  nidjt  auf  bem  red)ten 
2ßege. 

3n  toeId)cr9iid)timg  mufc  id)  gefjen? 
©efyen  Sie  nur  immer  gerabe  au§. 
Sie  fönnen  ben  2Beg  nid)t  öerfefylen. 
9D?u{3  id)  red)t§  abbiegen? 
Sie    tuerben    Unfer   §anb  eine 

SSrüde  fefjen. 
SBie  toeit  ift  e§  t)on  f)ier? 
(£§  ift  etma§  meljr  at§  eine  fjal&e 

Stunbe. 
63  ift  faum  eine  Stunbe. 
Können  Sie  mir  and)  fagen,  tuo 

53.  moljnt? 
Sßofyin  füf)rt  biefe  Strafe? 
Sdjnurgerabe  nad)  bem  §afen. 
®iefe§  ©äfccfyen  füf)rt  Sie  auf  ben 

9)iarft. 

Siegt  ber  SSafynfyof  tueit  öon  fn'er? 
Ungefähr  eine  Sßiertetftunbe. 
2Bir  moflen  über  bie  SSrüde  gefjen. 
SBoKen  Sie  mid)  begleiten? 
SBoflen  Sie  jtt  guft.  gefjen  ober 
fahren? 


150 


Wij  zullen  per  tram  tot  B. 
gaan. 

Is  in  deze  straat  een  halte? 

Neen,  wij   moeten  nog  een 
straat  verder. 

Welk  is  het  beste  hotel? 
Naar  welk  hotel  gaat  u? 
In  dit  hotel  is  een  goede  be- 

diening. 
Hebt  u  nog  kamers  vrij? 
Kunnen  wij  hier  logeeren? 
Wij  zijn  met  ons  drieen. 
Deze  kamer  bevalt  mij  niet. 
Is  er  geen  ander  voor  mij? 
Waar  is  de  keiner? 
Bei  maar  eens  even. 
Welk  nummer  heeft  mijne 

kam  er? 

Hier  is  de  sleutel  van  mijne 

kamer. 
Hoe  laat  is  het  dine? 

Hoe  veel  kost  het  couvert? 
Is  de  wijn  er  bij  gerekend? 
De  soep  staat  reeds  op  tafel. 

Mag  ik  u  om  een  bord  ver- 
zoeken  ? 

Er  is  geen  versch  brood  hier. 
Keiner,  ik  heb  geen  schoon 
glas. 

Breng  mij  een  kurketrekker. 
Trek  deze  flesch  voor  mij  open. 
Wenscht  u  rooden  wijn  of  rijn- 
wijn  ? 

Breng  mij  een  flesch  gewonen 
wijn. 

Geef  mij  de  wijnkaart,  Jan. 


Binnensmonds  spreken. 
Groote  oogen  opzetten. 
Met  de  banden  in  het  haar 
zitten. 


2Bir  wollen  mit  her  ^ßferbebafyn 

bt§  33.  fahren. 
3ft  in  biefer  ©trage  eine  ftalte* 

[teile? 

9letn,  ttnr  müffcn  rxoä)  eine  ©trage 
metter. 

7. 

2ßelcf)e§  ift  ba§  befte  §otel? 
3n  welkes  £)otel  ge'ljen  Sie? 
3n  biefem  §oteI  mirb  man  gut 
bebient. 

§aben  Sie  nodj  gtmmer  frei? 
können  tnir  fyier  logieren? 
SDBir  finb  §u  brei. 
©tefe§  gimmer  gefällt  mir  nidjt. 
Mafien  ©ie  fein  anbere*  für  mirt)  ? 
2Bo  ift  ber  ftcüncr? 
©djeflen  ©ie  nur  mal. 
2ßeld)e  Drummer  fjat  mein 
mer? 

§ter  ift  ber  ©djlüffel  ju  meinem 
Limmer. 

Um  mieDiel  Ut)r  tütrb  ju  SDttttag 

gegeffen? 
Sßieöiel  foftet  ba§  ßouöert? 
3ft  ber  2Bein  mit  eingerechnet? 
S)ic  ©uppe  ift  fcfyon  auf  bem 

SEtf*. 

dürfte  idj  ©ie  um  einen  Steiler 
bitten? 

@3  ift  fein  fri)dje§  33rot  f)ier. 

Lettner,  id)  f)abe  fein  reine§  ®Ia§. 

bringen  ©ie  mir  einen  Sorfjteljer. 
Offnen  ©ie  mir  biefe  glafdje. 
2Bünfd)en    ©ie    Siotmein  ober 

9tf)eintt)ein? 
©ringen  ©ie   mir  eine  $(afd)e 

SÜfdnnetn. 
Redner,  geben  ©ie  mir  bie  2Beiu= 

farte. 

8. 

3^ifd)en  ben  3äfjnen  fpredjcn. 
©roge  Slugen  machen. 
Dlidjt  tmffen,  tt)a§  anzufangen,  rat= 
Io§  fein. 


®t]pT&ti)t,  ©prtdjtoörter. 
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Een  wit  voetje  hebben. 
Aan  het  rechte  kantoor  zijn. 
Op  de  lange  baan  schuiven. 
Schoon  schip  maken. 
Een  brief  naar  de  post  bren- 
gen. 

Met  hem  is  geen  land  te  be- 
zeilen. 

Zijn  leven  in  de  waagschaal 
stellen. 

Ik  weet  er  geen  mouw  aan  te 
passen. 

Iemand  voor  den  gek  houden. 
Den  buel  in  de  war  sturen. 
Gij  komt  juist  van  pas. 
Dat  komt  niet  te  pas. 
Iemand  weer  op  den  rechten 

weg  helpen. 
Het  spoor  bijster  worden. 
Alles  voor  echte  munt  op- 

nemen. 
Eene  straf  ondergaan. 
Met  iemand  in  gesprek  raken. 
Dat  spreekt  van  zelf. 
Het  ruime  sop  kiezen. 
Dat  loopt  zeer  in  het  oog. 
Dat  valt  mij  niet  rnee. 


In  een  zuren  appel  bijten. 
lets  voor  een  appel  en  een  ei 
koopen. 

Om  's  keizers  baard  twisten. 
Gouden  bergen  beloven. 
Het  hazenpad  kiezen. 
Zijne  biezen  pakken. 
Van  den  nood  eene  deugd 
maken. 

Bij  den  duivel  te  biecht  gaan. 
Eieren  voor  zijn  geld  kiezen. 
Van  de  band  in  den  tand  leven. 
Heet  en  koud  uit  een  mond 
blazen. 

Kasteelen  in  de  lucht  bouwen. 
De  kat  de  kaas  vertrouwen. 
De  kat  de  bei  aanbinden. 


Sinen  Stein  im  93rett  !)aben. 
93or  ber  redjten  Scfymiebe  fein. 
Sluf  bie  lange  93anf  fd)ieben. 
Steine  2Birtfd)aft  mad^en. 
@inen  33rief  auf  bie  $oft  tragen. 

9Kit  i£)tn  ift  fein  $(u§fommen. 

Sein  Seben  in  bie  Sdjanje  fcfilagen. 

3dj  meiB  nidjt,  tote  ba  9lbf)ilfe  ju 

fdjaffen  ift. 
ßiuen  gum  beften  Ijaben. 
©ine  Sad)e  öermirren. 
Sie  fommen  gcrabe  redjt. 
®a*  geziemt  fid)  nidjt. 
Sinem  tirieber  auf  bie  Spur  Reifen. 

Std)  öerirren. 

3We§  für  bare  DJJünje  nehmen. 

Sine  Strafe  erleiben. 
Sin  ©efpräd)  mit  einem  anfnüpfen. 
®aS  öerftc^t  fid). 
Sief)  in  bie  öoKc  See  begeben. 
®a3  ift  fef)r  auffallenb,  augenfällig. 
®a3  entfpricfyt  ntdjt  meinen  ©r* 
Wartungen. 

9. 

3ln  einen  fauren  Äpfel  betten. 
®tma§  fpottbiüig,  ju  einem  Spott* 

prei§  taufen. 
Um  be§  ßatfcrS  33art  ftretten. 
(Solbenc  93erge  öerfpredjen. 
®a§  Spafenpanier  ergreifen. 
'Sie  gerfen  feljen  laffen. 
9tu§  ber  9lot  eine  Sugenb  machen. 

Seim  Steufet  jur  5ßetd)te  fommen. 
®elinbere  Saiten  aufjieljen. 
2lu§  ber  §anb  in  ben  iftunb  leben. 
SBarm  unb  falt  au§  einem  Sftunbe 

btafeu. 
Suftfdjlöffer  bauen. 
S)er  ßatje  ben  Spccf  befehlen. 
S)er  Saije  bie  Sdjetten  anhängen. 
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s#nf)ang. 


Twee  vliegen  in  een  klap  slaan. 

Iemand  knollen  voor  citroenen 

verkoopen. 
Den  spijker  op  den  kop  slaan. 
Het  lootje  leggen. 
De  maan  aanblaffen. 
Van  alle  markten  te  huis  zijn. 
Een  slag  van  den  molen  weg 

hebben. 

Yan  den  os  op  den  ezel  sprin- 
gen. 

Het  paard  achter  den  wagen 

spannen. 
Buiten  den  waard  rekenen. 


3roet  fliegen  mit  einer  klappe 
fd^Iagen. 

Semcmb  ein  36  für  ein  U  &or* 
machen. 

®en  9?agel  auf  ben  l?opf  treffen. 
®ie  3e^e  fcejaljlen  müffen. 
*3)en  DJtonb  anbellen. 
3m  allen  Sätteln  gerecht  fein, 
feinen  Sparren  ju  mel  fjaben. 

SSom  §unbcrtftcn  in§  Staufenbfte 
fommen. 

S)ie  ©d)fen  f)inter  ben  Sßagen 
fpannen. 

®tc  Dledfjnung  of)ne  ben  SOßtrt 
madjen. 


10. 


De  aanhouder  wint. 
Twaalf  ambachten ,  dertien 
ongelukken. 

De  appel  valt  niet  ver  van 

den  stam. 
Armoede  is  geene  schände. 
Alle  beetjes  helpen. 
Gebarsten    potjes    duren  't 

langst. 

Beter  bedrogene  dan  bedrie- 
ger. 

Beginnen  en  eindigen  is  twee. 

Alle  begin  is  moeielijk. 
Belofte  maakt  schuld. 
Nieuwe  bezems  vegen  schoon. 
Bezit  baart  zorg. 
Borgen  is  niet  kwijtschelden. 
't  Is  alle  dagen  geen  kermis. 
Niemand   kan   twee  heeren 

dienen. 
Doe  wel  en  zie  niet  om. 
Gedane   zaken  hebben  geen 

keer. 

Droomen  zijn  bedrog. 
Eendracht  maakt  macht. 
Eere  wien  eere  toekomt. 
Eerlijk  duurt  het  langst. 


©teter  tropfen  f)öf)lt  ben  Stein. 
Neunerlei  §anbtt>erf,  ad)tjef)nerlet 

Unglücff  14  £)anbtüerfe,  15  Un^ 

glüefe. 

®er  Slpfel  fällt  ntdjt  tueit  öom 

Stamm. 
Sirmut  ift  feine  Sdjanbe. 
aOßcnig  ju  rrjentq,  tnadjt  juletjt  triel. 
3erfprungene  Stopfe  bauern  am 

(ängften. 

Unrecht  leiben  ift  beffer  al§  Un* 

redf)t  tf)un. 
Anfangen  ift  leidet,  beharren  ift 

jhinft. 

3111er  Anfang  ift  ferner. 

SSerbeiBen  madjt  Sd)tt(b. 

D^eue  SBefen  fefyren  gut. 

©ut  mad)t  Sorgen. 

Sange  geborgt  ift  nidjt  gefdjenft. 

3eber  Jag  ift  fein  geiertag. 

Sliemanb  fann  jlüei  §erren  bienen. 

Stl)u  redjt  unb  fd)eue  niemanb. 
©efdjefjene  ®inge  leiben  feinen 
Rat. 

träume  finb  Scpume. 
Sinigfeit  mad)t  ftarf. 
(Sljre  mem  ßfyre  gebührt, 
gfyrlid)  tt)äf)rt  am  längften. 


®efyrä(f)e,  <S£ri$tt)örter. 
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Einde  goed,  alles  goed. 
Gedachten  zijn  tolvrij. 
Geduld  overwint  alles. 


©nbe  gut,  ctfle§  gut. 
©ebcmfen  finb  ^oQfret. 
©ebulb  überttrinbet  atle§. 


11. 


Geen  geld,  geen  Zwitsers. 
De  gelegenheid  maakt  den  dief. 
Veel  gesehreeuw  en  weinig  wol. 
Gissen  doet  missen. 
AI  te  goed  is  buurmans  gek. 
Het  grondsop  is  voor  de  god- 

deloozen. 
Eigen  haard  is  goud  waaid. 
Yele  handen  maken  het  werk 

licht. 

Heden  rocd,  morgen  dood. 
Zoo  heer,  zoo  knecht. 
Blaffende  honden  bijten  niet. 
Honger  is  een  scherp  zwaard. 
Veel  hoofden,  veel  zinnen. 
Hoogmoed  komt  voor  den  val. 
Elk  huis  heeft  zijn  kruis. 

Jong  gewend,  oud  gedaan. 
De  kat  laat  het  muizen  niet. 
Er  is  eene  kink  in  de  kabel. 
De  kleeren  maken  den  man. 
Veel  koks  bederven  de  brij. 
Beter  laat  dan  nooit. 
Schoenmaker,   blijf  bij  uwe 
leest. 

Oude  liefde  roest  niet. 
Het  is  lood  om  oud  ijzer. 


S?em  ©elb,  feine  ©djicetjer. 

©etegenfjeit  mad)t  2)iebe. 

33ie(  ©efdjrei  unb  tuenig  2öofte. 

Erraten  ift  ntdjt  nnffen. 

M^u  gut  ift  lüberUd). 

®ie  ©otilofen  friegen  bie  9Jeige. 

(Signer  §erb  ift  ©o!be§  wert. 
93iet  §änbe,  leichte  Arbeit. 

Öeute.  rot,  morgen  tot. 
2Bie  ber  öerr,  fo  bev  ßned)t. 
53eHenbe  Jpunbe  beiden  nid)t. 
§unger  ift  ein  fdf)arfe^  ©d)tt)ert. 
@o  ötel  ft'öpfe,  fo  ötel  Sinne, 
jpodjmut  fommt  Dor  bem  gaH. 
ift  (ein  Jpauslein,  e§  fyat  fein 
Äteujlein. 
3img  geiüofynt,  alt  getfjan. 
SMe  ffafce  läfjt  ba§  9Jtau)en  ntd)t. 
®a§  Sing  fjat  einen  §afen. 
Kleiber  madjen  Seute. 
Q3iele  ®öd)e  berberben  ben  33rei. 
SSeffet  f pät  al§  gar  nidjt. 
Sdjufter,  bleib  bei  beinern  Seiften. 

sJHte  Siebe  roftct  nidjt. 
2ßurft  miber  SBurft. 


12. 


Elke  zot  heeft  zijn  eigen  marot. 
Gelijke  monniken,  gelijke  kap- 
pen. 

De  innren  hebben  ook  ooren. 
Nood  breekt  wetten. 
Onbekend  is  onbemind. 
Ongewend,  ongedaan. 
Uit  het  oog,  uit  het  hart. 
Praatjes  vullen  geen  gaatjes. 
Na  regen  komt  zonneschijn. 
Geen  rook  zonder  vivur. 
Geen  roos  zonder  doornen. 


Sebent  Marren  gefällt  feine  ßappe. 
©feidje  33rüber,  gleidje  ffappen. 

®ie  SBönbe  Ijaben  Dfjren. 
SRot  fettnt  fein  ©ebot. 
Unbefannt,  unbertangt. 
Ungemöfjnt,  ungetan. 
9lu8  ben  9htgen,  au3  bem  (Sinn. 
Saaten,  nid)t  Sßorte  bereifen. 
•Jtad)  Stegen  fommt  ©onnenfdjein. 
2ßo  Saud)  ift,  ba  ift  aud)  fjeuev. 
-^etne  3?ofe  of)ne  dornen. 
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2lnf)ang. 


Klein  schip,  klein  zeil. 
Een  rollende  steen  begroeit 
niet. 

De  tijd  baart  rozen. 
Andere  tijden,  andere  zeden. 
Uitstel  is  geen  afstel. 
Visoh  wil  zwemmen. 
In  troebel  water  is  goed  vis- 
schen. 

Van  den  wal  in  de  sloot  raken. 

De  mensch  wikt  en  God  be- 
schikt. 

Die  maaien  wil,  moet  zaaien. 

Eene  zwaluw  maakt  den  zo- 
mer  niet.1) 


Sßenig  ftülje,  toenig  SJtülje. 
SGSäläenber  Stein  begrafet  nicfyt. 

®te  $eit  bringt  Stofen. 
Rubere  $eit,  anbere  Se^re. 
3Iufgefd)oben  ift  nidjt  aufgehoben. 
®er  gifd)  miH  fcfyttrimmen. 
3m  trüben  SBaffer  ift  gut  fifdjcn. 

®in  SSädfjlem  fliegen  unb  in  beu 

9il)em  faden. 
®er  «Dtenfö  benft,  ©ott  lenft. 

2Ber  ntdjt  fäet,  ber  md)t  ernten 
fann. 

(Sine  ©cfymalbe  madjt  ben  %xüfy 
Hng  nidjt. 


1)  ÜEßetiere  feljr  gebräut^lt^e  nteberl.  €tyri(f)tuörter  finbet  man  in 
metner  flehten  ^rti^tüörterfammlung:  Verzameling  van  spreekwoor- 
den  en  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  in  vier  talen.  (Neder- 
landsch,  Fransch,  Hoogduitsch,  Engelsch).  Haarlem.  F.  Bohn's 
Erben. 
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IIS.  Briefe. 

1  |5ed)fei'li?iefe9  $$eine,  Quittungen1)  n.  f.  to. 
1°  Wissel. 

Amsterdam,  24  Maart  1886.  Goed  voor  /"  981.  50. 

Een  maand  na  dato  gelieve  UEd.  te  betalen  aan  de  Hee- 
ren Bartels  &  Co.  alhier,  of  order, 

de  som  van  Negenhonderd  een  en  tachtig  gülden,  50  cent. 
Waarde  in  rekening.  Het  zal  UEd.  valideeren  met  of  zonder 
advies. 

Den  Heer  H.  Donkersloot,  B.  Doornhof, 

Groningen. 


2°  Endossementen. 


S  rJ      *H    «  '  I  CD 

-t-h<^5^  (DO  £  ? 


— .       ™     r     ,  Ä  CD  ' 


> 


O  CD  Ö  g  +^  <D  rrt  " 


-+J  o 

CO 


3  Assignatie. 

Rotterdam,  7,  Juli  1886.  Goed  voor  f  560.  — 

UEd.  gelieve  te  betalen  op  zieht,  aan  den  Heer  L.  van 

Dum  of  order,  de  som  van  Vijfhonderd  zestig  gülden;  het 

zal  UEd.  in  rekening  valideeren,  en  stelt  het  op  rekenin.; 

volgens  advies. 

Den  Heer  C.  Vreedenbürg,  J.  Hoogeiistein. 

Rotterdam. 


1)  N°-  1—7  au§:  A  van  der  Stempelt  Repetitieboek  der  Han- 
delswetenschappen.    Haarlem,  F.  Bohn's  Erben. 
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4°  Promesse. 

Amsterdam,  5  Augustus  1886.  Goed  voor  f  1000.  — 

Den  31steu  October  e.  k.1)  neemt  de  ondergeteekende  aan 

te  betalen  aan  de  Heeren  Wijnhof  &  Zn.  alhier,  of  order, 
de  som  van  Duizend  Gulden. 
Waarde  ™  IZTnL  ontvangen. 

H.  Bruinsma. 

1)  e.  k.  =  eerstkomend,  näcfyft,  fceöorfiefjenb. 


5°  Kassiersbriefje. 

Ontvangen  van  de  Ontvang  —  en  Betaalkas  de  som 
van  Zevenhonderd  tachtig  gülden,  waarvoor  haar  in  rekening 
crediteer. 

Zegge  f  780    Amsterdam,  31  Mei  1886. 

  J.  M.  Brouwer. 


6°  Nota. 

Amsterdam,  1.  Juni  1886. 
NOTA 

voor  den  Heer  A.  Diepenveen, 

van  Veenhof  &  Zn. 

Voor  aan  UEd.  ä  contant  geleverd: 

1886. 


Jan.  17 

500 

Si garen  «Cleopatra»    .    .  . 

f  30 

f  15 

Maart  3 

500 

»       «Habaneros»  . 

60 

30 

Mei  18 

2000 

»       «Prince  of  Wales»  . 

40 

80 

f  125 

7°  Quitantie. 

Ontvangen  van  den  Heer  A.  Diepenveen  alhier,  de  som 
van  Honderd  vijf  en  twintig  gülden,  ter  voldoening  van  ge- 
leverde  goederen,  volgens  nota  van  1  Juni. 

  Amsterdam,  30  Juni  1886. 

Zegge  f  125.  —  Teenhof  &  Zn. 


2.  $an&efeßricfe. 

1°-    De  Heeren  Willemsen  en  Co.  —  Amsterdam. 

Eotterdam,  1  September  1888. 
Mijne  Heeren! 

Uit  eene  advertentie1)  in  het  Nieuws  van  den  Dag2)  heb 
ik  gezien,  dat  U  een  boekhouder  op  Uw  kantoor  noodig  hebt. 


Briefe. 
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Ik  neem  de  vrijheid  mij  voor  deze  betrekking3)  bij  U  aan 
te  bieden.  Ik  ben  dertig  jaren  oud,  ben  vijf  jaren  bij  eene 
groote  firma  alhier  werkzaam  geweest  en  derhalve  bekend 
met  het  Italiaansch  boekhouden. 

Mij  in  Uwe  welwillende  gunst  aanbevelend,  teeken  ik 
met  de  meeste  hoogachting, 

Uw  dienstwillige4)  dienaar, 
A.  Jansen. 

1)  Annonce.  2)  (Sin  toftcrbamer  Tageblatt.  3)  ©teile.  4)  ©ienjl* 
fertig,  ergeben,  meiften§  abgefärbt  ju:  dienstw.  ober  dw. 


2°-    Den  Heer  A.  Jansen.  —  Rotterdam. 

Amsterdam,  7  September  1888. 
Naar  aanleiding  van  Uw  schrijven  van  1  dezer,  stellen 
wij  U  een  mondeling  onderhoud1)  voor  morgen  of  overmorgen 
tusschen  10  en  12  uur,  aan  ons  kantoor  Prinsengracht  n°-  500, 
waar  mijn  associö,2)  de  heer  van  Boom,  U  zal  ontvangen. 

Met  achting 

Uwe  dienaren, 
Willeinsen  &  Co. 

1)  3ttttnbli<$e  SBefored&ung.    2)  fceityaber. 


30,    Den  Heer  A.  Jansen.  —  Rotterdam. 

Amsterdam,  7  September  1888. 

Mijnheer, 

Het  spijt  ons  U  te  moeten  mededeelen,  dat  wij  even  voor 
de  ontvangst  van  Uw  schrijven  van  1  dezer,  een  boekhouder 
geöngageerd  hebben. 

Voor  den  geregelden  gang  van  zaken1)  voelden  wij  ons 
genoopt2)  in  deze  vacature  met  den  meesten  spoed3)  te  voorzien. 

Wij  teekenen  met  achting, 

Uwe  dw.  dienaren, 
Willemsen  en  Co. 

1)  ©eföäfte.    2)  gingen.    3)  eile. 


4°     De  Heeren  Gkoot  en  Klein.  —  Amsterdam. 

Berlijn.  14  September  1888. 

Mijne  Heeren, 

Bijgaande1)  heb  ik  de  eer  U  een  wissel  groot  Jl.  610. 
50  op  Jansen  en  Pietkksen  te  Utrecht,  te  doen  toekomen, 
met  verzoek  mij  voor  dit  bedrag  te  willen  crediteeren. 

Met  alle  achting  ben  ik 

Uw  dw.  dienaar, 
J.  Stein. 

1)  tnliegenb. 
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5°"    Den  Heere  J.  Stein.  —  Berlijn. 

Amsterdam,  16  September  1888. 

Mijnheer, 

In  antwoord  op  Uw  geeerd  schrijven  van  14  dezer  dient, 
dat  de  daarin  als  ingesloten  vermelde1)  wissel,  groot  c^l  610. 
50  op  Jansen  en  Pietersen  te  Utrecht,  door  ons  niet  ge- 
vonden  is.  Wij  haasten  ons  U  hiervan  kennis  te  geven,2) 
opdat  door  U  de  noodige  stappen3)  ter  voorkoming  van  schade 
kunnen  gedaan  worden,  voor  het  geval4)  hier  niet  enkel5)  een 
vergissing  heeft  plaats  gehad. 

Met  hoogachting  teekenen  wij, 

Uwe  dw.  dienaren, 
Groot  en  Klein, 

1)  al%  inltegenb  angegeben.  2)  benachrichtigen.  3)  Schritt.  4)  $att§. 
5)  $Io|3.   

6°"    Den  Heere  J.  Stein.  —  Berlijn. 

Amsterdam,  18  September  1888. 

De  wissel  groot  Jl.  405.  — ,  op  P.  Schippers  alhier,  ons 
toegezonden  met  Uw  geeerd  schrijven  van  15  dezer,  is  beden 
op  vertoon1)  betaald  geworden,  zoodat  wij,  ingevolge  Uw 
verlangen,2)  Uwe  rekening  voor  een  gelijk  bedrag  hebben 
gecrediteerd. 

Met  alle  achting, 

Uwe  dw.  dienaren, 
Groot  en  Klein. 

1)  Sßoraetgung.    2)  Sutern  2Bunfd)  entft>red)enb. 


7°-    Den  Heer  W.  Hamburger  te  Heidelberg. 

Arnhem,  1  Mei  1888. 

Mijnheer, 

Deze  brief  zal  U  overhandigd1)  worden  door  onzen  assoeiö, 
den  Heer  Albertus  Pijper,  die  op  zijn  reis  door  Baden,  U 
een  bezoek  wenscht  te  brengen.2) 

Mocht  hij  gedurende  zijn  verblijf  te  Heidelberg  geld 
noodig  hebben,3)  dan  verzoeken  wij  U,  hem  voor  onze  reke- 
ning zooveel  te  verschaffen,  als  hij  U  zal  vragen. 

Na  minzame  groeten,  verblijven  wij,  met  achting, 

Uwe  dw.  dienaren, 
Pijper,  Gooijer  en  Co. 

1)  überreichen.    2)  einen  93efud)  abftattcn.    3)  bebürfen. 


Briefe. 
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8°*    Den  Heere  Z.  Mayer  te  Amsterdam. 

Heidelberg,  10  Maart  1887. 

Mijnheer, 

Hierbij  heb  ik  de  eer  U  te  verzoeken,  mij  zoo  spoedig 
mogelijk  het  laatste  nummer  van  de  G-ids1)  te  willen  toezen- 
den.  Het  bedrag  zal  U  dadelijk  na  ontvangst  per  postwissel 
geworden. 

Met  achting,  noem  ik  mij, 

Uw  dw.  dienaar, 
Zeggers. 

1)  „giüjrer",  eine  nieberl.  toiffenf<$aftlid)e  Qettfdjrift. 


9°-    Den  Heer  Westhoff  te  Leipzig. 

Gouda,  20  Augustus  1888. 

Mijnheer, 

Toen  mijn  reiziger,  de  Heer  Willem  Ansems,  de  eer  had 
U  te  bezoeken,  hebt  U  hem,  tot  mijn  groot  genoegen,  Uw 
voornemen1)  te  kennen  gegeven,  met  mij  in  handelsbetrek- 
kingen2)  te  willen  treden. 

Daarom  ben  ik  bij  deze  zoo  vrij,  U  een  uitvoerige  prijs- 
courant3)  mijner  verschillende  artikelen  toe  te  zenden,  in  de 
hoop,  dat  U  mij  met  Uwe  Orders4)  zult  willen  vereeren. 

Inmiddels  teeken  ik  met  de  meeste  hoogachting, 

Uw  dw.  dienaar, 
T.  Nelissen. 

1)  $orf)aben.    2)  §anbelSbeäief)ungen.    2)  «ßretSlifte.   4)  SBeftettung, 


10  °*    Den  Heeren  Stoop  en  Jorissen  te  Venlo. 

Gouda,  24  Augustus  1888. 

Mijne  Heeren, 

Per  stoomboot  «Gouda»,  die  morgen  ochtend  van  hier 
vertrekt,1)  zullen  wij  de  door  U  bestelde  artikelen  aan  U 
afzenden,  volgens  inliggende  gespecificeerde  nota2). 

Wij  hopen,  dat  U  met  de  qualiteit  zult  tevreden  zijn,  en 
wij  nog  dikwijls  met  Uwe  Orders  vereerd  zullen  worden. 

Na  minzame  aanbeveling,  verblijven  wij  hoogachtend, 

Uwe  dw.  dienaren, 
0.  van  Yssel  en  Zn. 

1)  2lbgef)en.    2)  genaues  33eräei<§m§. 
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IV.  &feftutfe. 


1.    De  Akademie  der  Zwijgers. 

Er  was,  verhaalt  men,  oudtijds1)  te  Ispahan  eene  Aka- 
demie van  geleerden,  die  zulk  een  afkeer2)  hadden  van  on- 
nutte  woordverspilling,3)  dat  zij  zieh  bijna  nimmer  dan  door 
teekens  en  zinnebeeiden4)  uitdrukten.  De  leden  dier  instelling,5) 
wier  getal  uit  honderd  bestond,  hadden  daarom  den  naam  van 
„Zwijgers"  bekomen.  Nu  gebenrde  het,  dat  er  in  plaats  van 
een  afgestorven  lid,  eene  nieuwe  keuze  gedaan  moest  worden, 
en  dit  had  juist  plaats  gehad,  toen  er  een  briefje  in  de  ver- 
gadering  werd  gebracht  met  deze  woorden:  ,,Doctor  Zeb  van 
Tiflis  beveelt  zieh  beleefdelijk  aan  voor  de  opengevallen6) 
plaats."  Groote  neerslaehtigheid7)  bij  de  ]eden.  Dr.  Zeb 
stond  bekend  als  een  hoogst  verdienstelijk  man  en  bovendien 
als  een  zwijger  bij  uitnemendheid8).  Dat  men  ook  niet  aan 
hem  gedacht  had!  Aan  hem,  die  meer  dan  iemand  een  zetel9) 
in  lmn  midden  waardig  was.  Maar  men  was  nu  voltallig,  en 
het  reglement  verbood  het  getal  te  overschrijden.  Intusschen, 
men  moest  dit  aan  Dr.  Zeb,  die  in  't  voorportaal 1  °)  op  ant- 
woord  wachtte,  te  kennen  geven,  en  de  Voorzitter  belastte 
zieh11)  hiermede.  Hij  liet  den  sollicitant  binnenkomen,  en 
hield  hem  een  beker  voor,  die  boordevol12)  geschonken  was; 
wat  zooveel  beteekeneri  moest  als:  ,,er  kan  niets  meer  bij." 
Dr.  Zeb  begreep  het  zinnebeeld.  Doch  van  een  bloemkrans, 
die  daar  hing,  een  rozeblaaclje  plnkkend,  legde  hij  dat  voor- 
zichtig  op  het  vocht,13)  dat  in  den  beker  vervat14)  was  — 
daarmede  te  kennen  gevend,  dat  de  vergadering,  schoon  vol- 
tallig, nog  zonder  hinder15)  een  buitengewoon  lid  kon  op- 
nemen.  De  aanwezigen  konden  zieh  niet  weerhouden  met 
luid  handgeklap16)  den  wenk  toe  te  juichen,  die  hun  op  zoo 
vernuftige17)  wijze  gegeven  werd.  Men  stapte  voor  deze 
reis18)  over  't  reglement  heen  en  nam  Zeb  tot  lid  aan.  Toen 
men  hem  het  boek  voorlei,19)  waarin  hij  zijne  gehoorzaamheid 
aan  de  bepalingen20)  door  zijne  handteekening  moest  bevesti- 
gen,  schreef  hij  achter  zijn  naam  het  cijfer  100  —  het  getal 
zijner  collega's  —  en  plaatste  er  eene  nul  voor,  wat  te  ken- 

1)  (jemals.  2)  mfdjeu.  3)  2Bortt)cr?d)menbung.  4)  6^m6ole. 
5)  Snftttut.  6)  üafant  tterben.  7)  9Hebergefct)Iagenf)eit.  8)  im  f)öd)= 
fien  ®rabe.  9)  (Sefjel.  10)  §au§fhtr.  11)  auf  fidj  nehmen.  12)  bi§  jum 
Ülanbe  öoH.  13)  glüffigfett.  14)  enthalten.  15)  SBebenfen.  16)  §änbe* 
Kathen.  17)  fölau.  18)  mal  19)  voorlei  ==  voorlegde  f.  §  42.  9. 
20)  Ö3eftimmungen. 
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nen  moest  geven,  «de  toevoeging  van  mijn  persoon  zal  bet 
cijfer  zoo  laten,  als  't  is,"  Doch  de  Voorzitter  haastte  zieh 
die  nul  weg  te  schrappen  en  achter  het  cijfer  100  te  zetten, 
daarmede  aanduidende,  dat  de  Akademie,  door  de  toevoeging 
van  Zeb,  tienvoudig  in  waarde  gewonnen  had. 

J.  van  Lennep. 

2.  Het  Uithangbord1)  van  den  Hoedenmaker. 

Franklin  had  een  vertelling2)  van  een  hoedenmaker  in 
Noord- Amerika,  die  nog  een  schoolkameraad  van  hem  was 
geweest.  De  man  had  zieh  den  kop  moede  gepraktizeerd3) 
over  een  gepast  uithangbord  en  opschrift  voor  zijn  hoeden- 
winkel;  't  zei  nog  al  wat,4)  zoo  iets  ten  toon  te  stellen,5)  dat 
door  ieder  zon  gelezen  en  beoordeeld  worden.  Eindelijk  was 
hij  er  mee  klaar;6)  doch  besloot,  voorzichtigheidshalve,  het 
prodnet  van  zijn  gepeins7)  eerst  aan  het  oordeel  van  zijn 
vrienden  te  onderwerpen.    Het  luidde: 

John  Thompson,  Hoedenmaker, 
Maakt  en  Verkoopt  Hoeden 
voor  contant  geld, 

en  daarboven  stoncl  een  hoed  geteekend.    De  eerste  vriend, 
bij  wien  hij  kwam,  zei:  ,,'t  Is  heel  goed,  maar  dat  woord 
Hoedenmaker  is  overtollig"8). 
Thompson.    Dunkt  je  dat? 

Vriend.  Waarachtig.  Oordeel  zelf:  Hoedenmaker  maakt 
hoeden!  Zullen  ze  altemet9)  om  hoeden  komen  bij  een  apotheker? 

Thompson.  Je  hebt  gelijk;  ik  zal  't  doorhalen10).  — 
En  met  het  verbeterde  ontwerp11)  kuiert 12)  hij  naar  een 
tweeden  vriend.  Deze  las:  John  Thompson,  maakt  en  ver- 
koopt hoeden  voor  contant  geld.  —  „Ben  je  gek,  kerel?" 

Thomson.    Hoe  dat? 

Vriend.  Omdat  je  schrijft:  „Voor  contant  geld."  Je 
affronteert13)  je  klanten14),  door  te  onderstellen15),  dat  ze  je 
hoeden  op  krediet  zouden  nemen.  En  als  je  nu  eens  krediet 
wilt  geven,  waarom  dan  vooruit  je  de  handen  te  binden? 

Thompson.    Je  hebt  gelijk:  ik  zal  't  uitkrabben16). 

En,  met  het  andermaal  verbeterd  ontwerp  stapt17)  hij 
naar  een  derden  vriend.  „John  Thompson,  maakt  en  verkoopt 
hoeden"  las  deze,  „Maar  denk  je  dan,  dat  het  iemand,  die 
bij  jou  een  hoed  koopt,  wat  schelen18)  kan,  wie  hem  ge- 
maakt  heeft?" 

1)  WuSijänßeföÜD.  2)  ßrääfylung.  3)  ©innen,  auSbenfen.  4)  @§ 
mar  ntdf)tö  geringes.  5)  Qur  ©cfyau  fieflen.  6)  fertig.  7)  Wadjjmnen. 
8)  Überfällig,  9)  @to>a,  tuetteteftt.  10)  9iu§ftretd)en.  11)  (gnttourf. 
12)  ©parieren.  13)  ^eleibtgen.  14  $unben.  15)  $orau§fe$en.  16)  9lu3* 
fragen.  17)  ©abreiten,  gelten.  18)  Het  kan  hem  niet  schelen  e§  tft 
if)m  gleichgültig,  e§  ifi  tf)m  nichts  baran  gelegen. 

kleine  nieberlänbtfcfyc  ©pra^Ietyre.  \\ 


162 


2lnf)ang. 


Thompson.    Wat  meen  je  daarmee? 

Vriend.  Wel!  dat  je  die  woorden  maakt  en  kunt  weglaten. 

Thompson.    Je  hebt  gelijk:  lk  kan  ze  missen19). 

„Nu  zal  't  toch  wel  onberispelijk20)  zijn,"  dacht  Thomp- 
son, doch  vond  het  niettemin21)  goed,  nog  eens  het  oordeel 
van  een  Vierden  vriend  te  vragen. 

John  Thompson,  verkoopt  hoeden,  las  deze.  „VerJcoopt!" 
herhaalde  hij:  „Verkoopt!  Maar  denk  je,  dat  iemand  zoo  mal22) 
zal  wezen,  om  te  meenen,  dat  hij  ze  van  jou  present23)  krijgt?" 

,,'t  Is  waar,"  zei  Thompson:  ,,ik  zal  't  doorhalen,"  en 
begaf  zieh  naar  een  vijfden  vriend. 

„John  Thompson,  hoeden"  las  deze.  „Wat  beduidt24)  die 
onzin?  Er  staat  immers  een  hoed  boven  geteekend.  Haal 
een  streep25)  door  dat  „hoeden,"  dan  is  't  goed." 

En  Thompson  haalde  er  een  streep  door,  maar  liep  nu 
spoedig  naar  huis,  want,  dacht  hij,  ga  ik  verder,  dan  cijfert26) 
een  zesde  vriend  mijn  voornaam,  en  een  zevende  zelfs  Thomp- 
son weg26).  En  zoo  kwam  op  zijn  uithangbord  eenvoudig 
zijn  naam  met  een  hoed  te  staan. 

J.  van  Lennep  en  J.  tee,  Gouw. 

19)  (Sntbefcen.  20)  Untabelfjaft.  21)  WtfjtSbeftotoeniger.  22)  5$ö- 
rid&t.  23)  ®efd&enft.  24)  Sollen.  25)  Waty  einen  Stridf).  26)  weg- 
cijferen  lüegbemonftrieren,  auSftretdjen. 

3.    Een  Middagslaapje. x) 

Wie  rüsten  wil  in  't  groene  woud, 

Wie  rüsten  wil  met  lusten, 
Hij  kieze2)  een  plekje,  dicht  in  't  hout,3) 

En  vlije  zieh4)  tot  rüsten; 
Een  peluwtje5)  van  mollig6)  mos,7) 

Een  kussentje8)  van  varen9) 

En  een  gordijn10)  van  blären11) 
Geeft  zoeten  middagslaap  in  't  bosch. 

De  hemel  van  het  ledikant12) 

Blinkt  prachtig  blauw  door  't  loover13) 
De  heesters14)  slingren  om  den  rand, 

De  bloesem15)  hangt  er  over. 
Het  koeltje16)  iiuistert  met  den  vliet,17) 

De  dartle  vlinders18)  speien, 

De  nachtegalen  kwelen19)  .... 
Is  't  niet  een  lieflijk  wiegelied?  — 

1)  9Kittaß§f*Iäf4cn.  2)  Söhlen.  3)  ©0X3,  SBalb.  4)  6ic&  nteber* 
legen.  5)  *ßfüf)l.  6)  SQSci*.  7)  9floo§.  8)  Äiffen.  9)  garnfraut.  10)  ®ar* 
bitte.  11)  Bläreu  =  bladeren.  12)  SettfteHe.  13)  ßaub.  14)  Stauben. 
15)  SBltitc.  16)  £>er  fityle  2Binb,  SBinb&aud).  17)  glufe,  S3a*.  18)  Sie 
luftigen  Schmetterlinge.    19)  Silagen,  flöten. 
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En  't  best  is  —  dat  het  groene  woud, 

Met  koelte  en  rust  u  lavend,20) 
Van  u  geen  zilver  vraagt  of  goud, 

AI  slaapt  gij  tot  den  avend;21) 
't  Vraagt  enkel:  zijt  gij  mat  of  moe?  .  .  . 

De  slaapstee22)  is  voor  allen, 

En  is  ze  u  goed  bevallen, 
Dan  krijgt  gij  't  avondgoud  nog  toe!23) 

J.  P.  Heye. 

20)  gaben.  21)  Avend  =  avond.  22)  6d)Iafftötte.  23)  Jets 
toekrijgen  etiua§  gufriegen. 

4.    De  Gouddelvers. x) 

Een  landman  ]ag  in  stervensnood, 

En  sprak  zijn  kinders  aan: 
„Hoort  allen  toe!  'k  wil  voor  mijn  dood 

U  nog  ten  beste  raen.2) 
Ons  land  (k'  weet  niet  aan  welken  hoek)3) 

Een  schat  verborgen  houdt. 
Dus  zoo  uw  vlijt  slecbts  ijv'rig  zoek', 

Vindt  gij  daar  zeker  goud." 

De  landman  stierf,  nu  werd  het  land 

Naar  's  vaders  raad,  met  vlijt, 
Doorzocht,  doorploegd  aan  elken  kant, 

Omdolven4)  wijd  en  zijd. 
Maar  toch  men  had,  het  bieek  te  klaar, 

Op  ijd'le  hoop  gebouwd; 
Want  ziet:  reeds  was  de  zaaitijd  daar,  — 

En  nog  geen  scbijn  van  goud. 

Maar,  o!  toen  de  oogsttijd5)  kwam,  toen  vond 

Men  nergens  schconer  graan:6) 
Toen  bracht  de  wel  doorwoelde  grond 

Tiendubbei  renten7)  aan. 
Toen  werd  van  's  vaders  leste8)  woord 

De  rechte  zin  doorschouwd! 
Werkt  dag  aan  dag,  werkt  vlijtig  voort, 

Zoo  levert  de  aard'  haar  goud. 

J.  van  Lennep. 

1)  (Mbgräbtr.  Raen  =  raden.  3)  (Scfe.  4)  2.  *ßart.  uon  omdel- 
ven  umgraben.  5)  geh  ber  irnie.  6)  betreibe.  7)  ginfen.  8)  Leste 
==  laatste.    (Sgl.  Bürger:  5)er  6d)at)gräber.) 
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&a§  nieberlänbifdjc  ®elb. 


Portertl  itd) 

ju  ku  beut|d)-!uei)er(anbtf^en  $tnfgaieu. 


n. 

Ab  unb  $u  nu  en  dan 

AMtf)ieb  afscheid  (n.) 

adjt  acht 

atfjte  (ber)  achste 

ndfjtje^n  achttien 

^^^tgiä^rig  tachtigjarig 

allgemein,  im  allgemeinen  algemeen, 

over  het  algemeen 
olfo  dus,  derhalve 
alt  oud 

altbacfen  oudbakken,  oud 
an  aan 

anbertfjalb  anderhalf 
Anerbieten  aanbod,  aanbieding 
angenehm  aangenaam 
antworten  antwoorden 
Anjug,  im  Anjug  jeüt  aantocht, 

komen  opzetten,  broeien 
Apfel  appei 
April  April 

Arbeit  arbeid  (m.\  werk  (n.) 
Arbeitszimmer  werkkamer,  stü- 

deervertrek 
Arät  arts,  geneesheer 
Auguft  Augustus 
Ausgabe  uitgave,  druk 
au§  vrit 

aufeer  bniten,  behalve 
au&erf)atb  buiten 
au&erorbentlirf)  baitengewoon. 


SB. 

9Salb  weldra,  spoodig 

balb  .  .  .  balb  nu  ...  dan 

93aum  boom 

93ebiente  bediende 

$efel)(  bevel  (n.) 

f.  begeben  z.  begeven 

bei  bij 

beibe  beide(n) 
beiläufig  terloops 
SBeitytel  voorbeeld 
befannt  bekend 
bemerft  opgemerkt 
33erg  berg 
Berlin  Berlijn 

f.  bejdjäftigen    z.  bezig  houden, 

bezig  zijn  (met) 
besorgen  zorgen  (voor) 
befienS  zeer,  ten  zeerste 
betrübt  bedroefd 
^Bettler  bedelaar 
beuor  voordat,  alvorens 
SBibliotfjef  bibliotheek 
bittig  billijk,  goedkoop 
SStStum  bisdorn 
bisweilen  sorns,  somwijlen 
matt  blad 
blüjen  bliksemen 
53ote  bode 
SBrtgg  brik 
SBrot  brood 
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SBörterbud). 


33u$  boek 

58ürger§mann  burgerman. 

£)a  daar,  aangezien 
bannt  opdat 
!£)atn})fer  stoomboot 
bonfen  bedanken,  danken 
bann  unb  tnann  un  en  dan 
benfen  denken 
benn  want 

bennod)  toch,  evenwel 
^e^ember  December 
£)ieb  dief 
bonnem  donderen 
boüöelt  dubbel 
SDorf  dorp 

2)orffdjenfe  dorpsberberg 
brausen  buiten 
bret  drie 

2)retmafter  driemaster 
breifeig  dertig 
bretje^n  dertien 
brüte  derde 

bur$au§  nid)t  volstrekt  niet,  in  't 
geheel  niet. 

<g. 

(Sbeftnann  edelman,  adellijke 
e^e  eer,  voordat 
e!jemal§  vroeger,  eertijds 
@f)re  eer 
efyrlid)  eerlijk 
(£t  ei 

(§id(je  eik  (m.) 
eigentlidj  eigenlijk 
(£tnnaf)me  ontvangst 
ein§  een 
einzig  eenig 
elenb  ellendig 
elf  elf 
ßtfe  el 

(Altern  ouders 
Qmglanb  Engeland 
engtifd)  Engelsch 
entfernt  verwijderd 
entgegen  te  gemoet 
©rbbeben  aardbeving  (f.) 
f.  ereignen  gebeuren,  plaats  vin- 
den 

(5reigni§  gebeurtenis  (f.) 
ergaben  verheven 


erregen  opwekken 
ßrftaunen  verbazing  (f.) 
crftc  eerste 
ertrunfcn  verdronken 
e§  fei  benn  tenzij 

ettoa  misscbien,  wellicht,  onge- 

veer 
ettt>a§  iets 

ettrigtüäljrcttb  eeuwigdnrend. 

gälte  voor  het  geval  dat,  indien 

faljtf)  valsch,  verkeerd 

faft  bijna 

faul  lui;  verrot 

gebruar  Februari 

geiertag  rustdag 

Singer  vinger 

tJletjd)  vleesch 

flug§  fluks 

glufe  rivier 

forttoäfjrenb  voortdurend 
grau  vrouw,  Mevrouw 
freiließ  weliswaar,  zeker 
f.  freuen  z.  verbeugen 
freunblid)  vriendelijk 
frieren  vriezen 
griiljftücf  ontbijt 
fünf  vijf 
fünfgeljn  vijftien 
fünfgig  vijftig 
gur  d)t  vrees 

fürd)ten  für  vreezen  voor 
f.  fürchten  öor   bang  (bevreesd) 
zijn  voor. 

®. 

©anj  gebeel,  gansch 
gan^  unb  gar  gebeel  en  al 
gar  nid)t  volstrekt  niet 
©arten  tuin 
©aft  gast 

®ebrau$  gebruik  (w.) 
©eburt§feft  geboortefeest,  verjaar- 
dag 

(Sebulb  geduld  (n.) 

gefäljrUd)  gevaarlijk 

gehören  behooren,  toebeliooren 

feeia^al§  gierigaard 

®elb  geld 

gelehrt  geleerd 

geliebt  geliefd,  bemind 


2£örterbudj. 
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genau  juist,  nauwkeurig 
General  generaal 
(Sejang  gezang 
geftern  gisteren 
gettrife  gewis,  zeker 
($ettritter  onweer 
gletdjtooljl  evenwel 
®ötje  afgod 

(Kraben  gracht  {f.),  sloot  (f.) 
(Skammattf  grammatica 
Frille  krekel  (m.) 
grofc  groot 
<55utnee  guinje 
Bulben  gülden. 

e. 

Öageln  hagelen 
t)alb  half 

§anblung§tt)et]e  liandelwijze 
§annober  Hannover 
tjäuftg  dikmijls 
£>au§  huis 

§au§fjalt  huishouding 

§erbft  herfst 

fyeute  heden 

I)ter  hier 

€>ilf e  huJp 

hinter  achter 

hinunter  naar  beneden 

t)ofy  hoog 

I)ödjften§  ten  hoogste 
hoffen  hopen 
!)olen  halen 
§unb  hond 
Rimbert  honderd 
junger  honger. 

Snnerljaib  binnen 
infotüett  voor  zoover 
irgenb  ergens 

irgenb  etroa§  iets  (wat  00k) 
f.  irren  z.  vergissen 
Stalten  Italie 
Säger  jager  ^ 
jör)rü(^  jaarlijks(ch) 
Januar  januari 
je  ooit 

je ...  je  (befto)  hoe  . . .  hoe  (des  te) 
jei$t  nu 
3ult  Juli 
jung  joog 
Sunt  Juni. 


ßalt  koud 
$am£f  strijd 
$anal  kanaal  (n.) 
Kaufmann  koopman 
faum  nauwelijks 
®inb  kind 
flafftfdt»  klassiek 
Hein  klein 
®nabe  knaap 
$necf)t  knecht 
$önig  koning 
$opf  kop,  hoofd 
foften  kosten;  proeven 
$raft  kracht 
fraft  krachtens 
$rieg  oorlog,  krijg 
fürjlidj  onlangs. 

ß. 

£anb  land 

ßanbfyau§  landhuis,  buiten 
längften,  am  —  op  zijn  langst 
laut  luidens 
ßeben,  leben  leven 
legen  leggen 

Sefjrer  onderwijzer,  leeraar 
leiten  leenen 
ßettarttfel  hoofdartikel 
ßenj  lente  (f.) 
Seute  lieden 

Heben  lief  hebben,  beminnen 
Silte  lelie 

linf  linker  (§  22,4) 
ßofyn  loon  (n.). 

Wl. 

9)tadjt  macht 
9JMbd)en  meisje 
9ftagb  meid,  dienstmeid 
9JM)l3ett  maaltijd,  eten 
Wcfyxfyzn  sprookje 
SDÜat  Mei 

manchmal  menig   maal,  menige 

keer 
93tann  man 

9Jhnu)frt£t  manuskript 
^ära  Maart 
^cauer  muur  (m.) 
^ebtjtnfiyte  medicijnkast 
mehrere  verscheidene 
meinen  meenen 
metften§  meest,  meestal 


168 


Söörterfcud). 


nti£b  zacht 
9JHllion  millioen 
9JHllionftel  millioenste 
9JUnifter  minister 
9Jctff  eistet  misdadiger 
mit  met 

mitteilen  meedeelen 
möglicf)  mogelijk 
9J?onat  maand 
borgen,  morgen  morgen 
münblici)  mondeling 
DJlufiffiunbe  muziekles 
9Jcut  moed 
Butter  moeder. 

yiaü)  na,  naar, 
SfacPctr  buurman 
nadjbem  nadat 
yiafyxityt  tijding 
9catf)t  nacbt 
Ülame  naam 
natürlich)  natuurlijk 
nebeln  mistig  zijn 
nebft  benevens 
nein  neen 
nennen  noemen 
neu  nieuw 
neultcf)  onlangs 
neun  negen 
neungefjn  negentien 
neunzig  negentig 
ntdfjt  niet 
nichts  niets 
nie  nooit 

9lteberlänber  Nederl  ander 

niemanb  niemand 

SRiflauS  (Sanft)  Nicolaas  (Sint  —), 

Sinterklaas 
noä)  noch 
9cot  nood 
9cu&  noot. 

P. 

Oben  boven 

öffentlich  openlijk,  openbaar 

Offizier  officier 

öfterg  dikwijls 

Dbeim  oom 

ot)ne  betfj  zonder  dat 

Dpfer  offer 

Oftern  Paseben. 


Patient  patient 
Sßerfon  persoon 
5ßfexb  paard 
^fingften  Pinksteren 
^ßoli^et  politie. 

6. 

Quart5  prul,  prulwerk. 

9t ar  zeldzaam 
Ütätfel  raadsel 
Ütauböogel  roofVogel 
rechnen  rekenen 
^ec^nung  rekening 
rec^t  reebter  (§  22,4) 
Siegel  regel 
^egen  regen 
reif  rijp 

reifen  rijpen,  rijp  worden 

reifen  reizen 

Sftetfenbe  reiziger 

rücflingö  ruggelings(cb) 

?Rul)e  rust 

rurjig  rüstig,  stil. 

s. 

©aal  zaal  (f.) 
fagen  zeggen 
f.  fdjaben  z.  benadeelen 
f.  jdjämen  z.  schämen 
©(^atj  schat 

€>ct)aufyieler  tooneelspeler 
Schiff  schip 
fcfylanf  slank 
fd)lau  slim,  sluw 
fdjledfot  siecht 
fcrjmei&)eln  vleien 
jdjreien  sneeuwen 
fdjon  reeds 
fd)ön  schoon,  mooi 
fcfjrecfen  verschrikken 
<Sd)rif tfteller  schrij  ver 
©d)üler  scholier,  ieerling 
6d)rt)eftcr  zuster 
jct)rDül  zwoel,  zoel 
ject)§  zes 
fed^eljn  zestien 
fettig  zestig 
ferjr  zeer 
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(Seite  zijde 
feiten  zelden 
feltfam  zonderling 
Senf  mostaard 
September  September 
fiebert  zeven 
fiebrig  zeventig 
(Sinn  zin,  gedachte 
fo  zoo 

fofort  dadelijk 

fog(etd)  dadelijk,  onmiddellijk 

fotd)  zulk 

Solbat  soldaat 

Sommer  zomer 

Sommermonat  zomerrnaand 

fonbern  maar 

Sonnenfdjetn  zonnescliijn 

fpagierert  wandelen 

Spiel  spei 

Spinne  spin 

Stabt  stad 

Stabtoiertel  wijk  (f.) 

ftarf  sterk;  dik 

ftattfinben  plaats  hebben 

Statue  standbeeld,  beeld 

Stein  steen 

Stelle  plaats 

ftetXen  plaatsen 

fterbtict)  sterfelijk 

ftolj  trotsch 

Strafe  straat 

Streitenbe  twistende 

Stunbe  mir 

fübroärtS  zuidwaarts. 

%. 

£ag  dag 

töglid)  dagelijks(ch) 
tapfer  dapper 
£apferfeit  dapperheid 
Stau  dauw 
tauen  dauwen 
taufenb  duizend 
£eicf)  vijver 
£eil  deel 

teils  .  .  .  teils  deels  .  .  .  deels 

S£od)ter  dochter 

£ob  dood 

Straufe  drap 

traurig  treurig 

trot;  trots,  in  weerwil  van 

trompete  trompet 

%ud)  doek,  kleed. 


U. 

Üben  oefenen 

überhaupt  over't  algemeen 
übermorgen  overmorgen 
übernadjten  overnachten 
überfteigen  te  boven  gaan,  over- 

schrijden 
Ufer  oever  (m.) 
Ufyr  nur;  uurwerk,  horloge 
um  om,  omstreeks 
umgeben  omgaan,  verkeeren  (met) 
unbeftänbig  ongestadig 
unfreunblidf)  onvriendelijk 
Unglüd  ongeluk 
unglücf(id)  ongelukkig 
unten  beneden,  onder 
Urlaub  verlof. 

SSater  vader 

SBaterlanb  vaderland 

$erbred)en  misdaad 

SBerbredjer  misdadiger 

Oerfaffen  maken,  samenstellen 

OergebenS  te  vergeefs 

Oerlangen  verlangen 

Oerraten  verraden 

Oerfetjcn  (f.  einer  Sadje  — )  (op  iets) 

voorbereid  zijn 
Oerfud)en  beproeven,  probeeren 
Oerurteilen  veroordeelen 
Otel  veel 

Oieüeidjt  wellicht,  misschien 
oier  vier 

Viertel  kwartier;   wijk;  vierde 

deel 
üiergetjn  veertien 
üterjig  veertig 
OoK  vol 

OöEig  geheel  en  al 
Oon  van. 

SB. 

ÜBagen  wagen 
roärjrenb  gedurende 
roarjrljaft  waarachtig 
2öalb  woud 
roarm  warm 
roarten  wachten 
roecfen  wekken 
wegen  wegens 
Söeinlefe  wijnoogst 
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2öet§l)ett  wijsheid 
toeitctuS  verreweg 
toetter  verder 
Söelt  wereld 
tuentg  weinig 
tnenn  indien 
3Berf  werk 
•Üöert  waarde 
tüert  waard,  dierbaar 
mtyalb  waarom 
lüiber  tegen 
tüte  hoe 
nrietnel  hoeveel 
lüteötelte  hoeveelste 
inieber  weer,  opnieuw 
tmeberfommen  weerkomen,  terug- 

komen 
mitylm  Willem 
hinter  winter 
2ötrt  waard,  herbergier 
tuödjentltd)  wekelijks(ch) 
2Bot)It^äter  weldoener 
tüot)nen  wonen 


2Bort  woord 
SOßunber  wonder 
ttmnbern  verwonderen 
toütenb  woedend. 

Safyltüort  telwoord 
getyn  tien 
8ett  tijd  (m.) 
gettmort  werkwoord 
gerftören  verwoesten 
Qeuge  getuige 

3ufl  tocht;  teug;  trein;  trek 

guftanb  toestand 

guüor  tevoren 

3tnan5tg  twintig 

gtüctr  weliswaar 

Qtuecf  doel 

gtüet  twee 

3ttrijd)ert  tusschen 

gtütft  twist 

3tDÖlf  twaalf. 


Sadjregiper. 


(2>te  go^Ien  bejeidjnen  bie 

Aan  121. 
Slccent  7. 

^Cbjcfttöe  (grofj  ßefdn-ieben)  33  A. 

Serbien  ber  2Irt  unb  SBeife  116, 
be§  9ftobu§  unb  be§  ®rabe§  117, 
be§  £)rte§  117,  ber  Seit  117. 

%bit  7. 

nl§,  dan  52. 

^oftrop^  8. 

Slrttfel  11,  55  A,  95  A. 
Strien  73. 

Bij  122. 

»inbctoörter  126. 

SBiumen,  tarnen  ber  — ,  144. 

SBäume,  ©cfe&led&t  66,  tarnen  144. 

br engen  91. 

SBrudtöafclen  74. 

93ud)ftaben  1. 

buiten  117. 

Dan  52. 

©cflination  ber  ©ubft.  37.  39. 

n  m  47. 

denken,  dünken  91. 
^)t^r)tl)onge  3. 
doch  127. 
doen  92. 
dokter  33  A. 
door  122. 

©oWehmg^atylen  73. 
dn  77. 

duizend  (in  gufammenj.)  72. 
durven  93. 

Een  (Slrtifel)  11,  een  (8d)ta>.,  71. 
er  65  A. 
er  is,  zijn  57. 
fftfcfye,  tarnen  ber  — ,  142. 
gürtnörter,   perfönltdje  76,  befujam 
^eigenbe  78,  fragenbe  79,  fjintüei* 


leiten.   A  =  Wnmetfuttg.) 

fenbe  82,  beftimmenbe  83,  be^ie* 
i)enbe  84,  unbeftimmte  85. 

Gaan  92,  93. 
Gtottun0§8d)len  73. 
®eogra|)!)ijd)e  tarnen  131. 
©eföled&t  ber  ©ubft.  66. 
©runbaa&Im  71. 

§anbel,  Der  ~,  134. 
ftauS,  ba§  — ,  135. 
hebbea  23,  92. 
het  11,  77. 
hij  77. 

honderd  (in  Qufammenj.)  72. 
hoogleeraar  81  A. 

1k  77. 
in  55  A. 
3nbifatb  14. 

Snftntttö  14,  76  A,  —  mit  au  127. 
3nterjeftionen  128. 
Snterrogattöe  Sßerbalform  30. 
Jan  81  A. 

je,  jij,  jou  77,  jouw  79. 
jegens  122. 

Kleiber,  tarnen  ber  — ,  138. 
$onjonanten  5. 
koopen  91. 
kunnen  89,  93. 

2aute  unb  53ucf)ftaben  1. 
leeraar  81  A. 
leggen  91. 
linker  (2lbj.)  49. 

Man  (ÜÄe&rgaljlbUbunö)  43. 
DJ^cupübung  ber  ©ubft.  37,  42. 

—  ber  ©tmtnutbe  43. 

—  ber  Eigennamen  44. 

—  ber  Qfrembroörter  44. 
moeten  90,  93. 
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mögen  89,  93. 
Monate,  ©ejc^Ied^t  ber  — ,  66. 
—      tarnen  ber  — ,  53. 

Na  122. 
naar  122. 

9tegattt)e  $erbctlform  30. 
DttfoIau§,  St.  —  54  A. 
noch  127. 
nog  127. 

Om  95  A. 

omstreeks  122. 

omtrent  122. 

onderwijzer  81  A. 

ons  foerj.  g.  77,  (beftfcana.  8?.)  78. 

^ajfibe  SBcrbolform  60. 
Sßr&poftttonert  12,  121. 
Professor  81  A. 

Rechter  (2Ibj.)  49. 
Säugetiere,  Flamen  ber  — ,  141. 
©cfyriftaetdjen  7. 
6petje3tmmer,    3m  — ,  137. 
S|3ricf)tt)örter  152. 
staan  92. 

©tabt,    S)tc  — ,  133. 
Steigerung  ber  2lbj.  51. 

—       ber  ^artqifnen  52. 

Tegen  121. 
5£eUung§3d)len  74. 
toch  127. 

£oilettegegenftänbe  138. 
Cremet  7. 

£rermbarfeit  ber  Setoörter  105, 107. 


Unbeftimmte  Seittr-örter  74. 
Untrennbarfett  ber  geittüörter  105, 
107. 

Van  38,  44,  47,  122. 
veertig,  vijftig  (2fo§forad&e)  72. 
SBcrBalftämmc  (®efölec$t)  66,  68. 
$ögel,  Planten  ber  — ,  142. 
SBofale  2.    Unbetonte  —  4. 
voor  122. 

Wat  80,  86. 
werken  91. 
weten  90. 
wezen  20. 
wie  80 ,  84. 
2ßieberf)ohmg§3af)len  73. 
wij  77. 
willen  91.  93. 
worden  27,  60. 

Z eggen  91. 

getttüörter.  §ilf§aeittüörter  20,  23, 
26,  92.  föefter>e  —  62.  Sdjmaaje 
—  13,  16,  18,  34.  Starfe  —  96, 
101.  Uuperfönitd&e  —  55.  ila= 
regelmäßige  —  89. 

zelf,  zelve  77,  82. 

zieh  78. 

zij  77. 

zijn  Oürtuort)  78,  (getttuort)  20, 

92,  93. 
Sirfumftej  7. 
zoeken  91, 
zullen  26,  89,  93. 
3ujammengefetjte  Subft.  69. 


35rucf  t>on  SutiuS  ©roo§  in  ^peibelberg. 
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Cheea  temelor  diu  granniticä  germana  de  L.  Leist,  kart  

Elemente  de  gramatica  germana  de  L.  Leist.  2.  Ed.  geb.  .  . 
Conversa^iun!  germane  de  L.  Leist,  geb  

Elemente  de  gramatica  francesä  de  L.  Leist,  geb  

Conversajiuni  francese  de  L.  Leist,  geb  

?ettW.        @»ant|d)e  Mitgaben: 

Gramätica  alemana  por  Enr.  Huppert,  geb  

Clave  de  la  Gramätica  alemana  por  Enr.  Ruppert.  kart  

Gramatica  elemental  alemana  por  Otto-Huppert.    3,  Ed.  geb. 

Gramätica  sucinta  de  la  lengua  inglesa  por  Dr.  E.  Otto.   3.  Ed.  geb. 

Gramätica  sucinta  de  la  lengua  francesa  por  Dr.  E.  Otto.   2.  Ed.  geb. 
%tat\enif$: 

Gramätica  sucinta  de  la  lengua  itaiiana  por  L.  Pavia.    geb.     .    .  . 

Stalientfdje  kaufm.  ItoiTespn&en^CSframmatik  u.  $annf)eiffer  u.  gauer.  geb. 

Jranfrififdje  Sdjularammatik  ü.  Dr.  ß.  gipfle.   5.  sÄufl.  geb  

ßnglifdje  $jan&el8korrefponiien?  t).      Qlrcntit.   2.  s2lufl.  geb  

Anleitung  j.  öeutfdjen,  franfof.,  englifdjett  u.  itaüenifdjen  ®efd)äft§brtefen  brofe^. 
Rösume"  de  l'histoire  de  la  litterature  francaise  par  A.  Anspach,  geb.  .  . 


